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Om Vesterdalarne i allmänhet. 

få äro de uppgifter, man har om Vesterdalarnes rom-tid; men de, som finnas, öfverensstänmia alla deruti, att 
ifrågavarande landsbygd redan i hednatid varit bebodd *). Denna mening bestyrkes ock ytterligare af de i nästan 
hela Vesterdalsorten ännu gängse sägnerna om heduingar och jättar, som bär lefvat och hvaroin utförligare fidnes 
uämndt i de särskilda beskrifningarne öf-ver Floda och Lima, der det äfven blifvit visadt, att sistnämnde socken 
till och med eger flera grafhögar från forntiden, äfvensom att ett fynd från stenperiodeu der i sednare åren blifvit 
gjordt. 

I Lima omnämnes det s. k. Trollstärhuset, en grotta i Horrmundsberget, der jättar anses hafva haft sin boning; 
men äfven i Järn a visar man en dylik bergshåla, der hedningar tros hafva uppehållit sig och, enligt mångas 
påstående, till och med haft en helgedom. 

Denna håla, som kallas Trollhålet eller Öppenberget, är belägen en knapp mil öster om Järna kyrka, nära sjön 
Gänsen och S älgbergets f äbodar. 

Som bevis för, att menskliga varelser här verkligen haft ett hemvist, uppgifves, att det intill sednare tider varit 
ovanligt grönt utanför hålans ingång, att det ännu för 20 år sedan växt nässlor bär samt att det då till och med 
synts märken efter en sophög. Ett 




*} Se Holenii, Hulphers’ och Bergmans ortbcskritningar.annat påstående är, att det i socknens gamla kyrka 
funnits en jerndörr, som blifvit hämtad från Sällbergets trollkyrka. 

Man omtalar i Järna äfven s. k. hcdningcgropar eller »hedningegröpper», och i flera af dessa, belägna vid 
Skifsbäcken, har man för ej så längesedan gjort fynd af gamla mynt, hvilka likväl numera ej finnas i behåll. 
Jordfynd af hvad slag som helst, åtminstone af den beskaffenhet, att de kunna sprida något ljus öfver landets 
forntid, äro i våra dagar, icke blott i Järna, utan äfven i öfrige Vesterdalssocknar, högst sällsynta. 

Vesterdalarnes befolkning, sedan långliga tider tillbaka i trakten kring Storelfven hufvudsakligen bestående af 
SvenskarHär säges: »hufvudsakligen bestående af Svenskar», emedan Äppelbo socken, enligt någras mening, 
anses ha blifvit först upptagen af skojare eller Zicgcnarc, hvilket påstående, hämtadt ur folkets egen mun, ej 
synes vara utan all sannolikhet, då man tager i betraktande, att ifrågavarande menighet både till utseende och 
lynne har flera beröringspunkter med nyssnämnde folkstam, än med vår vanliga allmoge, och i bergsbygderna 
vesterut af Fin nar, har ända intill våra dagar dessutom äfven haft Lappar kringströfvandc i sina skogar. Efter dem 
kallas ännu i dag en by i Äppelbo Lappheden. 

Men dessa nomader hafva gått ännu längre ned i Vesterdalarne och för kanske ej mer än 50 år sedan varit synliga 
till och med långt söder om Näs kyrka. 

Om de historiskt märkvärdiga företag, i hvilka Vesterdalarnes folk deltagit, har af föregående beskrifvare redan 
blifvit anfördt nästan allt, hvad derom är att säga, och här är således blott att tillägga några uppgifter, dem 
traditionen lemnar om en strid under Wasas befrielsekrig, hvilken vår historia ännu icke upptagit.Denna 
drabbning säges ha egt rum i nordligaste delen af Järn a socken, mellan Skamnhed och Skåle, der en myr, till 
minne af striden, kallas Jutmyran eller, som man vanligast uttalar ordet, Jötmyran. 

Danskar eller Norrmän skulle der ha blifvit slagna, som man tror under Kristian Tyranns tid, och tyckes detta 
således hafva infallit samtidigt med den bekanta striden vid Skottmyran i Venjan, under året 1521. Såsom stöd 
för denna mening må anföras, att sägnen omförmäler, det Spaniorer vid ifrågavarande tillfälle blifvit 
tillfångatagne, hvilket synes bäst låta hänföra sig till Kristian Tyranns tid, enär denne konung genom sin 
slägtskap med Carl den femte rimligast kunnat hafva spanska hjelptrupper älven häruppeEn Spanior, som i 
Venjan blifvit tillfångatagen, säges ha varit den förste, som här i trakterna infört bruket af säckpipan — ett 
instrument, hvilket dock numera är temligen sällsynt och egentligen endast förekommer i Finnskogarnc.. 

Icke blott Järnafolket, utan äfven Näskarlarne skola ha deltagit i striden vid Jutmyran, och visar man på flera 
ställen i deras bygder, att den så kallade ringstolpen, eller den jernstång, som uppehåller spiselns hörn, ej är 
vanligt smidesarbete, utan utgöres af en grof gevärspipaSå hos kyrkovärden Hjeipe i Sveden; så i en bostad straxt 
invid Näs gästgifvaregård.; men alla de sålunda använda gevären påstås vara ett byte från oftanämnde strid. 

Vi öfvergå här från de äldre tiderna till våra dagar, för att med några få drag söka teckna det lif, som för 
närvarande rörer sig i dessa bygder. 

Vesterdalarnes allmoge utmärker sig framför större delen af Sveriges öfriga innebyggare genom nästan samma 
karaktersdrag som Österdalarncs folk: en djup och lätt sårad frihetskänsla samt ett oförfäradt mod, mycken 
ärlighet och renhet i seder jemte ett troget vidhållandeaf förfädernas sedvanor samt slutligen en berömlig 
sparsamhetsandaDetta företrädesvis i Floda, men minst i Transtrand., hvilken dock ej förhindrar utöfvandet af 
gammal nordisk gästfrihet. 

Öster- och Vesterdalarnes menigheter, båda fostrade i nejder af ett starkt syskontycke, stå också i bildningsgrad 
och föreställningssätt hvarandra temligen nära. Föga förfarne i bokliga värf, äro de i stället så mycket skickligare 
i boskapsskötsel och jordens häfdande, samt i flera handaslöjder så utmärkta, att få kunna deri med dem mäta sig. 

Förfädernas ära, så nära förenad med Engelbrekts och Wasas minne, är ännu i dag deras stolthet, och, ehuru de 
under tidernas lopp ej kunnat undgå att, äfven för sin del, oro också i ringa mån, blifva förtrogne med nyare läror 
och åsigter, så halva de dock jemte dessa förvarat i minnet mycket af hvad från fordom blifvit i sång och sägen 



omförmäldt. 


I mer än en trakt af gamla Dalom kan man derföre ännu få lyssna till folkvisans rörande qväden, och der orden 
fått en anstrykning af den nyare tidens anda, igenkännas ändå ofta de gamla tonernaHärom se Bilagan N° 2.. 

Att den gamla öfvertron, som befolkar skog och sjö med andeväsenden, här ännu qvarlefver, är som det måste 
vara i bygder, der naturen så djupt och lifligt talar till känsla och inbillningskraft. 

De stora dalgångarne i östan och vestan genomströmmas af hvar sin elf, hvilken lika ofta söker sig en väg genom 
dystra ödemarker, som mellan leende ängar och åkerfält. Vid dess brusande forsar stå i skogsdunklet de ensliga 
sqvaltorna — dessa gemensamma qvarnar, till hvilka hela byn stundom är cgarc. Invid dem uppehåller sig gerna 
den listige Forskarlen, han, hvilken som oftast, än hämmar qvarnhjulets gång, änlåter det gå åt motsatt håll, men 
som också då och då låter höra sitt strängaspe' ute å elfvens vatten. 

Rundtorn bygden draga bergen vanligen sin luftiga, blå mur; — å dem ser bonden ett eldsken glimma under 
nattens mörker. Det lyser der öfver gömd t gods. 

Men i den dunkla skogen, der det hundraåriga timmerträdet fälles eller der milan brinner i höstqväl-len, får den 
ensamme vedhuggaren eller kolaren ett oväntadt besök af Råanden — »en grann mamsell», af hvars 
godtfinnande det ofta beror huru arbetet skall lyckas. Hon visar sig ock för fiskaren på den ensliga skogssjön, för 
jägaren i vilda marken; för vfallhjonet ute å fäbodvallen. Vid bergshöjden, hvars innandöme tros hysa någon 
dyrhar metall, har råanden äfven sin gång, och det kommer blott an på dess välbehag, huruvida man här en dag 
skall finna en »bror» eller »syster» till Fahlu grufva. 

De talrika utvandringarne Mjorde — tyckes det — snart ko mm a dylika föreställningar att dö ut; men sent lärer 
detta åtminstone ske, så länge man i barndomshemmet ej inhämtat andra läror. Ty likasom man, i Södern, i 
fordna lider förde sina penater med sig, eller, när man lemnade sitt fädernesland, plägade medtaga en torfva af 
dess jord, för att ega en rätt liflig påminnelse derom; så bär äfven Dalkarlen sin fosterjord med sig — men utan 
dessa yttre påminnelser — och hembygdens elfvar, sjöar och berg hägra städse för hans syn och med dem det lif, 
han der framlefvat. Och han må draga hän till Rysslands stepper, till Nord-. Tysklands eller Seelands rika fält 
eller till Skottlands skogshedar och berg — till Dalarne måste han dock, förr eller sednare, vända åter. Och han 
kommer och är — åtminstone i de flesta fall — såsom förr, innan .han ännu hade sett främmande land och 
främmande seder.Sedan det i det föregående blifvit försökt att i några få ord framställa hvc ’ ofre Dalarnes folk i 
karakteren hafva gemensamt, kommer ordningen till det, bvari de äro hvaraudra ol ik a. 

Man har velat räkna till skiljaktigheterna mellan Öster- och Vester-dalarnes innebyggare, att de sednare i vida 
högre grad skulle vara fallne för ett kringstrykande lefnadssätt med handel och mångfaldigt prejeri. Men detta 
påstående är långt ifrån grnndadt; det kan endast anses gällande för några få trakter i Vesterdalsbygden, såsom 
Malung och Äppelbo. Folket i Siljans— nejderna har troligen en lika stor handelsrörelse. Huf-vudsakliga 
skillnaden härvidlag torde blott vara den, att då Österdalskarlen förnämligast afyttrar sina egna händers verk, 
såsom de bekanta klockorna, tagel- och bår-arbeten m. m, så är det deremot mest främmande produkter, som af 
Vesterdalsfolket föras till salu. 

Hvad man med visshet kan sägq om sistnämnde allmoge är, att den älskar sin bygd fullt ut lika högt som 
Österdalskarlen. Det finnes sålunda flera trakter i Vesterdalarne, från hvilka man endast undantagsvis gör några 
längre utvandringar, och blott Malungsfolket torde härutinnan kunna jemföras med de vidtströfvande 
Moraboerha. 

Större skiljaktigheter torde deremot visa sig i tal och umgängessätt. 

Visserligen har Dalspråket — det må nu talas vid Öster- eller Vesterdalselfven — en och samma grundton; men 
det uppenbarar sig dock i så olika former, alt äfven den, som är väl hemmastadd i t. ex. Veslerdalsmålet, likväl 
omöjligen utan särskildt studium kan förstå österdalarnes tungomål *). 

Hvad åler umgängessältet beträffar, så skall man ingenstädes inom Vesterdalarnes område träffa en så 



*) Om Vesterdalsspråket, se Bilagan M I, sid. 117—IS O. frånstötande högdragenhet eller en så hårdnackad 
envishet, som t. ex. i Mora, men deremot nästan öfver-allt en meddelsamhet och ett lif, som visaf ett starkt 
slägttycke med Vermlänningen och Norrmannen. Den sednare tyckes företrädesvis ha inverkat |få 
Vesterdalsfolket, och likasom det redan i Österdalarnc skönjes ett ej ringa inflytande från Helsingland — (ett 
förhållande, h vil ket äfven i någon mån är synbart i Vesterdalarne) — så förmärkes det ock tydligt, att Norges 
kultur gör allt större och större insteg i vestra Dalorten och att, när de gamla sederna här en gång utbytas mot 
nya, de sednare då skola , ko mm a från det så kallade brödrariket. Detta hvad sjelfva bygderna inom elfvens 
flodområde beträffar; ty Finnmarkerna — dessa gränseorter mot vestern — hafva redan, nästan allmänt, mottagit 
både språk, seder och drägt från Wermland. Vi skilje derföre dessa från Vesterdalarnes öfriga allmoge och egne 
dem i det följande ett sär-skildt kapitel.Flodas forntid. — Kyrkans ålder. — Hedningarne vid Mås-berget, 
Klädberget och Silgboda. — hodafolket sådant det nn är. — Klädedrägt och språk. 

Floda sockens Törsta bebyggande går temligen långt tillbaka i tiden, eller åtminstone till kristendomens början. 
Det var nemligen, som bekant är, lorst i medlet af tolfte århundradet, som den nya läran, genom Erik den heliges 
försorg, i Dal arnc blef predikad; men redan i början af det följande seklet anses Floda kyrka vara byggd, hvilket 
förutsätter, att trakten redan dä någon längre tid måste ba varit bebodd. Det förmenas till och med, att en del af 
'den nuvarande helgedomen blifvit uppförd redan år 1105 eller 1112 — ett antagande, för hvilket man dock ej 
har något an-' nat bevis, än att dessa årtal vid någon reparation eller tillbyggnad funnits anbragte å en af gaflarnc. 

I sammanhang härmed må några ännu fortlef-vande sägner anföras; enär äfven dessa torde sprida något ljus öfver 
traktens forntid. En sådan är den, äfven- i andra bygder så ofta förekommande, berättelsen om en jätte, hvilken 
sökt hindra den första kyrkans uppbyggande. Denne'»hedning» bodde yid Måt-berget, vester om Holsåker och 
mer än en fjerdedels mil från den plats, der templet uppfördes. Fledningen slungade emellertid en stor stenhäll 
mot kyrkmurarne; men denna hann ej fram, utan föll ned i elfven mellanprestgården och Flolsåker, der man ännu 
vid lågt vatten ser den sticka fram helt nära sttanden. Den kallas allmänt »Måshällo »qfter berget, hvarifrän den 
tros ha blifvit kastad. 

Uppe vid Klädberg» fäbodar, vid pass . 1 V* mil ifrån bygden, bodde der ock en hedning, men detta sedan kyrkan 
redan blifvit fulländad. Denne man var så rik, att han skodde sina hästar med silfver, och så mäktig, att 
Flodapresten aldrig vågade börja gudstjeu-sten förr än den förre anländt till kyrkan. 

Vid Sälgboda, 72 mil ifrån bygden, nämnes .en källa ännu Hédnitigekällan. Man har der i ilera århundraden haft 
en jernskopa liggande, hvilken är allmänt känd under namnet »hedningeskopan» och tros ha varit begagnad af 
hedningar, som här fordom haft sin bostad. 

Detta, jemte hvad ofvanlor blifvit anfördt om kyrkans ålder, torde kunna anses som ett temligen starkt stöd för 
meningen om traktens bebyggande redan i hednatid. 

Flodafolket, sådant det för närvarande beGnnes, är i allmänhet ett vackert, merendels ljuslett slägte, och bland 
qvinnorna ser man många med äkta nordiska drag. 

Klädedrägten här har visserligen tycke af den vanliga daldrägten, men eger dock sina egenheter, genom bvilka 
den skiljer sig från hvarje annan sockendrägt. Så bära, t. ex. karlame, i olikhet med öfrige Vesterdalsboer,. om 
sommaren som oftast hvita häktroékar samt nyttja till hufvudbonad, än kasketter, än röda mössor, stundom också 
mörka klädesmössor. 

Äfven vinterkläderna hafva sina egenheter, men dessa föga märkbara, emedan skinnplaggen, man då vanligen 
begagnar, endast genom en ringa olikhet i snitten skilja sig från dem, man i andra socknar nyttjar. Säkrast skiljer 
man då Flodaboeu från annat Vesterdalsfolk genom de stora skospännena, som hela året'om bäras.Qvinnornas 
drägt är ännu anmärkningsvärdare. Deras lintyg sakna armar och hällas uppe af »hängsel-låg». Häröfver bäres 
den s. k. (öfverdeien) A 

som är af finare linne och öfver bröstet sammanhålles af tvä eller tre spännen samt är sirligt utsydd kring 
handleden och derjemte äfven försedd med armknappar. 



Halsen prydes vanligen af en eller flera, helst blä, »perlkedjor». Ofver skuldrorna bäres en tresnibbig, rödrandig, 
fodrad krage, hvilken fästas med häktor och sluter sig till det rödrandiga lifvet. Delta tillsnöres framtill och är 
försedt med sä kallade »tennsmöjur», (öglor af tenn). Kjolen är vanligtvis svart och kantad med kulörta band. 
Bredvid det vanliga skinnförklädet, (»skimmejda»), hänger, invid högra sidan, »knifskedonet», en metallkedja 
med vidfästad knif i grannt utsiradt foderal samt med syring, band och måhlshi», (nålskida eller nålhus). Få 
veostra sidan nedhänger den s. k. »skimpremmen». Ben- och fotbeklädnaden är röda »sockor» och skor. 

Till hufvudets prydnad är håret deladt i tvenne, med rödrandiga band kringvirade flätor, och i nacken upplagdt i 
två ringar. De nämnde hårbanden äro så tilltagna i längd, att de slutligen äfven kunna viras om pannan. Invid 
hvardera tinningen hänger eu liten hårtest framom örat, hvilken af ungdomen kallas » - 

färdstjest.» Hufvudklädet, h vil ket — af hvad färg det vara må — ändock alltid benämnes »grdiklä», är hvit- 
kantadt och ovanligt stort samt liknar i det närmaste en så kallad »kråka». Då qvinnorna bära denna) och man ser 
dem från sidan, är ansigtet alldeles undan-gömdt, alldenstund gråiklädet går fullt en half aln framom hufvudet. 

De unga vika det dock gerna tillbaka, att de täcka dragen ej alldeles må undanskymmas. 

Den nu beskrifna dräglen är’ den, man om sommaren vanligen nyttjar i hvardagslag. Om söndagarne bäres 
deremot en svart vadmalströja, brun eller blåkjol, äfven svart med bred bärd (till denna då alltid blätt förkläde), 
samt lifslycke af blått eller randigt »kalmink». Yfdelslinqingarne äro utsydda med blått och rödt, hufvudklädet är 
hvitt och man bär tyskskor méd »nålrem» och » tuppur» eller toflfsar. Knifskedo-net är deremot aflagdt, till 
tecken att arbetet är in-stäldt, och de sysslolösa häuderna äro klädda i silkes— stickade sämskskin nshandskar. 

Få böndagarne nyttjas svart kjol samt hvit både hufvud- och halsbeklädnad; vid begrafningar är förklädet af svaft 
»rask». 

Om vintren nyttjas både kjol och tröja af får— eller getskinn, hvilka om helgdagarne äro af största hvithet. Man 
bär då också alltid blå, invändigt ludna, silkessönmiade handskar. 

De unga kullorna äro vidy sin första nattvardsgång klädda som brudpigor. Endast deras hufvudbo-nad är olik den, 
brudpigorna bära? ty den utgöres af - en hvit mössa eller »hu’khlä» snarlik den hätta, de som bärn nyttjat. 

Då qvihnorna här, likasom i det öfriga Dalarne, både stora och små, allmänt pryda sig med fingerringar, kan man 
ej härutaf skilja de gifta från de ogifta. Det finnes för detta fall blott ett enda osvikligt kännemärke; det är de 
gifta qviqnornas »hatt» *), en hvit, hårdt stärkt hufvudbonad, snarlik en nattmössa, men framtill prydd med en 
minst 4 tum bred spets eller »knytning», hvilken står långt framom ansigtet och blir ett lämpligt underlag för 
gråiklädet. 

Barnens förnämsta plagg är äfven i Floda den vanliga kolten, hvilken här bäres intill fjortonde året. Vid första 
påseende har man derigenom ofta svårt att skilja gossar och flickor åt; men saken är dock ganska lätt, emedan det 
är drägtens färg, som utmärker 

*) Lima gör dock härifrån ett undantag, hvarom finnes anfördt, sid. 71.olika kon. Gossarne bära sälunda blä kolt 
och en två-färgad hätta, i hvilken antingen det mellersta stycket är rödt och sidostyckena blå, eller tvertom, 
hvaremot »lisskullorna» hafva gul kolt och brokig hätta. Är utstyrseln fullständig, bära gossarne äfven »skimp», 
hvilken, som ett vanligt förskiun, är fästad vid både lif och axlar, då flickornas skimmejda i stället är ett vanligt, 
helt smalt skinnförkläde. 

Det är i alla andra delar af Dalorten, der de gamla sockendrägterna blifvjt bibehållna, en allmänt vedertagen sed, 
att hvar, och en af allmogens klass, som ej kläder sig efter ortens bruk, får, (allt efter olika kön,) uppbära namnet 
»slimsp eller »slimsa». Floda har dock for sådane personer alldeles egna namn; ty den karl, som här ej bär den 
vanliga sockendrägten, kallas »en blä» eller »en blå en», och en ej Floda-klädd qvins-person får heta »randila» — 
benämningar, hvilka här ej klinga bättre än ‘ordet »barbaros» i Grekernas öron. 

Vi hafva i det föregående tagit i betraktande den drägt, hvari Floda-folket kläder sin yttre menni-ska, och ko mm a 
nu till deras tankars omklädnad — till språket. 



Om Vesterdalsmålet i allmänhet har i en särskild bilaga blifvit utförligare afhandladt, och må derlore här blott 
anföras det, hvarigenom Flodaspråket kan anses skilja sig från det öfriga Vesterdalsmålet. Förnämsta ol ik heten 
tyckes ligga i sjelfva ordens betoning, sålunda, att Flodaboens tal låter, som man säger, mer godt än det, man i de 
öfra socknarne hör. Endast Järnamålet torde häri kunna jemföras med Flodafolkets; men mellan dessa båda 
tungor förefinnes ändock en annsu framstående olikhet, den nemligen, att den sistnämnda rörer sig mindre 
hastigt. Att Fioda äfven har sina egna ord, ej bruklige i någon annan Vesterdals-ort, synes af den ordlista, som i 
bilagan blifvit meddelad.m. 

Flodaboens hvardagslif. — Barndomslifvet. — Vintren. — Valborgsmessan. — Sommarens lif. — Dansen på 
bron. — Ungdomens förströelser. —• Blomsterskötsel och sång. — Flöstens lif. — »Tönnkanneqvälln». — 
Söndagsfrierierna. — Bröllops-drägter och — seder. _ 

Men- lor att gifva en rätt åskådlig bild af Floda-bygdens folk, vilja vi bär ingå i en detaljerad skildring af denna 
menighets hemseder vid dess, så väl hvardagliga, som mer vigtiga förrättningar. 

Vi kasta dervid först en blick på barndomslifvet, och redan här finna vi då en af de många fördomar, dem 
vidskepelsen påfunnit och genom århundraden bibehållit, nemligen vid sjelfva döpelseakten. Det är —säger man 
— nyttigt om barnet härunder skriker; i annat fall_ befaras, att det, genom gudmodrens förvållande, skall blifva 
trollskt eller en bortbyting. 

Här, som i den öfriga Dalorten, åtföljes det i dopet gifna namnet af äldre gårds- och slägtnamn, som t. ex. Stor- 
Karis Anders, Per-Kistis Lasse eller Ilans-Olt-Karis-Eriket Kari o. s. v.. 

Under den långa vintren tillbringa barnen sin mesta tid i fähusen. Dessa äro nemligen ofta försedda med eldstäder 
och för öfrigt så snygga som dylika hus kunna vara; mellan de båda båsraderna är ett bredt, jemnt golf och, att de 
små här måtte ha någon förströelse, finnes ofta en slänggunga anbragt midt i fähuset.Medan barnen här leka, 
lemnas de dock sällan allena; ty kring dem syssla qvinnorna, än med kreaturens utfodring, än med något 
handarbete eller annat ingöromål. 

Men det lider mot våren och Valborgmessan inträffar. Denna är för ungdomen i Floda en synnerlig förlustelse. Ej 
nog med att man här på Valborgme$so~ aftonen upptänder de vanliga eldarne; man har dessutom ock en mängd 
upptåg, hvilka troligen sällan, om någonsin, förekomma på andra orter. Så kallade »Val-Idrar» — stora och små 
om hvarandra — äro då utklädda i hvarjehanda brokiga trasor, ju sämre desto bättre, emedan det hör till dessa 
personers roll alt emellanåt göra djerfva språng midt öfver de flammande eldarne. De springa eljest under större 
delen af qväl-len omkring under vildt skrän och blåsa dervid emellanåt i oxhorn. Allt detta har af ålder varit 
brukligt, för att skrämma rofdjuren ur skogarne, då bygdens hjordar släppas i betesmarken. 

Sjelfva Valborgmessodagen Företer ock en egendomlig sed, hvarvid det endast är barnen, som uppträda såsom 
verkställande personer. De små springa då ti-* digt på morgonen fram och åter mellan gårdarne och bära dervid' 
emellan sig en lång vidjelänk, vid hvilken en mängd bjellror äro Fastade. Det är då ett ping* lande utan aU ända. 

Maj månad är nu inne och med den förestår fä-bodlifvet. 

Hvilken uppståndelse, hvilken fröjd För gamla ocb unga! — Så lifligt som dessa gläder sig ej stadsboen, när han 
från stora verldens lif öfver sommaren drar sig undan till sitt prydliga sommarnöje. 

Byarne få i hast en betydlig folkminskning; en mängd gårdar stå alldeles öde, och det är som om krig eller pest 
der nyss hade härjat. 

Men långt ifrån bygden, uppe i den friska, doftande skogen, är det nu så mycket lifligarc. A detäcka 
bergsslattningarne, der fäbodarne blifvit uppförda, rör sig det husliga ~lifvet i ungefär samma form, som det haft 
i bygden, och betesmarken, nyss försänkt i ödslig tystnad, genljuder af vallhjonens rop och hornlåtar. 

Der den unge, så som dessa vallhjon, under en längre« tidsföljd, hela dagarne igenom, blir - lemnad allena, måste 
hos honom nödvändigt utveckla sig en större både fysisk och moralisk kraft* Utan andra menniskors bistånd får 
han här tidigt dära sig, att, i förtröstan på sin Gud, söka hjelpa sig sjelf, — en lärdom, den städernas förvekligade 



slägte oftast alltför sent och dyrköpt lår tillegna sig. 

Men om den unga viljan här också vinner den spänstighet, att den ej fruktar de fysiska hindren, så har deremot 
inbillningskraften nu ett friare spelrum, än den i det stora verldshvimlet vanligen eger, och de mångfaldiga 
traditioner, dem en dunkel tids vidskepelse gifvit i arf åt yngre slägten, framstå här så lifligt, att de för barnet ofta 
synas biifva till verklighet. Det är sålunda vallhjonet, som företrädesvis hör och ser skogens många 
andeväsenden, ja! till och med af dem blir öfverrumplad och bortförd på ett sätt, som det sedermera ej sjelf 
mäktar förklara. Än går barnet då vilse i skogen, återfinner ej rätta leden, men upptäcker i stället en grann 
byggning eller herregård ute i vildmarken och blir, efter den händelsen, oftast mer »vetande» än förut; än blir det 
af ett grannt fruntimmer buret långt bort ifrån hjorden och hålles så flera dagar från de sina. 

Hvad är också i sjelfva verket naturligare än att den, som är skild från menniskors gemenskap, tycker sig stå 
närmare osynliga, mäktigare väsenden? — Den, som står närmast naturens hjerta, må det väl ej förmenas, att tro 
sig lättare förnimma detta hjertas slag*)! 

*) Det må i sammanhang härmed nämnas, att alla de traditionela fördomar, hvilka i den allmänna skildringen af» 

Fäbodlifvcts enformighet afbrytes blott en och annan gSng af en vandring till bygden, dä man turvis besöker 
kyrkan; men nägot allmännare uppbrott dit förekommer (or$t längt fram i Juli månad» då boskapen vanligen för 
någon tid fär begagna sig af bygdens betesmarker, till dess gräset finyo hunnit växa till uppe i skogen. 

Denna Törsta hemvandring under sommaren är, särdeles för ungdomen, en af årets gladaste högtider; ty dagen, 
»då fat köm' (kommer) hem» firas i Floda på ett egendomligt sätt med den, åtminstone inom Dalarne, så 
beryktade »dansen på bron». 

På söndags eftermiddag församlas nemligen då hela bygdens ungdom pä och ikring den så kallade »Nors-bron», 
belägen några hundra steg vester om kyrkan, der landsvägen går öfver »Noret», — detta lilla vattendrag, genom 
hvilket storelfven står i förbindelse med sjöarne Närsen och Floen. De unga kullorna äro då försedda med stora 
blomsterqvastar, till utdelning bland drän-garne, och den utaf dessa, som nu får en bukett till skänks, måste med 
gifverskan dansa sju dansar på bron. 

Vesterdalarne blifvit tillaggde dess folk, lefva äfven i friskt minne hos Flodaboen. Han tror, sålunda han, likasom 
de andra, på både »Forskarlen» och »Råanden» och på troll och trolldom af alla slag. 

Som exempel på sistnämnde förhållande, må blott nämnas en sed vid påsktiden. Man har då intill sednare åren 
under sjelfva påsknatten brukat gå upp i kyrktornet, för att få se, hvilka af ortens qvinnor voro trollpackor, och 
till och med äkta män hafva i sådant afseende sökt vinna upplysning om sina egna hustrur. 

En egen uppfattning af trollpackornas utseende är den, att de helst visa sig i skathamn, hvårföre skatorna också 
här i allmänhet äro högst förhatliga djur. När dessa således skratta lifligarc än vanligt, hör man Flodaboen gerna 
säga: »dä’ va’ sjölfva dö’ hva' skattur! — Nu köm någen, som har skatlulag» (otrefligt, pratsamt sättj.W 

Äfven vid fäbodarne (är ungdomen sig ibland en sväng, när det någon lördagsqväll inträffar, att en fiol kommit 
dit upp från bygden. ' 

Det må här nämnas, att Floda har en egen dans, den s. k. »Buppleken», hvilken dansas i mycket långsam tö k t. 
Flera par hålla dervid händerna korsvis tillsamman och hoppa sakta ikring, hvarefter hvarje par för sig svänger 
om. Vid dansens slut räcker fruntimret sin högra hand åt kavaljeren, hvilken då omfattar denna med båda sina, 
hvarefter han, i sin ordning, framräcker högra handen och fruntimret på samma sätt omfattar den. 

Bland förströelser, som eljest roa de unga, är, som man redan af det föregående kunnat ana, blommornas vård, 
och man ser sålunda kring de flesta fäbodstugor en hel lifvakt af Floras döttrar. De brandgula liljorna intaga 
bland dem ett förnämligt rum. Äfven för denna ort sällsyntare trädsorter — isynnerhet lönnar — biifva här 
emellanåt planterade, — ett bruk, hvilket dock ej är af i dag eller i går; ty då man nu ser de små ansa sina späda 
telningar, sitta i närheten de gamla i skuggan af redan åldriga kronor. 



Men skönhetssinnet vänder ej sin uppmärksamhet endast åt ett håll; det älskar icke allenast blomstrens färg och 
doft — äfven sången är ett af dess kärare föremål. Flodas ungdom öfvar den också ofta, och den gamla folkvisan 
blir dervid ingalunda förgäten. 

Men äfven vår tids allmoge har sina diktare — äfven nittonde seklet en folkvisa, huru olik denna än må vara de 
äldre generationernas. Det är företrädesvis kärleksvisan, som här odlas, och som ett prof på, huru man lyckas i 
denna diktart, må här meddelas en sådan, hvilken är sammanskrifven i Björbo, "omkring 1847, samt allmänt 
känd och sjungen inom hela socknen. Den kallas efter Författarinnan (Fyr-Kerstin). Fyr-Kistis Visa*). 

En visa vill jag sjunga, fastän jag sorgsen gSr Och ingen vän mig älskar i mina ungdomsär; 

Och ensam vill jag vara, sä länge jag här går Och ingen vill mig hafva; — väl nöjd är jag ändå. 

Jag kan ej sjelf omtala — för intet lät’ jag har —* 

Och litet mig har glädjat se’n jag ett barn här var. 

Och litet mig har glädjat i mina ungdomsår, 

Och sämre det har blifvit se’n jag mig i ärt förstå. 

Jag har då tvenne bröder, dem jag »kärälskat» har, 

Den äldste min broder han oss olydig var, 

Han helst vill tjena kungen och det hans nöje var, 

Jag önskar honom lycka och sjelf han »ymhlin»**) var. 

När som jag ser på bergen blå, jag full med tårar står, Först vill jag tänka på brödren, som ifrån oss skall gå, 

Och sedan vill jag tänka uppå de förra år, 

Att det är icke nu så, som det har varit då. 

Jag gick mig ut i lunden, att höra fåglars sång, 

Det glädde mig att höra, jag stannade en stund, 

Der alla blad och blommor väl blomstrade dom var, 

Men utaf all slags färgor väl målade dom var. 

Jag ser på ädla blommor och på de blader grön, 

Som rinna ut ur jorden och springa upp i knopp; 

När blomman ståndar mogen, snart blir - hon tagen opp. 

Så är det ock med lifvet inom en tid så kort. 

Nu slutar jag min visa, nu ändrar jag min sång, 

Den visan, jag vill sjunga, hon är visst inte lång; 

Jag tycker så det vara, som det i visan står, 

Jag kan ej mer uttala; ty jag ej mer förstår. 

Om någon är som veta vill hvem visan hafver gjort, 

Så är det Kistin Érsdotter i Björbo och i Holn, 

Den visan har jag diktat uti min ängslighet, 

1 visan får ni höra jag inte något vet. 

*) Melodien är alldeles lik den, i »En Majdag i Värcnd» förekommande. 



**) Ömklig, beklagansvärd. 

iMan är icke blott sångkunnig här” — utom det att flera kunna traktera Gol och klarinett, spelar - man älven pä ko- 
, ox- och gethorn samt ett särskildt litet instrument, kalladt »spelpipa», hvars ljud är - snarlikt flöjtens. 

Mot hösten är - det fria fabodlifvet slut, (ehuru det dock händer, att ett och annat bushåll fortfar - dermed till inemot 
julen), och när - man nu återvändt till bygden, går - stundom en del af befolkningen nedåt Fahlu-och 
Hedemoratrakterna, att genom tröskning skalfa sig någon inkomst för vintern. De äro dock icke så många, som i 
denna, i allmänhet vällottade bygd behöfva lemna sitt hem, och vid julen äro åtminstone de flestaf åter der. 

Vid denna tid inträffar - för ungdomen en högtid, den s. k. »tönnkanneqvälln», då husboudefolket består 

bränvin (»tunnkanna»), «och mat åt de unga, som dervid också få dansa. Detta sker sista söndagen före jul. 
Sjelfva julen har - här - som på andra ställen sin väifäg-nad och sina »lekar - », och är - det äfven vid denna tid som de 
flesta bröllopen Gras. Dessa föregås alltid af de så mycket omtalade lö, hvilka dock här - , enligt fleras 
sammanstämmande utsago, oftast äro af en långt oskyldigare natur än man i allmänhet vill tro. 

Sedan härefter det formliga frieriet' hos föräldrar— ne blifvit verkstäldt och man kommit så långt, att lysning 
skall uttagas, gör »bönemannen» brudgummen sällskap till presten. Man har - samma dag på aftonen ett mindre 
kalas, och säges man då Gra » 

De vigtiga bröllopstillredelserna följa nu — till— redeTser, hvilka göra epok i dessa enkla menuiskors* för 
öfrigt så föga skiftesrika, lif. 

Bland det förnämsta, man härvid har - att påtänka, är brudens utstyrsel. Men brudarne äro (alltefter råd och 
lägenhet), af tvenne slag, nemligen » » och 

»blindbrud».Kronbruden, som alltid vige9 i kyrkan, är klädd i svart lifkjol med halfärmar, nedanför hvilken den 
fina lintygs-yfdelen synes. Bröstet betäckes af den s. k. »bröstlappen», ett trekantigt, kulört tygstycke, fullsatt 
med rosor af forgyldt eller färgadt papper. Flera perl-band pryda hals och bröst; men frän midjan falla trenne 
»bindlar - », eller röda band med »klara» *), d. v. s. af guld- eller silfvertråd inväfda, rosor, nedemot knävecken. 
Dessa bindlar - äro fastade vid »gördeln», som omsluter lifvet och hvilken är - af samma tyg som bind-larne samt 
försedd med spänne. 

Flåret faller fritt utefter ryggen och är inflätadt med band- och guld pappers-rosetter rispur»). 

Fländerna äro beläckta med röda, silkesstickade handskar - och i den ena bäres en d. v. s. 
psalmbok i hvita permar med röda, blft och gyllne sirater. 

Blindbruden, som viges i prestgården, har - ej sl grann utstyrsel. Flon bär - vanligen röd kjol med »kjolsäck» och 
grön höja samt förkläde af hvitbottnad kat-tun. Från midjan nedhänger vid den sidan, der skimp-remmen eljest 
plägar - sitta, ett fyrdubbelt, »krusigt», d. ä. brokigt, förklädsband. Flon bär - ytterligare ett hvitt halskläde med 
tvenne silfverspännen, rödt bärhand, i nacken tillknutet med en lycka, från hvilken tvenne bandstumpar - hänga 
långt nedåt ryggen, samt ofvanom hårbandet ett hvitt hufvudkläde. 

(Den förr omnämnda »hatten», hvilken är - det vanliga kännetecknet på de gifta qvinnorna, anlägges*— vare sig 
af kron- eller blindbrud — först efter vigseln). Blindbruden begagnar - slutligen sämskskinns-halfhand-skar, 
utsydda med silke i flera färger. 

Kronbrudens brudpigor äro i det närmaste klädda alldeles som blindbrudarne, endast så tillvida grannare, 

*) Om ordet klar eller »klilår» se ordlistan.att de hafva pannan omlindad med breda, med guld-och silfverrosor 
inväfda silkesband eller »bindlar - », från hvilka i nacken ytterligare nedhänga sä många dylika bindlar som 
möjligt, hvarjemte de utanpå halsklädet bära perlband, i öronen silfverringar samt på fingrarne en mängd mer 
eller mindre utsirade ringar - . 

Blindbrudent pigor nyttja blå kjol, grön höja, kattunsförkläden, hvita hufvud- och halskläden, (det sednare med 



silfverspänne), rödt hårband, handskar af samma slag som bruden samt slutligen, i likhet med kronbrud-pigorna, 
ringar i öronen och på fingrarne. 

Brudgum, som viges med kronbrud, och den, som endast får blindbrud, äro nästan alldeles lika utstyrda. De bära 
nemligen båda svart rock med ståndkrage, hvit »krage», (nattkappa) halsduk af samma färg, gula (bockskinns-) 
knäbyxor, hvita strumpor och skor, gula fingerhandskar, utsydda med tråd, samt slutligen svart hatt, i flera 
omgångar omlindad af ett svart sammetsband med silfverspänne. Det enda, som utmärker k ron brudgum men, är 
en, tre finger bred, hvit bindel, hvilken, utanpå den igenknäppta rocken, nedhänger pä bröstet. 

När kronbrud viges äro högtidligheterna naturligtvis störst. Bruden kommer då, klockan 9 på morgonen, åkande 
till prostgården, hvarifrån hon sedan far till kyrkan samtidigt med presteu, som då, åkande, företräder brudskaran. 
Efter honom kommer brudgummen, endast åtföljd af en körsven. Derefter bruden på samma vis. Sedan 
spelmannen och den öfriga brudskaran. 

Vid kyrkan afbryter spelmannen sin musik, och presten går derefter med brudgummen inåt koret. Efter dem 
inträda dit brudpigorna — ofta 20 till antalet — gående två och två i bredd. Sedan kommer bruden ensam, men 
efterföljd af tvenne »pellhållare». 'I detsamma bruden intrader i kyrkan kastar hon der alltid en penning pä 
golfvet — ett slags offer, troligen brukligt ända från kalholicismens dagar. 

Under vigseln ger man noga akt pä huru bruden håller hufvudet; ty skulle hon då händelsevis luta kronan ifrån 
brudgummen, betyder sådant osämja i äkten- 

Medan ceremonien pågår blifva endast brudpigorna qvarstående i koret, der de bilda en halfkrets ikring 
brudparet. Detta blir derefter ensamt qvarstående en stund; men ungefär midt under predikan komma de s. k. 
»bränvinsvakln» och »dricksvahln» (bränvins- och drickesvårdarne) och sätta fram stolar, hvilka med detsamma 
vanligen afdammas, så att det ryker om brudparet. 

Yid gudstjenstens slut stämmer spelmannen från läktaren upp en marsch, hvarefter brudskaran, i samma ordning 
som den anländt, utgår. 

Nu far man till bröllopsgården — vanligen hos brudgummen. När man här inkommit och den öfliga psalmen 
blifvit sjungen, läses, som man man vet, också en bön. Denna ceremoni kallas i Floda »sängledningen». 

Nu kommer middagsmåltiden, till hvilken litet h var redan föregående dag lemnat sin forning, men der likväl just 
intet öfverflöd — åtminstone i matväg — förefinnes. 

För hvarje person äro på bordet framlaggde s. k. »stöur», bestående af 4 å 5 olika, i fjerdedelskakor sönderdelade, 
brödslag, der ojäst tunnbröd utgör underlaget. Afven klar- eller »khlårbröd» Förekommer här, — d. v. s. tjockt 
rågbröd, besmordt med vört och sirap. Man äter härtill ost och smör och super sitt bränvin ur små »silfverkoser». 
Härefter kommer blod- och och grynkorf samt »små-fäs-kött» (kött af småkreatur) och slutligen hvit »ärtsö» eller 
ärtsoppa. Denna ätes på ett mera hyfsadt sätt, så neroligen, att man dervidhåller de ofvannämnde bröd-»stöurna» 
under hakan, lor att undvika att spilla på sig. 

Efter två timmars ätning, och framför allt sup-ning, stiger man upp och dansar. Mellan dansarne bju-des dricka, 
bränvin och brödskifvor. Klockan 9 på aftonen ätes aflonvard, bestående af lutfisk. Härefter dansas åter till dess 
qvällsvarden bjudes. Detta sker, klockan 12 å 1 på natten, och ätes då välling, n Bröllopet fortgår vanligen i 2 å 3 
dagar. Den 

andra dagen trakteras med en frukoslrätt, den många anse som en läckerhet, nemligen s. k. »Flottmölja». Denna 
har af värdinnan blifvit sålunda tillredd, att hon först skummat det fetaste flottet af fläsk- och köttgrytorna, sedan 
slagit detta i stora stenfat och slutligen deruti med tänderna sönderbetat en mängd tunnbröd. 

Då man på bröllopet äter sin sista måltid, sjun-ges alltid den s. k. »skänkeleken», med de bekanta orden: »Hvem 
skall denna skålen tillhöra, min lustig kaparat?» o. s. v., hvilka redan af Hiilphers finnas införda i dennes 
»Dagbok». 



Man förtär härunder sina 5 å 7 supar, men ger brudparet i utbyte penningar, — karlame från 2 till 5 R:dr b:ko, 
men qvinnorna endast 32 sk. å 1 R:dr b:ko och brudpigorna ej mer än 24 sk. b:ko. Detta kallas att »skänka», och 
hör det härvid till saken, att brudparet eller dess slägt, om möjligt är, visar ögonen fuktade af tårar. 

Det är ej ovanligt att man under bröllopsdagarne, förutom den vanliga dansen, äfven roar sig med åtskilliga lekar. 
En sådan må här meddelas; — den kallas att » skjuta björns». 

Man uppsätter på gården ett beläte af skinn, i någon likhet med en björn, och på detta öfva sig nu männerna att 
skjuta till måls. För detta nöje begäres sedan skottpenningar, hvilka gå till de fattiga och läns-lazarettet.När 
bröllopsfesten är förbi, finner man sig åter lika väl i sitt enkla hvardagslag; ty enkelt är detta ocb till och med rikt 
på umbäranden af många slag. 

De märkligaro dragen ur Flodafolkets hemlif hafva nu blifvit tecknade, och vi vilja härtill blott foga följande 
korta karakteristik. 

Flodaboen är, derest han tvångsfritt får utveckla sina anlag, huslig, öppen ocb glad, men det lugna allvaret utgör 
dock grunddraget i hans lynne. Enkel, som dalkarlen i allmänhet, är han kanske äfveu den sparsammaste af dem, 
som bygga och bo i vestra Dalorten, och hans hemtrefnad är så stor, att man sällan ser honom vistas någon längre 
tid utom provinsen eller ens utom socknen.Ankomst till Fims. — Naturskildring. — 1 Transtrand. — ison och 
dess hedaingshög. — Besök I ett rikt bondhns. — Ugens slut. 

Efter tio dagars vistande i Floda bröt jag fiter upp, för att denna ging styra kosan norrat eller till Vesterdalarnes 
nordligaste trakter, Fima och Transtrand. Man hade nemligen tillrSdt mig, att redan ander den varmaste årstiden 
besöka nämnde Qellbygder, enar vistelsen der i en mera framskriden årstid skalle medföra mycket obehag. 

Jag tog alltså med saknad farväl af det leende Floda och dess vänliga menniskor och befann mig sfi-lunda, den 9 
Juli, oppe i Malungs plutta nejder, der jag redan fick en bekräftelse på uppgiften om norra Vesterdalarnes sträfva 
klimat. Vinden kom nemligen i dag med en iskall helsning ifrån ijellen, och ute på de flacka fälten norr om 
Malungs kyrka öfverfölls jag af våldsamma hagelskurar, hvilka förde tanken midt upp i Siberien. 

Under sådana omständigheter blef det mig högst välkommet, att bortom Fors’ gästgifvaregård få fördjupa mig i 
en skogsmark, huru ödslig denna än var. 

Först vid pass 10 mil nordvest ifrån Floda inkommer man i Fima pastorat, sedan man. dessförinnan passerat 
nyssnämnde skogshed, hvilken utgör nordligaste delen af Malungs församling.Vid första bostad man i Fima 
anträffar, d. ä. vid Tandö gästgifvaregård, får trakten på en gång en helt ny karakter, då man från Malungsskogen 
hastigt finner sig försatt i en natur af öfverraskande skönhet. Hela Fimas dal ligger här utbredd för ögat och man 
ser Dalelfven, nyss gömd af skogen, skymta fram mellau löf— skogsdungar och byar; fi ömse sidor begränsas 
den knappt en åttondedels mil breda dalgången af de ansenliga höjderna Fimberget och Horrmundsberget *), och 
längst upp emot norden synas ända ifrån Transtrands kapellag de så kallade Fima-fjellen (Hem- och 
Gammelsäter-ljellen m. fl.). Så leende som vid första inträdet i Fima är ej naturen hela socknen igenom; ty ju 
längre man kommer derin, desto större framsteg har odlingen gjort, och elfven går nu merendels fram mellan 
flacka fält. När dessa *tå prydda med mognande skördar, gifva de sednare landskapet visserligen lif och fägring; 
men ingen löfskog döljer då heller längre de magra Ijungbe-växta bergsslutningarne å ömse sidor. Dessa 
fördystra ofta till och med sjelfva det eljest i allmänhet så natursköna Transtrand, helst de angränsande 
bergmassorna der äro så mycket ansenligare än i Fima, att de synas ännu mer tryckande och hotfulla än dessa. 

Vid min ankomst till Tandö fann jag straxt utanför gästgifvarstugau några drängar, som der slagit sig kring en 
stor stenhäll och nu som ifrigast sysselsatte sig med något slags kortspel. Att här erhålla skjuts föll sig ej så lätt, 
då alla de personer jag på stället anträffade voro mer eller mindre ankomna af starka drycker; men efter mycket 
bråk hade jag slutligen den lyckan, att med en halfvuxen pojke, den ende, som här var i nyktert tillstånd, få lemna 
stället. 

*) Alla hittills utkomna både kartor och beskrifningar, som upptaga delta, kalla det »Hormundsberget»; men 
nämner man det si här, vet en Fimabo knappt hvilket berg man menar.Fandsvägen i Fima är ej särdeles bred, så 



att det just kunde vara riskabelt att med större ekipager der färdas fram; men han är dock ojemförligt bättre än 
den, som följer Klarelfven åt. Det är också en betydlig skillnad mellan vestra Dalelfvens och Klarans 
strandbygder. Vid öfra Klarelfven stupar ofta hela den angränsande landtböjden nästan lodrätt ned emot 
strömmen, så att man der måst lägga vägen öfver de brantaste åsar, då den deremot vid Dalelfven vanligen går 
öfver en jemn mark, högst sällan afbruten af någon mindre backe. 

Som det ej var meningen, att för närvarande göra något längre uppehåll inom Lima socken, for jag om det gamla 
ruckle, som här bär namn, heder och värdighet af prostgård, samt uppnådde så, i det hemligaste väder, 

Transtrands församling. En skön bygd, der elf-ven går fram i dalens midt, merendels mellan byar och täcka 
löfskogskuHar och med de höga fjellen i bakgrunden. 

Gudskin heter här en gård, der man från en liten höjd har en den vackraste tafla framför sig. Jag skulle vilja tolka 
detta ställes namn som Gudssken — ett återsken af Guds hemlighet. 

Mot aftonen såg jag till venster en större hvit-menad kyrka belt nära elfkanten, och straxt bortom den tog jag af 
ifrån stora vägen, hvilken under den nära femton mils långa färden alltjemnt gått öster om floden, och for nu 
vesterut öfver en bro, som utvisade, att Dalelfven äfven i detta sitt öfre lopp har en tem-ligen ansenlig bredd. 

Midt framför mig öppnade nu en grön allé sin vänliga famn — vänlig, emedan den förde till ett fredligt bo, till 
en kl a hjertliga menniskor. Jag befann mig nemligen vid Transtrands prestgård, hvars rödmålade byggnader lågo 
der så inbjudande, i skygd af det straxt uppom gården uppstigande 5,000 fot höga Hemfjellct.Det var Transtrands 
kyrka jag nyss passerat och der jag redan följande dag skulle fS bevista gudstjen-sten. 

Jag såg då också för första gången ett större antal af socknens innebyggare församladt — en syn, hvilken just 
icke synnerligen behagad#. .Det märktes nem-ligen vid första ögonkastet, att ett osmakligt grann-låtsbegär 
regerade denna menighet — åtminstone flertalet deraf — och någon egentlig sockendrägt kunde bär ej 
förmärkas. 

Få söndags afton Gck jag i prestgården se ortens bröllopsdrägt, då en brud och en ungmor, på mitt värdfolks 
föranstaltande, der presenterade sig. 

' Närmare qvällen kom en fiol fram; en liflig dansmusik spelades upp ute pä gårdsplanen, och ljudet deraf gick 
vidt ikring nejden. Ty prestgården, ehuru belägen vid fjellets fot, har dock ett ganska högt läge i förhållande tiH 
kyrkan och öfrige i elfvens närhet be-fintlige byggnader. 

Deraf hände sig nu, att vid pass hundra personer, liksom om de varit kallade, i en hast infunno sig på stället, 
hvarefter en munter dans der snart kom i gång. 

Transtrandsboerna visade sig vid detta tillfälle som ett lätt rörligt folk, hvilket ofta med behag förde sig i dansen, 
och sjelfva »Hallingen» utfördes här med utmärkt skicklighet. 

Under de första dagarne af mitt vistande i Tran-strand fortfor nordanvinden att blåsa, och här var derunder så 
kallt, att thermometern, vid middagstid, till och med i solen ej visade mer än fti å 12 grader. 

Kort efter min ankomst till* orten anträdde jag en vandring norrut i socknen, hufvudsakligen i akt och menning, 
att besöka den bekanta Sählens by, der Gustaf Wasa anträffades af Morakarlarne under sin flykt till Norrige.Det 
var ej långt lidet på formiddagen, då jag nu mellan Wölderås och Berga upphanns af en ung man med matsäck på 
ryggen. Denne var särdeles pratsam och hade tydligen redan tagit väl mycket till bästa i likhet med flera andra 
hans sockenboer, dem jag tidigare träffat. 

Så snart han fick höra att jag ämnade besöka Sählen, lät han straxt förstå att han läst både Gustaf Wasas och Erik 
den fjortondes krönikor samt att han ganska väl kände till Sählen och det ställe, der kung Gösta uppehållit sig. 

Mannen behagade mig emellertid ej synnerligen och jag sökte derfor vid första möjliga tillfälle ko mm a ifrån 
honom. Första försöket härmed gjordes vid Aten, mil ifrån kyrkan, der jag gick iu till en af åboerna, för att 
erhålla underrättelser om trakten och dess märkvärdigheter, ifall några sådane funnos. 



Med anledning häraf visade man mig, mellan de två nordligaste gårdarne i byn, eu s. k. »hedningehög». Denna 
ligger på en höjd, straxt öster om landsvägen och håller invid basen, vid pass 70 alnar i vidd. Man har här anställt 
gräfning, hvilken först blifvit föranledd derutaf, att man öfverst på högen tyckt sig se ett silf-verskåp. Som 
vanligt hade undersökningen äfven här försiggått på det sätt, att man först öppnat högen of-vantill. Men den 
myckna sten, man dervid stött på, tyckes ha afskräckt skattgräfvarne ifrån att här gå särdeles långt på djupet. Intet 
slags fynd, ej ens af kol, vet man här att omförmäla. 

När jag lemnade Åsen, kom min oombedde reskamrat åter till mig; ty han hade, oaktadt jag bedt honom gå förut, 
ändock inväntat mig. 

Vägen ifrån Åsen uppåt Långstrand leder genom en af de mest förtjusande nejder. Vandraren gick här fram på en 
löfbeväxt sluttning, nedanför hvilken elfven ilade fram mellan gröna fält, der, å motsatta strandensågos några grå 
bostäder med sina omgifvande åkertegar. Bortom dem störtade sig en bred, hvitsknmmig bäck från den 
närbelägna landtåsen ned i dalen; men * öfver den brusande forssen åter stod den mörka barrskogen — ocb bögt 
öfver alla de öfriga partierna fjellet med sin nakna hjessa. Denna hade för tillfället en underbar skiftning af de 
många olika dagar, som föllo derpå. Jag varsnade der äfven en hvit strimma af den eviga snön — en syn, mer 
imponerande på tanken än på ögat. 

Vid östra Långstrand synas de söderut belägna bergen först rätt sköna. Nämnde by har en hem lig belägenhet och 
gent öfver elfven ser man derifrån vid tjellets fot vestra Långstrand och Heden eller »Hist a’m, som den äfven 
kallas. 

Ifrån Långstrand kom jag till Gudmundsheden, en gård, som äfvenledes har ett skönt läge med unga björkar 
invid elfstrartden. 

Jag besökte här en rik bonde, hvilken, sedan vi samspråkat uågot, gästfritt inbjöd mig till middag. 

Gubben hade ett rätt godt bord, och jag undfägnades nu med flera sorters vin, sötost, smör- och socker-bakelser 
samt slutligen äfven med — politik. Ty min värd var en beläsen gammal man, hvilken ifrigt studerat alla 
tidningar han kunnat öfverkomma. 

Då jag efter ett par timmars uppehåll lemnade Gudmundsheden, fann jag till min stora belåtenhet, att den 
oftanämnde reskamraten ändtligen aflägsnat sig. 

\ Emellertid träffade jag dock under den fortsatta vandringen flera hans själafränder, hvilka alla voro lika väl 
trakterade som han. 

Men närmare Sählen gick jag åter helt allena, och var detta mig kärast nu, dä jag nalkades ett ställe, så egnadt att 
uppväcka allvarligare tankar. 

Bedan vid Transtrand hade landsvägen börjat blifvit betydligt smalare än förut; häruppe växte det nu ym-nigt 
gräs deipå, att man väl kande se, att vägfarande med häst och åkdon sällan plägade fara der fram. 

När jag ändtligen uppnådde den efterlängtade byn, stannade jag en stund der utanför på vägen, för att se till, om 
någon menniska vore att träffa. Men ingen kunde jag upptäcka, och blef det sålunda tills vidare en omöjlighet att 
få reda på hvilkendera af de många grå gårdarne, som lågo här å ömse sidor om elfven, var den i hvilken Gustaf 
Wasa uppehållit sig. Större delen af befolkningen befann sig troligen för närvarande uppe vid fäbodarne, och var 
det väl derföre, som här nu var så öde och tyst, som om ingen mensklig varelse bebott denna by alltsedan Wasas 
dagar. För att emellertid invänta någon, af hvilken behöriga upplysningar om trakten kunde vinnas, slog jag mig 
ned på gräsvallen mellan byns yttersta gård och landsvägen och låg der både länge och väl innan någon vandrare 
blef synlig. 

Ändtligen kom der en gumma, som ledde en häst, och vid denna syn tänkte jag inom mig: Så gudskelof, här har 
jag en persou som åtminstone bör vara nykter. 

Men när kärringen kom närmare, såg jag att hennes gång var helt vacklande och att hon alltjemnt var inbegripen 



i en envis strid med hästkreaturet, om hvilkendera af dem, som skulle var. a den rådande. Hästen ville nemligen 
nödvändigt gå utom vägen, for att beta, och lyckades äfven emellanåt draga gumman ned i diket. 

Då denna kom midtför min plats, steg jag upp för att språka med henne, men hon hadq föga rediga svar att beslå 
och var, medan jag i hennes sällskap gick vidare, fortfarande mest sysselsatt med sin häst. Härunder hörde jag 
plötsligen en rosslig karlröst bakom mig, och då jag genast vände mig om, hade jag ännu en gång framför mig 
den redan förut omnämnde reskamraten. Det såg ut, som om ödet sjelf velat föra oss tillsamman till mitt eget 
bästa; ty när jag nu pånytt kom att tala med min man, upplystes det, att han var måg jast på det ställe, som jag 
bestämt till nattqvarter. Jag fick na ocksä veta, att vi hade ett godt stycke dit fram, hvarföre jag ansåg det bäst att 
först på hemvägen bese den gård, der Gastaf Wasa uppehållit sig, så mycket mer som denna var belägen på andra 
sidan elfven. 

Komna atom östra Sählen funno vi na stora vägen bestående blott af en gräsbeväxt sänkning med tvenne djupa 
hjulspår. 

Sjelfva nejden började nu också fä en annan karakter än i de nedra trakterna, ehura dess skönhet derför icke blef 
mindre än hittills. Der vi först gingo fram, på de så kallade Rötängarne, hade dalen en mängd smärre 
fördjupningar samt i tvenne af dem ett par kärnar. Mellan dessa äfvensom invid elfbrädden sågos yfviga 
löfbuskar och unga granar. Barrskogen stod i allmänhet & ömse sidor närmare så att i vester blott en kant af 
fjellet var synlig. Men genom dalens midt besk ref elfven en vid haifcirkel emot vestern. 

En af de nyssnämnde små gölarne hette Vinkarn. — Detta namn förde tanken till de nejder, der druf-van mognar, 
och jag betviflade härvid högeligen, att dessa Rhen- och Neckar-dalar, eller hvad de nu än mft heta, kunna vara 
skönare än dalen i Transtrauds Qell— bygd. 

När jag en god stand gått, upptagen af dessa och dylika tankar, föll det mig plötsligen in att kasta en blick på 
sjelfva den väg, jag här trampade — men sel då fanns der ej vidare någon väg; de der hjulspåren i gräsvallen, 
som nyss betecknat en sådan, voro försvunna, och vi gingo framåt på en fast ängsmark få alnar ifrån elfstranden. 

»Hvar ha vi nu vägen?» — frågade j"g min reskamrat.»Den tog slat bär pi Rosängarne», svarade denoe. Vi hade 
således nu gitt »si lingt vägen räcker», och torde det derföre här falla sig lämpligast att af-slnta kapitlet. Vk 

Otstgten fran Saxenen. — Stenheden och Josätterdalen. — Hedninghögen och siattegräfvarne der. — Resjövall 
och dess hedninghiig. Sägner fran ofre Transtrand. — Besök i Såhlen. 

Vid Saxeggen besteg jag en liten fristSende sandås, hvil ken höjde sig vid pass 80 fot öfver Dalelfven. Den 
herrliga utsigt, jag der hade att fröjda mig åt, kom mig att innerligen beklaga, att jag ej var målare. Emot söder 
såg jag elfven här göra fem stora krökuingar mellan ängar, skogslandar och byar — bland hvilka sednare jag 
igenkände Sählen, Långstrand och Heden. Långt borta mellan två mörka skogskullar blänkte det bvita tornet af 
Transtrands kyrka fram; men i sjelfva taflans bakgrund reste sig majestätiskt Lim- och Horrmundsber-gen, af 
hvilka det sednare nu hade tycke af en väldig pyramid. 

Närmare Saxeggen låg, emot öster, den gröna Vin-kärnsängen med sina små lofträd och granar, mellan hvilka en 
bullrande bäck uppifrån den angränsande skogsåsen i flera afsatser störtade sig ned. Men i vester stod fjeliets 
jätte med sin kala blågrfi hjessa. En gloria af ljusa, silfverkantade moln sväfvade deröfver. 

Ett stycke bortom Saxeggen kom jag med min följeslagare till en klar källa, der vi vederqvickte oss med elt godt 
glas vatten, som blef oss bjudet af en liten pilt från en närbelägen koja. Jag gaf denne en skilling för besväret; 
men min reskamrat, som tycktedelta vara for litet, tog dä fram en tre-skilling och lade till. »Det var jag, som bad 
honom låna oss glaset» — menade han, »jag ä’ allt, väl känd i orten, fastän jag ser slarfvig*) ut i dag. Jag ä’ 
liksom intressent här, for se, jag tar opp en del af kronoutskyldcrfla.» 

Herr »intressenten» lorde mig härefter till en bostad, derifrån vi pä en farkost komnio öfver till vestra 
elfstranden. 

En lågväxt barrskog mottog oss der, och genom denne styrde vi nu, på en smal, slingrande gångstig, våra steg 



mot Stenhedens gård. Denna, uppnåddes ock inom kort, och var det då redan qväll. 

Stenheden är ej utan sina märkvärdigheter, och för att taga kännedom om dessa, begaf jag mig ännu samma afton 
med en man från stället utåt gårdens egor. 

Min följeslagare visade mig der, ett par hundra steg norr, om bostäderna, märken efter gamla hustomter 
äfvensom gropar efter käll rar. Här skulle nemligen för många hundra år tillbaka ha funnits flera bostäder, och 
förde mig mannen, för att bestyrka denna sin uppgift till en gammal hölada der i närheten, hvilken var uppförd af 
halfva, nästan alldeles, förmultnade stockar, och öfver hvars dörr han utvisade ett årtal, som skhlle föreställa 
1336. 

Härifrån gingo vi ytterligare ett par hundra steg norr ut till en liten däld, som i östlig riktning sänkte sig ' emot 
elfven och var genomfluten af tvenne bäckar. Denna dal har af ålder hetat Josätterdalen. Vi praktiserade oss der 
öfver den ena bäcken och kommo så till ett stort stenrös, hållande vid pass 70 alnar i omkrets och egande en 
fördjupning af 12 alnars tvärlinie och 6 alnars djup. Man hade i denna så kallade hedninghög flera gånger anställt 
gräfningar, om hvilka jag icke blott nu på stället, utan äfveu sedermera pä andra håli hört åtskilliga sägner. 

*)' Vill här säga detsamma som trasig eller simpelt klädcLSå begåfvo sig en gång fyra män hit, for att söka den 
förmenta skatten i högens djup. Det var en midsommarsnatt och de kommo i båt söderifrån; men när de derunder 
passerade Sählen, sågo de en främmande man af underligt utseende ko mm a roende med en stor gran efter båten. 
De brydde sig dock ej derom, utan foro, under djup tystnad, vidare. Bäst det var, kom der åler en roddarc af 
alldeles samma utseende som den förre och frågade oro. de mött någon. Men ej heller nu yttrade de ett ord, och 
kommo så — utan vidare frestelse att bryta den vid skattgräfningar så uö-diga tystnaden — lyckligt och väl till 
Stenheden och Jo-sätterdalen, der undersökningen i den steniga högen genast företogs. Men bvad var väl det 
första spokeriet mot det, soro här visade sig! Först sågs der i närheten en grann officer och då ingen tilltalade 
denne, kom der en mängd soldater och började skjuta på de gräfvande. Men ännu lät man ej störa sig i arbetet. 
Härefter blef en röd kalf synlig, och med detsamma trängde alla soldaterna närmare, så att skattgräfvarne snart 
stodo i en så tjock krutrök, att de knappast kunde sé något. Slutligen såg man äfven en hög galge öfverst på ena 
sidan af högen; men ändå fortsattes gräfningen. Nu fanns der ibland de arbetande en man, som händelsevis 'bar 
en röd »lifkjortel», oph bäst denne som ifrigast stod och gräfde, hördes ett af spökena utropa: »ska vi. ta den der 
i rö’e lifkjorteln först?» Då förlorade denne på en gång hela sitt mod, sprang hals öfver hufvud ifrån platsen och 
med honom äfven. de öfriga kamraterna. 

En annan berättelse lydde så, att en man vid namn Pål, söm här gräfde just då solen rann upp, fick se en grann fru 
med guldkrona, guldbälte och »guld-tuppur på skorna». Hon bar i ena handen en korg och sökte närma sig Pål, 
men kunde ej komma öfver de spår, han gjort i marken. Pål hade i fickan en blank silfverriksdaler, den han stod 
färdig att kasta i korgen,ifall den granna frun komme honom nog nära; men hon afstod frän ett sädant försök och 
försvann snart lika fort som hon kommit. Vid någon af dessa gräf-ningar hade man djupt ned i högen i stället för 
skattet funnit först nägra i ändarnc silfverfargade ulltappar samt klor likasom af en höna — endast ndgot 
krokigare; nedom dessa, inuti sanden, en mörk jord, uppblandad med kol och ett multnadt trädstycke; men allra 
nederst läg fint gräs. 

Dagen efter besöket i Josätterdalen satt jag redan tidigt pä morgonen med tvenne karlar i en båt, för att göra en 
liten tur vidare uppåt elfven. En angenämare bätfärd än denna har jag sällan gjort. Farkosten sköt muntert fram 
mellan dunkla stränder, der den unga barrskogen stod och speglade sig i vattenytan. En ljus björk stack här och 
der fram mellan de mörkare gra-narnc och närmast elfkanten låg ett smalt gräsband ulbredt. Utsigten 
begränsades, längst uppe A norr, af en låg, men mörk skogsås, mot hvilken tVenne rödmålade byggnader stucko 
bjert af. Det var gård, den vi äfven snart både uppnådde och foro om. 

Elfven börjar i denna trakt blifva långt ätridare än förut och de båda roddarnc fingo verkligen anstränga sig för 
att få båten upp emot strömmen. 

Vid Resjövall, som ligger på östra elfstranden, landade vi och gingo der genast att bese en närbelägen 



»hedninghög». 

Under vägen dit berättade mina följeslagare, till hvil-ka nu äfven bonden pä stället slutit sig, att det i nordost 
ifrån gården finnes en silfvergrufva, lika stor som den i Fahlun. Ulf »berget heter den höjd, der denna tros vara 
belägen, och man har der haft mycket arbete, för att komma åt malmen. Tvenne personer hafva derunder 
omkommit; men när ett bergsrå derefter låtit förstå, att man ej skulle finna något förr än ännu en per-son under 
arbetet förlorat lifvet, hade man upphört med sina undersökningar. Silfverstrecket kunde man dock ännu se, der 
det »så bredt som en landsväg» går fram i berget. 

Medan man omtalade detta gingo vi öfver den lilla tvärån Resjövalla och befunno oss derefter straxt vid vårt mål. 
Detta var en rund, betydligt urgräfd kulle af vid pass 80 aluars om kr ets och 7 alnars höjd. Det hade både här på 
stället och annorstädes uppgif-vits, att en stenyxa i denna hög blifvit funnen; men ehuru trenne karlar nu i 
berättarens närvaro fullständigt genomgräfde den förmenta grafhögen, kunde der dock ej upptäckas något slags 
stensättning, ej heller några kol, brända ben eller annat sådant, hvilket kunde antyda en grafplats. 

Man omtalar i dessa trakter ännu flera hedninge-grafvar. 

En 4 sådan skall finnas i deu s. k. Hesterdalen, just der Närån, ej långt ifrån Vattudalsljellet, faller i Görelfven. I 
denna grafhög, hvilken är belägen på den landttuoga, som i vester bildas af nyssnämnde vattendragi tros en 
svensk prins ligga begrafven och med honom en skatt, bestående af »14,000 dukater, en guldkedja och en värja». 
Norrmän hafva der, omkring år 1850, anställt grafningar, men ej funnit något. En röst ur högen skulle dervid ha 
låtit dem förstå, all alla deras försök voro fårånga, emedan den skatt, de sökte, skulle tillfalla svenska kronan, 
derifrån den kommit. 

En annan hedninghög visas i österdalen eller bygden kring de norrut belägna Fuluelfven och Horr-mundssjön på 
den s. k. Bovallheden, 1 Vt mil norr om Fulu-och Görelfvernas sammanflöde. Denna hög ligger på Fuluelfvens 
östra strand och har, enligt traditionen, blifvit genomgräfd af ett parti Mora- och Lima-karlar,' hvilka dervid 
påstås ha funnit en stor skatt.De förra togo med sin andel vigen öfver Horr-mundssjön. Men när de hunnit ett 
stycke ut på den, kommo der spökelser och ville hindra deras resa. En af Morakarlame fick då fatt i en sticka, 
sk ref deipå orden Jesus Christus och lat den sedan, fästad vid ett snöre, Ilyta efter båten. Detta hjelpte och de 
kommo med skatten, orubbad, till Mora, der en del af silfret säges ha blifvit användt till en nattvardskalk, som 
ännu tros vara i behåll. 

Mindre lyckosam blef deremot Limakarlarnes färd. De foro Dalelfven utför och kommo så till Gärforssen (midt- 
för Gråheden). Men då de lyckligen passerat deuna, bröt en af sällskapet den hittills troget iakttagna tystnaden 
och yttrade: »nu måtte vi väl vara säkra lor alla forsar.» I detsamma lyftodes godset ögonblickligen ur båten och i 
elfven; och kallas, till en åminnelse bäraf, den sydligaste af de holmar, som ännu äro synliga vid Gråheden, 
Guld-kisteholtnen. 

Sedan dessa sägner, dem jag sedermera äfven på andra ställen hört upprepas, blifvit berättade, återvände jag med 
mina roddare från Resjövall. 

Hade det nyss gått trögt uppför elfven, sä gick det deremot nu utför strömmen som en dans, och innan jag visste 
ordet af, voro vi vid Stenbeden igen. Der blef ej långt dröjsmål, utan foro vi snart vidare och uppnådde inom kort 
den del af Sählens by, som ligger vester om elfven. 

Vi gingo här upp till NU»-Per gården, hvi lk en säges vara just den gård, der Gustaf Wasa uppehållit sig och 
hvarest han påstås ha legat i två nätter. Den källare han då begagnat till hvilorom och hvilken ännu är väl 
bibehållen, har mycken likhet med den i Utmeland och tyckes vara af alldeles samma storlek. Sjelfva bostäderna 
häromkring hafva ett gammalt byggnadssätt, och en bod på södra sidan uppgifves ha qvar-stått ända från Wasas 
dagar, hvaipå man tycker sigej böra tvifla när man ser dess markna, lutande väggar/) Trakten kring Sählen är 
utmärkt skön. Dalen ligger härifrån öppen för ögat långt söderut, och när blicken der ilat fram mellan bostäder 
och löfskogslundar, stan- . nar den slutligen med välbehag vid de båda Lim- och Horrmundsbergen. Högt öfver 
byn hänger, i vester, fjellet med sin ljusa snöstrimma, och deremellan och elfven strömmar en bäck, som heter 



Brunbäcken. Betydelsefullt nog, att detta sa mm a namn skulle förekomma både på den plats, der lyckans sol för 
Wasa- 

*) Då det förmodligen skall intressera hvarje vän af våra fosterländska minnen att erhålla några uppgifter om 
Gustaf "Wasas färd ifrån Mora och hit, så vill jag här meddela hvad Herr Kröningsvärds så förtjenstfulla, men af 
den större allmänheten så föga kända, arbete, Diplomatarium Dalecarlicum härom vet att upplysa. Detta 
innehålles uti följande (i 2:a delen) införda 

Bref från Herm. Pauli i Malung till Fogden i Jern-bergslagen och Vesterdalarne, Herm. Persson, dateradt den 18 
-Maj 1593. 

»-Käre Herrman Pauli gifver jag eder till¬ 

känna, att jag hafver varit i Lima socken och granneliga ransakat om den tallen, som J skrifver mig till om, och 
hafver funnit i sanning att salig Konung Göstaf hafver hvilat och fått sig mat på en »talle-låge», som då 
nederfallen var och nu är rutten, och då han hvilat och der fått sig mat, gick han sedan litet längre fram till en 
källa att dricka, och då han druckit hade, gaf han henne namn, sägande: källan skal] heta »Sö7a Putta», och kallas 
hon ännu i dag så, och vid samma källa stod på den tid en stor »ald», på hvilken salig Konung Göstaf skar en 
krona, ett kors, sitt namn och årtalet, och stod hon en lång tid sedan hon torr var; ty hon blef uppstödd; men np är 
hon borta; berget der Hans Nåd hvilade och drack af källan,* kallas »Hämingsberg», liggande en mil vid pass 
från Lima söder inpå skogen åt Mora socken. Konung Göstas ledsagare hafver varit Store Guldbrand Vid Sälan i 
Lima socken och hafver salig Konungen gått med skarbågar ifrån Mora och till Lima, sedan kom han hit till 
Malungs socken och hafver legat en natt uti en hölada, som kallas ännu i dag »Konungsladan».fursten syntes vare 
i nedgående och der dén sedan först började stråla rätt klart! 

Vår farkost gnngade åter bort på Dalelfvens bölja — ilade bän mellan gröna, löfrika stränder, till dess vi 
uppnådde deo för sina talrika bostäder så kallade ttadtn samt Vestra Långstrand. I sistnämnde by var jag uppe 
hos en bonde, som bjöd på två sorters vin. 

Slutet af återfärden till Transtrands prestgård verkställdes till fots på den täcka strandvägen vester om elfven. 

Utom denna särdeles angenäma promenad har prestgården äfven en, dermed jemförlig, söderut åt Mor-nät Bolen. 

Äfven ditåt gjorde jag, kort efter min återkomst, en utflykt och besökte då under vägen en åttiårig gubbe, med 
hvilken jag länge samspråkade om både ett och annat. Denne åldring var en af dem, som ännu visste att berätta 
om Kung Gösta och dennes vistande i Sählen. »Det var då Dansken var här under Kristian Tyrann», — sade 
gubben, — »hela Sverige var då intaget utom Dalorten. Allt krutet var slut och dörföre fingo de ta’ dalpiln 
tillbaka igen. Kristian hade skrifvit hem, att han nu hade tagit hela kalfven, utom rumpan; men då svarte de 
honom, att han skulle akta sig lor rumpan — menande både han och de härmed intet annat än Dalarne. Men 
Dalkar-larnc stodo på sig den gången, och Gud var med dem.» Medan den gamle berättade detta, såg jag några 
tårar tillra ned på hans affallna kinder — en gärd af fosterlandskärlek, mera värd än de grannaste rökoffer från 
vältaliga läppar. 

Från detta ämne kommo vi snart in på närvarande tidsförhållanden och blef dervid äfven taladt om vår 
hufvudstad. 

»Di har föll många körttjer (kyrkor) i Stockholm?» — tillsporde mig gubben och tilläde; närjag bejakat detta: 

»k9 kanske dä' inte samma lära i alla ?» 

Sedan jag gifvit besked härom yttrade han slutligen: »Jä’ tyttjer, när di har s& olika lära i samme sta\ skulle di 
lätt bhli förvillade.» 

Transtrandsbygden hade för närvarande mänga ålderstigna personer och bland dessa en gumma, som vid sitt 
besök i prestgården medförde en slända. PA denna spann hop, under det hon med darrande röst sjöng visor från 
sin ungdom — visor, hvilka dock voro af föga värde, helst man med möda kunde urskilja deras ursprungliga 
melodi. En af dem var en krigssång, i hvilken det bland annat hette: 




»En rolig visa jag sjunga kan, 

Vi reste frän värt fadersland, 

Ryssland att beskåda; 

Alla de, vid vägen stod, 

Ropade med ett friskt mod: 

Herran oss benåda!» 
samt slutligen: 

»Det är äfven fruktansvärd t, 

Hela Sverige är besnärdt Genom svek och lister; 

Det är en del, ehvar de bor, 

(Jag talar med förtäckta ord), 

Hos hvilka trohet brister.» 

Förestående förde tanken in på den närvarande tiden, och det föreföll mig härvid som om visan blifvit diktad i 
våra dagar.Limafolkets karakter, seder och drSgt, m. m. 

Innan vi här gä vidare i berättelsen, vilja vi lorst närmare betrakta det folk, som bebor så väl Lima som 
Transtrands socknar, samt i korthet redogöra för den bildningsgrad jemte de seder och bruk, som utmärka 
ifrågavarande menighet. 

Hvad nn först denna allmoges bildning beträffar, så går denna ännu föga på djupet och framstår (företrädesvis 
inom Transtrands kapellag), mest i ett efterapande af herreklassens seder, särdeles i fråga om kroppens prydnad 
och beqvämligheter eller de sämre förströelser, dem »de bättre» pläga roa sig med. 

Limafolket, sedt i massa vid någon af dess högtider — vare sig vid gudstjenst eller dansgille — framstår för 
främlingen som en hop halfherrskap, åtminstone hvad den yngre generationen, och isynnerhet karlame, beträffar. 
Dessa, hvilka, likasom qvinnorna i allmänhet, äro af medelmåttig växt och vanligen ljusletta, visa sig mest i kort 
frack, ofta af kläde, brokig sidenväst och dito halsduk samt hvita vantar och strumpor, till hvilket de dock, äfven' 
om fracken är aldrig så fin, oftast ej nyttja annat än mössa, grå vadmalsbyxor och beck-sömsskor. 

Vid nattvardsgång bäres vanligen blå rock och svart sidenhalsduk.Qvinnorna ha en mycket brokig utstyrsel; — 
det enda, som häntyder pä landtlig enkelhet, är det hvita hufvudklädet. Högtidsdagar bära de svart eller mörk- 
randig kjol, hvita vantar, samt kring psalmboken en halfsidenduk. De ogiftas hufvudbonad är då en hvit s. k. 
»hatt», hvaremot de gifta igenkännas på sin svarta mössa. 

Hvad här blifvit uppgifvet om klädedrägten gäller hufvudsakligast norra Lima, eller Transtrands kapellag; ty i 
sjelfva moderförsamlingen kläder man sig något enklare. Moderna äro dock, äfven här, mycket skiftande, och 
förnämsta skillnaden mellan Limas och Transtrauds drägter ligger egentligen blott deruti, att den sednare är 
något dyrare. 

Om vintren bär man i båda socknarne, särdeles på resor, skinnkläder, och karlame nyttja då ofta s. k. »storpels», 
lik den vi se Norrlänningarne begagna på sina långa vinterfärder. Men nian får kanske lika ofta se Limakarlen om 
vintren ko mm a åkande i sin frack, utanpå hvilken han då endast har ett vanligt resskärp. 

Den lätta drägt, detta folk helst bär, det lätta lediga sätt, hvarmed det för sig, visa oss att det är ett bergsfolk; men 
höra vi det tala, göra vi en annan iakttagelse, nemligen att detta samma bergsfolk måste vara en granne till 
Norrmannen. Detta antyda de ofta förekommande diftongerna och likaledes sjelfva ordens betoning. 

Vi hänvisa äfven här till den allmänna öfversigf-ten af vesterdalsmålet (i bilagan), och öfvergå nu till en kort 
teckning af Limaboens karakter och hemseder. Som utgångspunkt härför välja vi då skildringen af ett bröllop; 



emedan vi just vid ett sådant tillfälle här bäst varseblifva folkets lynne i flera dess riktningar. 

Först sedan de trolofvade någon tid lefvat tillsammans som gifta, skrider man till sjelfva vigselakten.Bröllopet 
stiir då alltid i den gård, der man framgent ämnar bo. 

Att brudparet här ej uppträder med mindre ståt än å annor ort kan man vara viss pä. 

' Kronbrud skiljer sig ej från annan brud genom 

annat än kronan; — de hafva för öfrigt, båda, följande utstyrsel. 

Till svart eller blå klädeskjol och höja bäres hvitt nettelduksförkläde med hög »sko» samt öfver axlarne en 
brokig silkesschalett. Håret är uppknutet öfver hjes-san och till så stor del, som möjligt inlagdt i den granna, 
försilfrade kronan. Strax t nedom denna synes en blomsterkrans. Framom panoan sitter först ett rödt hårband och 
derofvanpå en silfverspets; men i nacken nedfaller från kronan till axlarne den s. k.» af rödt tyg med 
silfverspetsar, och om lifvet,bäres, som skärp, en silfverspets. Om råd och lägenhet tillåta, har bruden dessutom 
två rader silfverspetsar nedomkring kjolen. Nedanför halsduk och brudlapp framsticker den vidlyftiga, utsydda 
tyllkragen,' hvilken, äfven den, till en värdig fortsättning af brudlappens glitter, är utsirad med två silfverspetsar. 
Öfver bröstet bäres vidare ett mångfärgadt perlband samt en med kors och andra prydnader försedd silfverkedja. 
Kring handleden utsydda tyllmanchetter med rosetter och glitterband. Vigselringen, som kallas »Fingran», är af 
silfver, mycket bred ocb å öfra sidan försedd med flera små öglor, i hvilka en mängd smärre ringar hänga och 
skramla. Slutligen begagnas en stor hvit kambricksnäsduk, och de af hvita vantar betäckta händerna omsluta 
andäktigt en liten, grannt utsirad psalmbok. 

Brudgummen är alltid klädd i blå klädesrock och långbyxor samt rutig sidenväst; han bär vidare svart 
sideuhalsduk och stora löskragar samt hvita bomulls-strumpor och skor. På venstra sidan af bröstet sitter utanpå 
rocken en bukett af konstgjorda blommor, ochden svarta felbhatten är prydd med rödt sidenband och rosett. 

Sälunda utstyrd gär brudgummen med presten i spetsen for brudskaran, när denna från prestgården sätter sig i 
gäng mot kyrkan. Derefter komma kar-lame, två i hvarje led, och efter dem två brudpigor fra mf ör bruden och 
»brudsätan», hvilken vanligen är prestmor sjelf. Härefter de öfriga brudpigorna och sist alla gummor, 

Brudpigorna hafva ock sin egen drägt; de bära nemligen svart kjol och svart eller rödt lifstycke, hvita 
öfverdelsärmar, brokig silkessebalett, hvitt förkläde samt ljusblå strumpor och tyskskor med rosetter af ljusblå 
bomullsband. Hufvudbonaden är en hvit »hatt», och i nacken sitta silfrade bandrosetter — en prydnad den man 
gifvit namnet »stubbin». Härförutan bäras också 

mångfärgade perlband samt hvita vantar och hvit näsduk. 

Man har äfven i Lima vid detta tillfälle sina vidskepliga bruk. Sålunda bär bruden sin silfveipenning i skon, och 
när brudskaran tågar fram, bö.ra lederna hållas så jemna som möjligt, — eljest blir - osämja i äktenskapet. Likaså 
om bruden framför altaret lutar kronan från brudgummen. 

Efter gudstjensten, hvarunder brudparet ensamt qmstått framför altaret till dess evangeliet blifyit läst, går 
spelmannen i spetsen för tåget. Han är ej med på bortvägen, utan har då gått förut till kyrkans läktare, derifrån det 
förr varit vanligt att han spelat upp en marsch, när brudskaran vandrat fram genom kyrkan. För öfrigt iakttaga 
alla nu samma ordning som på bortvägen, och så går tåget ännu en gång till prestgården; ty der tages aptitsupen 
med prestfar. 

Efter denna förrättning bryter man ändtligen upp till bröllopsgården, dit man, ifall den är nära, går, men eljest 
färdas i båt. Presten ror då först med spelmannen, hvilken nu, i hvarje fall, låter höra en af sinamuntraste 
melodier, — likväl icke ända in i gärden; ty derutanför ombytes tonart, och fiolen återger nu en sorgligare lät. 
Detta är alldeles nödvändigt, emedan det bör till god sed, att brudparets föräldrar här möta och under tårar helsa 
de ankommande. 

Midt på gården vänta emellertid tvenne stora messingskittlar, ur hvilka man snart sköljer ned sorgen tned en 



dryck öl, hvilken intages, ej i glas, utan med skopa. 


Nu kommer, efter den s. k. sängledningen (pre-stens bön), middagen, hvarunder brud och brudgum sitta under 
»brudhimmeln». Denne utgöres af ett hvitt tygstycke, som blifvit fastspikadt i taket, och å hvilket man sedermera 
med nålar fästat en kulört silkesduk med blommor och silfverspetsar i midten. 

Måltiden är vanligen rundligt tilltagen. Man har sålunda icke allenast flera slags hvetebröd, utan äfven vörtbröd, 
ibland till och med pomeransbränvin och alltid dricka samt särskildt prestöl. Man bjuder på lutfisk och surfisk, 
kött och fläsk. Vidare får herrskapet vinsoppa och bönderna ärtsoppa, hvarefter det allmänt trakteras med får¬ 
kal f- eller fågelstek och slutligen äfven med bakelser och viu (vanligen piccardon). De qvinnor, som ha bestyr 
med anrättningen och dess serverande, kallas » stam l'crkhällingar»och hafva alltid att af hvarje gäst påräkna sina 
18 sk. 

Efter måltidens slut både läser och sjunger man från bordet, hvarefter brudtal hålles. Så kommer kaffet, då 
prestfolket ensamt serveras med »kaffesull», d. v. s. kaffe med bröd. 

Häruppå besökes dansstugan, som är i ett särskildt hus och der man till en början tar sig en polska med bruden. 
Härefter följa nu, skiftesvis, den s. k. »springdansen», »huffsen» (den scdnarc snarlik polket-tan), samt vals och 
Hambo- eller Helsingpolska.Efter midnatt skiljes man åt, sedan man dock först ätit gröt eller välling t ill 
qvällsvard. 

Andra dagen bjndes till frukost en stor läckerhet, kallad »klubb», d. ä. hvetemjölsklimp med sirapssås. En annan 
läckerhet, som förekommer vid hvad slags gästabud’ som helst, må här äfven omnämnas, nemligen »klotvälling», 
hvilken är tillredd af hvete- eller rågmjöl, som i form af små bollar (klot) lägges i mjölk ech kokas. 

Bröllojpet fortgår i tre, fyra till fem dagar och har man derunder många slags förströelser, deribland dans, 
supning och spel ej äro de minst begärliga. 

En egen sed är, att, när presten lemnat sällskapet, bruden stundom tar en trädflaska under armen, går med den 
utomkring gården samt utåt vägen och bjuder hvem som anträffas på en sup, hvilken traktering ofta med pock 
påtrugas; ty hvar och en, som nu fått sig en sup, måste for den offra minst en tolf-skilling. Vid ett bröllop 
betalade till och med en af de förmögnare för en sådan traktering 25 R:dr. 

Hvad åter spelet beträffar, så bedrifves detta både med passion och i stor skala. De vanligaste spelen äro 
»Femkort» och Hundraett» (det sednare från Nor-rige), på hvilka man gerna vågar höga summor, ofta ända till 
10 R:dr B:ko i hvarje parti. Flera hundratal stryka ibland med, och ser man derunder ofta en stor hög med sedlar 
ligga upplagd till och med på sjelfva gårdsplanen. 

Men då vi nu inkommit på detta ämne, kunna vi ock med detsamma öfvergå från bröllopshögtidlighe-terna till 
Lima folkets hvardagslif; ty i detta ingår just spelet till en ganska väsendtlig del. 

Utom de nyssnämnda spelslagen brukar man äfven »kasta i vädre» (krona och pil), hvilket helst sker med 
silfverpenningar och ofta medför en ganska stor förlust.Äfven biribitaflan är ej främmande i socknen och fyra 
sådane funnos samtidigt ander 1853 års sommar. 

En bonde vann här en afton på spel 700 R:dr; en annan tappade ölyer 1,000 R:dr, och då denne efter en sådan 
förlast ej egde qvar mer än ett par tjugufyraskillingsstycken, gick han utom stugan och kastade dessa öfver taket. 

Sistnämnde bonde yttrade vid något tillfälle med anledning af hundraettspelet: »när barnen bli’ så stora, att de 
kunna räkna till två, tre, fyra, då ska’ jag lära dem spela kort, för det är bästa sättet att lära dem räkna.» 

Men icke nog med att man så ifrigt sysselsätter sig med spelet der hemma; man gör äfven resor till långt aflägsna 
marknader eller andra platser, der detta nöje kan få öfvas. Ja, det har under de sednaste åren till och med varit 
exempel på, att en och annan af dessa vanslägtade dannemän på Hedemora marknad, ena dagen, i herredrägt, 
sutit vid herremännens spelbord, men, den andra, som bönder, skött korten eller tärningarne bland sina likar. 

Det är emellertid icke blott i spel man visar sig så ofverdådig; äfven i flera andra hänseenden råder ett märkbart 



begär att lefva på stor fot — särdeles i Transtrand, der man blifvit mer införlifvad med Norrmännens vanor. Man 
kläder sig sålunda här allt kostsammare och bygger sig allt större hus, hvilka invändigt prunka med både granna 
och dyra tapeter och der man skrytsamt vet att visa ett ofta ganska rikt bohag. 

Ehuru Limaboen i allmänhet med mycken stolthet ser hvarje s. k. »utbydje», (utom hans bygd boende), visar han 
dock främlingen gerna gästfrihet, dervid han då ingalunda försmår att ställa sin välmåga i ljusaste dager. 
Berättaren A blef sålunda i mer än en gård bjuden på både bakelser och vin, och på ett ställe 

4framsatte man ej mindre än tre olika vinsorter. Man var härunder, som vanligt, mycket ifrig att visa hura mycket 
silfver och linne det fanns i huset. 

Ett eget drag af Limakarlens skrytsamhet och slöseri är, di han under sina resor får höra elt piano trakteras. Han 
lägger då vanligen en sedel på instrumentet, som betalning — ofta ända till 10 R:dr B:ko‘). 

Frågar man nu hvadan dessa lefnadsvanor, denna »söderns yppighet i fattigdomens bygder» bär kommit, så blir 
svaret: från den hejdlösa timmerhandeln, hvilken på sednare åren med verkligt raseri blifvit anlitad af h var och 
en, som haft någon skog att afyttra. Den härigenom uppkomna lättheten att erhålla större penningsummor än förr, 
har försatt folket i en verklig yra, hvarunder man alldeles förgäter framtidsdagen och efterkommandes väl, 
likasom om de summor, man nu erhållit, aldrig skulle kunna taga slut. Och sålunda har man kommit derhän, att 
de gamla tidernas enkelhet är helt nära att dö ut, så att man numera finner den qvarlefvande på sin höjd endast 
hos de allra äldsta. 

Man hör dessa också klaga öfverl ett sådant förhållande, och till och med bland de yngre förnimmes någon gång 
ett ogillande af detta »vidlyftiga» lefnads-sätt**). 

*) Denna uppgift är ej grundad på ett enstaka fall, utan på flera sådane, dem man vet att anföra, så väl från 
Dalarnes landsbygd, som från dess städer. 

*') En sådan opinionsyttring innehåller den, i Transtrand, upptecknade »Borrmundsvisan». 

Homnondsvlsan. 

IHorrmundderhardi en han - delsman, h an handlar och vandi ar så 
ifcfcd j=L-~g=7-{ P— •—L 1 H/-41 

Hin ta’r han, Sjung fklle - ral - le - rej * SåHin ta’r han.Den karakteristik, som bar blifvit gjord öfver Li-mafolket, 
kan måhända synas väl sträng; men den ar ett uttryck af berättarens innersta öfvertygelse, grundad, så väl på hvad 
han sjelf sett, som på flera trovärdige och om ifrågavarande ort underkunnige personers utsago. 

Berättaren har gjort till sin uppgift, att vid de bilder han tecknar, icke blott framställa de ljusare sidorna, utan 
äfven skuggorna, der sådaoe på ett skarpare sätt framstå. * 1 

1-der har di sönerna tre; 

Den ene han super, den andre han stjäl, 

Den tredje han gör allt hvad han kan. Sjungfallerallerej, etc. 

1-a’ di så skrättjeli’ graon’: 

Sitt’ i spisen, röka tobak ä’ allt hvad di kan. Sjungfallerallerej, etc. 

Visan genomgår, på förestående sätt, så många gårdar, man uppe kring Horrmundssjön möjligen kan hafva något 
att an märka om, och lägger hvarje ny sångare, som är något fyndig, vanligen till en eller annan vers, hvarigenom 
qvädet nu torde hafva en ansenlig längd.Tid Lima kyrka. — Utflykt till Finningberget. — Afresa från Lima. — 

På Malongsskogen. — Mellan-, Ofrer- och Ytter-alnng. — Lerberget — 1 Ödemarken. — Ankomst till Tyng-sjö 
Finnmark. 

Frän Transtrands prestgård och de nya vänner, jag der lyckats förvärfva mig, begaf jag mig, en vacker 





eftermiddag, två mil söderat till det % mil nedom Lima kyrka belägna Ärnäs och blef äfven der straxt omhuldad 
af den vänligaste gästfrihet. 

Följande söndag besöktes gudstjensten i Lima, dock icke i kyrkan, emedan denna nyligen blifvit ända till 
grunden nedbränd*), utan i socknens skolhus. 

Aldrig har jäg bevistat ?n andaktsöfning, hvilken blifvit så hastigt och lustigt expedierad som denna. Den gick 
verkligen, som man säger, alldeles som en dans. 

Jag nämnde att gudstjensten förrättades i skolhuset, och detta ger anledning till att, i förbigående, 

*) Som en kuriositet mi här omtalas, att di man under gräfning i kyrkogården, för anläggandet af grund till den 
nya kyrkan, kommit att öppna flera grafvar, har man der piträflat lik af personer, som blifvit jordade för tio till 
tjugo ir sedan, men hvilka det oaktadt ännu haft ansigtsdragen si oförändrade, att flera af församlingsboerna 
igenkännt dem. En af de hädangingne, som silunda blifvit igenkänd, var förre kyrkoherden Restadius, som dog ir 
1832.äfven nämna några ord om skolväsendet inom Lima pastorat. Enligt flera trovärdiga personers uppgift hade 
undervisningen ior närvarande här råkat nästan i fullkomligt lägervall; så tillvida, att hvarken alla för en 
folkskola nödige tabeller blifvit anskaffade, eller allmogen nog allvarsamt tillhållen att"sk icka sina barn till 
lärovorket. Skolan sades sålunda på sednare tiden stuudom ha varit besökt endast af 7 eller 8 lärjungar*). 

Att sådant nödvändigt måste inträffa under sommaren och en del af hösten säger sig sjelft, då man vet att flertalet 
af invånarne under dessa tider är långt borta i fäbodarne, ofta flera mil ifrån bygden; men nämnde förhållande har 
här egt rum äfven under den öfriga delen af året. 

Vi utbyta nu detta mindre angenäma ämne mot skildringen af en utflykt till ettl par fäbodvallar österut i socknen. 

Hufvudändamålet med denna skogstur var icke blott det, att få se egendomliga naturtaflor, utan ännu mer att 
finna — menniskor. Nere i bygden funnos nemligen för tillfället få sådane, och de, som der voro att träffa, hade 
föga att förtälja om orten samt dess seder och sägner. 

Min följeslagare på färden hette Pål-Mas, det mest lämpliga namn, man kunnat gifva denna tröga, långsträckta 
varelse. 

När denne uppe i skogen, under det någon myr passerades, då och då fick ett litet försprång, passade han genast 
på tillfället och slog sig ned på en af de stockar eller spänger, hvilka här skulle föreställa bro, samt sträckte de 
långa benen makligt utåt myren. Och 

*) Någon tid efter berättarens besök i orten lära emellertid allvarligare åtgärder blifvit vidtagna i och for 
undervisningens upphjelpande.! 

han satt der dft som en värdig representant af den nordiska flegman, — af denna tröghet, som ej skrider längre 
framftt än den är piskad till, och som, under de många och långa hvilostunderna, sitter och gapar, i förväntan på 
att stekta sparfvar skola flyga den i munnen. 

Framkomne till Hitåsen funno vi ingen af de gamla hemma, begåfvo oss då i stället till den närbelägna Fläsjön 
och fingo der låna oss en båt, med hvilken vi genast styrde kurs mot det norrut belägna, ansenliga Fänningberget. 

Men långe Pil-Mas var en klen sjöman, som förde sina äror si ojemnt, att vår farkost gick i zigzag i stället för rätt 
fram. Härtill kom äfven den omständigheten, att han ej riktigt hittade till Fänningbergets båtstad, från hvilken vi 
sedermera skulle ha ett godt stycke vig upp till sjelfva bérget, utan rodde fram och tillbaka mellan de många 
holmarne samt in i den ena viken efter den andra. Vår båtfärd blef sålunda föga angenäm, isynnerhet som tunga, 
mörka moln derunder allt mer ocb mer hopade sig öfver våra hufvuden, och åskan, som först blifvit hörd på långt 
afstånd, med hvarje ögonblick kom oss allt närmare. Och detta till på köpet ute på ett vatten, hvars stränder voro 
ytterst platta och sanka samt merendels bevuxna med en gråblek, torftig och gles tallskog. 

När vi ändtligen uppnådde den eftersträfvade båtstaden, hade vi ej heller så mycket som en fäst mark att 
landstiga på, utan ett djupt kärr; och den så kallade gångstig, på hvilken vi härifrån sökte oss upp till 



Fänningberget, var i sjelfva verket ej annat än en vat-tenreservoir, i hvilken vi måste vada ända tiH dew sluttning, 
på hvilken fabodarne äro belägna. 

Här tog jag farväl af Pål-Mas och gick nu in i en stuga för att åter bli torr om fotterna, samt, framför allt, för att få 
böra några berättelser om trakten/Det seduare lyckades dock ej; det enda, jag derinne i • kojan Gck veta, var, att 
man hade ett sjukt, fjorton- eller femtonårigt, barn, hvilket redan i flere år ej kunnat lemna sängen. Återigen en 
skarp’ kontrast emot de bättre lottades lif. — Här hade man ingen läkare att tillgå på narmare håll än omkring 12 
mil, inga medel att betala en sådan med, ja! till och med knappast det man behöfde till lifvets enklaste nödtorft. 
Från den låga stugan och dess arma invånare kom jag snart åter ut i det fria och besteg nu med en gosse högsta 
toppen af Fänningberget. Dit upp var en'brant pas¬ 
sage; men man blef ock rikligen belönt för mödan. 

Ty utsigten från denna bergspets, om också icke af särdeles täck karakter, var dock storartadt skön. Söderut såg 
jag nu, djupt under mig, den ungefär milslånga Häsjön med sina, som det sades, 70 större och mindre holmar. 
Derutomkring låg en stor, ödslig skogsbygd med gråa tallar, bleka myrmarker och här och der en liten skogsgöl. 
En god del af detta dystra landskap utgjordes af Vtnjans socken, öje kapellag samt södra Lima. Men som en ram 
till denna allvarsamma tafla slöt sig en krans af fjerrbelägna, luftiga berg. 

Det var bergen i Elfdalen och Mora samt i Järn a, Malung och vestra Finnskogen. 

Hade jag gått genom en skog ett stycke norrut hade jag också fått se fjellen längst uppe i Transtrand. 

Men tiden medgaf det ej, och gick jag sålunda snart ned emot Limadalen igen och återkom der i djupa 
skymningen till mitt glada värdfolk. 

Främlingen hade från början pfven ämnat besöka den s. k. Lima Finnskog, hvilken ligger tre till fem mil vester 
om etfven; men då, enligt alla sammanstämmande uppgifter inom socknen, nämnde Finnskogs be-folkniog 
endast utgöres af fråu Lima utflyttade nybyggare, de der ej hafva ringaste slägtskap med den Finska stammen, 
afstods också från ett besök i dessaovägsamma nejder och styrdes i stället kosan nedåt Malung. 

Vi voro då tre glada män i sällskap; och detta behöfdes äfven, när vi vid Tandö gästgifvaregård, oak-tadt skjuts 
förut blifvit beställd, både länge och väl fingo vänta på hästar. Man undskyllde sig här med, att så få menniskor 
nu voro till bys; ty man var ju midtuppi »Myrvecko», d. v. s. de tvenne veckorna, under hvilka folket är ute och 
slår på myrslogarne. 

Slutligen kommo dock våra springare, och nu bar det af in i den ödsliga Malungsskogen. 

På Hogheden träffar man råskillnaden mellan Lima och Malung, och har på detta ställe fordom varit af-rättsplats. 
Derifrån kommo vi till Megrtnda, en hviloplats midt på skogen, der en liten bäck rinuer fram mellan de magra 
lallarne. Detta ställe har en viss märkvärdighet deraf, att en »Vestgöte» här för ett par år sedan hängt upp sig i en 
gran. Berättelsen .härom väckte hos mig den kanske mindre beskedliga önskan, att hela gärfarihandlare-corpsen 
snart måtte följa denne sin medbroders exempel. 

En half mil norr om Fors ser den resande straxt vester om vägen ett gammalt, oansenligt träkors, på hvilket han 
läser årtalet 1634. Detta kors har blifvit upprest till minne deraf, att fyra soldater, som varit på vägen till Tyska 
krigsskådeplatsen, under ofvan-nämride år omkommit i den närbelägna forsen i Dal-elfven, hvilken bär namnet 
Tallbergskroken. Äfven för några år sedan hafva henne Malungsboer der drunknat. 

När man ändtligen från den ensliga skogen utkommer i närheten af Fors gästgifvaregård (den första i Malungs 
socken), har man en öppen ljunghed för ögonen, der till en början ingen enda höjd är synlig, — en bedröflig, öde 
nejd, vid hvars betraktande man känner sig rätt illa till mods. 

Någon författare har sagt, att ett landskap utanvatten är som ett ansigte utan ögon, men ett landskap, hvilket är 
flackt och magert och der man derjemte hvarken ser vatten eller någon hojd, förefaller mig som ett enformigt, 
glädjelöst lif, der själen ej för ett enda ögonblick förmår höja sig öfver de små verldsbestyren. 



Malungsbygden har likväl, äfven den, sina upp* höjda punkter, och den ansenligaste af dessa är Mid~ 
dagsberget, hvilket genast blir' synligt, så snart man blott kommit litet längre ut på heden. 

Jag hade nu för afsigt att qvarstanna i Malung en eller ett par veckor; men då man straxt vid min ankomst till 
socknen underrättade mig, att det redan följande söndag komme att firas en märkelig folkhögtid i den 4% mil 
söderut belägna Tyngsjö finnförsamling, begaf jag mig redan på fredagen dit ned och genomreste sålunda för 
andra gången Malungs socken, utan att der ha uppehållit mig längre än två eller tre dagar. 

Färden söderut ifrån kyrkan var för tillfället rätt angenäm genom de rika skördar, hvilka de vidsträckta 
sädesfälten der nu tycktes utlofva. 

En fjerdedels mil från gästgifvaregården inkommer man i en trång dal, der man till höger har ett troget sällskap i 
elfven, hvilken här går fram liflig och munter, som om den sköljde idel blomsterfält. Men endast den mörka 
barrskogen speglar sig här i den blå ytan. Så är ock dessa bygders folk gladt och lifligt, fastän ej heller det 
trampar på rosor. — Berg och skog, der de ej hafva en alltför platt karakter, göra nemligen menniskolynnet 
kärnfullt och friskt. 

De, som med tanken vänligt följer mig på leden, låtom oss i middagsstunden för några ögonblick stanna vid det 
så kallade Lerberget, och helst på den punkt, der den gamla landsvägen sammanträffar med den nya. Vi befinna 
oss här på en höjd tätt invid elfven, å hvars sttand gran och al grönska. Ingen menni«kobostad ärhärifrån på 
något håll synlig; och är det någon röst, man här hör, så är det naturens egen. I skogen qvittra fåglar ne; bakom 
oss Brusa forsarne. Deras skum se vi glänsa i solskenet, om vi kasta en blick emot norr; i söder dereraot, bvarest 
elfvens mäktiga strömfåra -försvinner i barrskogen, höjer sig på flera mils afstfind en blå bergsbygd. Det är en af 
Finnmarkerna. — Men middagssolen bräuner nu bet och fågelsången mattas — låtom oss fara vidare! 

Vid Edsforten, der elfven är stridare än i de öfre forsarne, ko mm a vi åter in i bygden och uppnå härefter snart 
Ytter-Malungs gästgifvaregård, med omgif-vande by, der det rödmålade kapellet ger åtminstone någon relief åt 
det hela. 

På gästgifvaregården har man fi sjelfva bostaden ett profstycke af södra Malungs ökenbygd; ty hela taket är der 
belagdt med sten. Här kom jag in på den ena af de tvenne landsvägar, som från Vesterdalarne genom Finnskogen 
leder till Wermland. Till en början passerades nu Dalelfven på en s. k. »flåte» eller sämre färja; emedan 
vårfloden nyligen förstört den bro, som här förut funnits. En half mil längre bort befann jag mig i en rikligt ödslig 
och hemsk trakt. Hvart man vände sig — förbränd skog och förbränd mark. Ingen fågelsång, ingen blomma vid 
vägen, här och der knappast ett grässtrå, men merendels en naken, svartjord eller ett gråbrunt, magert ljungfält. 
Och slutligen de höga, raka tallarna, nästan öfverallt så vidt åtskilda, att man kunde se flera tusen steg inåt heden, 
der det hela ofta företedde en tafla af förstörelse genom den mängd trädstammar, hvilka — som liken på ett 
slagfält, — här och der lågo kringströdda. 

Vid Granån, ungefär midt på skogen, rastades en stund; ty här, der Äppelbovägen stöter ihop med denifrån 
Malung, är den vanliga betesplatsen för dem, som färdas detta 3 mil länga skjutshåll. Granån var för tillfället en ä 
utan vatten, men hade i stället blifvit alldeles igenvuxen af säf. 

Några muntert sorlande böljor,, som kunde ge~ lif åt denna tysta natur, bade man således här ej att fröjda sig åt; 
— och mellan den glesa tallskogen föllo solens strålar brännheta ned på de stackars vägfarande. 

Men när vi åter foro vidare, funno vi snart något större vexling i våra omgifningar, och började vägen nu till och 
med föra oss uppåt mer högländta trakter, der naturen var af en långt vildare karakter äu förut, men derför ej 
mindre behaglig. Det var, då vi skulle passera det s. k. Vi sågo 

här A ömse sidor om vägen ung löfskog och småväxta granar, mellan hvilka stora klippblock i en förfärlig oreda 
lägo kringkastade, samt ofvanom allt detta en mängd alldeles nakna tallar, hvilka vid första påseende voro 
snarlika afklädda majstänger. Dessa åldriga träd, synliga ända högst uppe på fisarne, före föllo mig i denna 
naturens villervalla, alldeles som gamla förtorkade skolmästare bland en ostyrig ungdom. 



Efter nära två mils färd genom ödemarken, uppnådde vi ändtligen åter en menniskoboning, och denna var den 
första inom Tyngsjö kapellag. Den låg der som ett röfvarenäste i skogsbrynet och bar det i denna trakt ej 
opassande namnet Uggelbo. 

Vid pass en balf mil derbortom låg Tyngsjö gäst-gifvaregård — målet för dagens resa, dit det arma hästkrealuret 
från Ytter-Malung efter svåra ansträngningar omsider lyckades draga oss upp.m 

Promenad till Ufvanå. — Tid Ufvanå Bruk. — Tyngsjö prost-helg. — Resa till Wermland. 

Hvad som först föll mig i ögonen vid Tyngsjö var alt denna gästgifvaregärd var rätt val bebyggd; men dä jag pä 
aftonen gick att bese omgifningarne, fann jag äfven dessa längt öfver förväntan behagliga. Ty denna finngärd har 
ett ovanligt högt läge med en vidsträckt utsigt, särdeles emot nordost. Der ligga djnpt nere i dalen de bäda Qvin- 
och Ackasjöarne; flera höjder löpa i olika riktningar, hvart man ser, och bära pä sina sluttningar löf- och barrskog 
om hvartannat. Furu och gran äro dock de öfvervägande trädslagen i denna nejd, hvilken derfore ocksä har en 
mera djup och allvarsam än leende 'karakter. 

Fä lä ställen har jag sett så många olika färgskiftningar i ett landskap som här — särdeles då jag om aftnarne när 
solen nyss gått ned, kastat en blick nedåt de nyssnämnde sjöarnc och det angränsande An-dersviksberget. Ifrån 
djupaste mörkgrönt har landskapet då, ju längre jag låtit blicken vandra mot det af-lägsna fjerran, så småningom 
öfvergått till klaraste, ljusblått — en bild af andens utveckling till allt större och större klarhet. 

Dagen efter min ankomst till stället gjorde jag en vandring till det, vid pass % mil vesterut belägna Ufvanå 
bruk.Vägen dit var en af de sämsta man kan befara. Ty blott stycktals kande man bär skönja ett tecken till 
gängstig; men merendels voro stora vindfällen att öfverstiga, djupa mossar att genomvada eller kolossala stenrös 
att pröfva benens styrka på. 

Närmast bruket hade man ändtligen en fast och temligen jernn gångstig mellan magra tallungar och bland dessa 
reste sig bär ocb der en mängd svarta, på midten afhuggna trädstammar, som passande min nes vårdar öfver 
skogsödarne. 

När vi omsider geuomvandrat skogen, bade vi en liten elf framför oss, lånade i en närbelägen koja en ekstock 
och kommo, sedan vi flera gånger varit nära att fastna på en och annan sandbank, öfver till motsatta stranden. 

Det var Ufån vi sålunda öfverfarit och .befunno vi oss härefter inne på Wermlandssidan och helt nära Ufvanå. 

Detta ställe har i sanning fått ett passande namn, och huru man här än ser sig om, blir det en ren omöjlighet, att 
upptäcka någon vacker vy. 

Tallskog och sand — sand och tallskog hvart man vänder sig, och slutligen den af stora bankar till hälften 
igengrundade Ufån. 

Allmogen kallar stället Piteå för dess aflägsenhets 
skull. 

Jag träff ade här brukets inspektor och bokhållare, i en person, och blef af honom bjuden på middag, den vi också 
under mycken munterhet intogo. Min unga värd klagade mycket öfver matlagningen på stället, hvilken var den 
mest bakvända man kunde tänka sig. Så hade t. ex. hans hushållerska nu gifvit oss gädda till förrätt, men denna 
så hård t kokt, att den var nästan brun och torr som en trädsticka, och derjemte tillagad med mjölksås. Denna slags 
sås använda dessa kokerskor i Finnskogen med stor förkärlek till och med till ffigel— och annan stek. — Jag fick 
sjelf redan följande dagerfara deras befängda kokkonst, då jag hade det nojet att se Ufvanås inspektor bos mig på 
gästgifvaregården. 

Men för att återkomma till Ufvanå bruk, så är detta ett värdigt annex till det dystert belägna Gu-stafsfors, der den 
gemensamme förvaltaren bor, och hvilket ställe äfven är Ufvanås närmaste herrskapsgrann-skap. För att komma 
dit måste inspektören härifrån först öfverfara den milslånga och ofta ganska stormiga sjön Najen, från hvars 
södra ända han sedan bar tre fjerdedels mil till Gustafsfors. 



Den nuvarande »enslingen på Ufvanå» var emellertid en glad, ung man och tröstade sig med att han väl snart 
skulle blifva fri igen från sin sjelfvalda fångenskap. 

Vi kommo öfverens om, att nästa dag träffas vid kyrkan, och derefter vände jag åter till Tyngsjö. 

Gästgifvarcgårdcn, der jag bodde, föreföll mig ej annorlunda än som en större krog, dit jag alla tider på dagen 
såg grannarnc smyga sig in med bränvins-flaskorna, än gömda under rocken, än framtittande ur en förrädiskt 
gapande ficka. 

Nu på lördagsqvällen var der ett väsen och stoj till långt inpå natten, och gamla och unga från alla håll och kanter 
ströfvade derunder fram och åter kring gården. Detta var en början till den så kallade Prest-helgen. 

När jag följande morgon begaf mig på väg åt kapellet, som tycktes ligga % mil från gästgifvaregården, upphanns 
jag snart af en gammal man från det norrut belägna Acksjöåsén, inlät mig genast i samtal med honom och kom så 
i en hast in på kapitlet om finnbygdens forntid. En af de frågor, jag härvid framställde, var den, huruvida mannen 
visste, om Tyngsjö-trakten varit bebodd af någon annan folkstam före Fin narnc.»Här kriog Tyngsjön» svarade 
gubben dä — »var del en sädan ödemark när Finnarne först kommo bit, sä det var allt längt efter se’n jättar ne 
gätt sin kos. Men sädane hade här varit boeude förr i tiden, och en af dessa hade äfven uppehållit sig långt inne i 
Eks-härads socken på Ekesberget. På Aurenaberget bodde der då också en annan jätte, och voro dessa båda i i 
ständig fiendskap med hvarandra'). 

»Jätten på Ekesberget sköt en gång hatten af huf-vudet på Aurenajätten. »Kolfven», som han sköt med, hittades 
af Ekshäringarne, ocb dessa tänkte då att begagna den till »kyrkbalken». De spände derföre tre hästar för honom, 
men kunde ändå icke få honom mer än ett helt litet stycke från platsen. Sedan ville det icke alls gå. Då aosågo de 
rådligast att köra sten-kolfven tillbaka igen, — och nu kunde en enda oxe draga den.» 

Medaa Acksjögubben ännu talade, kommo der flera kyrkogångarc på vägen och ibland dessa återsåg jag nu 
inspektören från Ufvanå. Jag tog då farväl af mannen från Acksjöåsén och fortsatte i sällskap med Ufvanå-herren, 
vägen till kyrkan. 

Då vi anlände dit var gudstjensten nyss börjad. Fin narnc gingo dock ännu ogeneradt af och an på vägen, ocb inne 
i den angränsande löfskogen satt en och annan jänta ocb gjorde sin toilett. Här hade vi nu Tyngtjökapell fra mf ör 
oss — litet ocb skröpligt och med sin rödbruna färg görande ett föga angenämt af-brott mot det omgifvande 
gröna fältet med dess blommor oeh buskager. 

Utsigten härifrån var dock både stor och vacker. Öfver den angränsande sjön af samma namn som ka- *) 

*) Denna sägen öfverensstämmer med den af Ftrnow upptecknade, ehuru det följande ej finnes upptaget i hans 
Wermlands beskrifning. 'pellet sågo vi, å ena sidan, långt inåt Wermland och Ekshäradsbergen; men sydligare 
öppnade sig ett djupt bergsperspéktiv, genom hvilket vi anade oss fram till Liljendals bruk och Rämsbygden. 

Mycket folk var samladt både i och utom kyrkan, och som hettan var odräglig, stannade vi utanför. Här var det 
dock omöjligt att höra många af predikantens ord; ty qvinnor och män pratade högt om hvarandra, en del 
promenerade flitigt fram och åter mellan kapellet och de angränsande bostäderna och inne i det täta busksnåret 
midtfor den vestra kyrkdörren gick en full gubbe och skrålade på en visa. Och när gudstjensten ändtligen var slut, 
såg man att en god del af kyrkfolket tagit väl mycket till bästa af Askersundsdruf-vornas saft A — ett oskick, 
hvilket häl - just tycktes höra till saken. 

Hvarför skall man också ha kyrka i en församling och ej gudstjenst mer än tre gånger om året? 

Det kan visserligen tyckas, att dessa tre söndagar borde hållas i så mycket större helgd; men huru ofta blifva 
menniskorna bär påminda om gudstjenstens betydelse, då de ej hafva någon prest närmare än fyra till fem och en 
half mil från sina hem? Nu synes gästgifvaren i Tyngsjö vara deras sannskyldige öfverste-prest, bvars lärdomar 
de lättast fatta, emedan de erhålla dem i flytande form. 

Man hade berättat, att presthelgen äfven plägade firas med dans, och för att se huru härvid tillginge, gjorde vi på 



aftonen en rund i k ring gårdarne; men det var då tyst och stilla öfverallt. I närheten af kapellet hade man dock 
dansat en stund; men spelmannen hade helt hdstigt aflägsnat sig, för att göra ett par damer sällskap på deras 
hemvandring till Gustaf Adolfs församling. Till presthelgen, hvilken mera betraktas som ett kalas än som en 
gudstjenst, komma 

CZr>r\a\pnemligen besökande, eller kanske rättare gäster, från trakter, belägna hela två, tre milen härifrån. 

Dagen efter nyssbeskrifne högtid lemnade jag Tyngsjö Finnskog, för alt, efter ett besök i Wermland, längre fram 
på so mm aren dit återvända.m. 

Vid Liljendals brak. — Utflykter derifrån uppåt Räms Finn mark. — Vandringar i Ippelbo Finnskog. — 
Traditioner om Lakiberg och RyboQellet, m m. 

Efter att någon tid ha uppehållit' mig i Werm-lands bergslag, vände jag, fraro i September månad, åter mot 
Dalarne, och denna gång togs vägen öfver det förtjusande Rämen. 

Det var en mörk afton, då jag från nämnde ställe närmade mig Dajgränsen. Nära detta första mål sänkte sig 
vägen på en gång hastigt mot en djup dalgång, och å den landtås, utför hvars* sluttning jag nu färdades, säg jag 
vid den sparsamma dager, som skymningen ännu erbjöd, en tät löfskog, hvilken lät mig ana, alt jag vid en klar 
sommardag här skulle ha haft en för* tjusande tafla framför mig. 

I dalens djup föllo trädens skuggor ännu mörkare, ja! så mörka, att den resande der. med möda kunde varsna 
sjelfva vägen — ännu mindre något af om-gifningarne. 

Men ändlligen öppnade sig en vid plan mellan de höga björkarne, och flera boningshus voro här synliga. Jag 
befann mig vid Liljendals bruk, hvars underlydande lägenheter till en stor del äro belägna inom Dalarnes gräns, 
ehuru de nyligen i kyrkligt häuseende kommit under Rämens socken af Garlstads stift.Huru angenämt att efter en 
enslig färd i höstaftonens mörker plötsligen finna sig försatt i kretsen af vänliga och glada menniskor! — Detta 
erfor jag här, der jag, ehuru en främling, i den älskligaste familj mottogs som en gammal vän. 

Äfven Liljendals yttre befanns vid närmare betraktande vara af beskaffenhet att göra ett behagligt intryck på den 
besökande. 

Högstammiga björkar stå. skyddande, utomkring gården, från hvilken, utefter den lilla elfven, en täck promenad 
leder till det några hundra steg söderut belägna bruket. De många hamrarncs dån ljuder derifrån lifligt kring hela 
den trånga dalen, hvilken i öster och vester är instängd mellan tvenne höga och branta landt-åsar, af hvilka den 
vestra till större delen är beklädd med löfträd, men den östra med barrskog. 

A den sednare vidtager, på föga afstfind ifrån gården, 

* Ramens Linnmark. 

(L. d. södra delen af Äppelbo finnskog), dit flera utflykter under de följande dagarne gjordes. En af dessa 
Vandringar sträckte sig uppåt Lånhöjden — och anträffades derunder en gammal' gumma, vid namn Anna, 
hvilken hade åtskilligt att berätta om framfarna dagar. 

Hennes morfader hette Kropp Pål och var under förra århundradet boende der Rämens herregård nu står. 

Kropp Pål och hans hustru lågo der en dag och sofvo på gården, och då sade gumman, när de vaknat: »Kors, jag 
har drömt att der vi nu ligger, ska’ det stå en grann herrgård om tre år!» 

Pål skrattade blott åt detta, men bäst det var kom gamle Myhrman och köpte stället samt lat Pål med hustru och 
barn flytta till Rämsberg, der han åt dem icke blott byggde, utan äfven bröt upp åker. 
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Gamla Anna visste äfven att, i likhet med flera andra ålderstigna i denna bygd, förtälja om den dyra tid, man här 
genomlefvat på 1770-talet. Hennes morbror, som bodde i östra Hvitklinten, kom då en dag hem ifrån 
Gustafströms bruk med en skäppa råg och slog denna så hård t i »banken», att det small. »Se här ä’ en plåt» — 



sade han — »hva* ska vi nu göra medan vi äter upp den här?» Han menade härmed, att det vore svårt att finna 
något artbete, som vore så lönande, att man dermed kunde betala en så dyr spanraål. 

I h vil ket högt värde penningen den tiden stod, kan man finna af de priser, som då voro gängse. Före den 
nyssnämnda förhöjningen å rågen hade skäppan blifvit betald endast med 12 sk. Bränvinet åter kostade 4 styfver 
balfstopet; men ett dagsverke betalades ej heller med mer än 8 styfver. A det sednare erhölls dock, sedan 
rågpriset blifvit stegradt till 16 sk. skäppan, så mycken förhöjning, att man derfor erlade en daler eller 10 styfver 
8 r:st. 

Bland gammalt folk, som för detta varit boende i stora Länhöjden, omtalades en gubbe vid namn TAo-mas. Hans 
ålderdom inträffade under norrska kriget, då man skulle gå åt »Hall». När Thomas fick höra att manskapet skulle 
tåga dit, utbrast han bedröfvad, der han låg i sin säng: »Gud bättre mej, jag har inga skor, jag kommer föll’ inte 
mä’ k A n ja' tro’!» 

Från Lånhöjden togs vägen åt Högsjöfallet eller, som det äfven kallas, Liråfallet% der första rökstugan inom 
denna finnskog påträffades. Här såg jag också äkta finnfysionomier. Hustrun satt, vid mitt inträde, framför ett 
hackbräde och kammade sitt gulröda här, hvilket flöt ned öfver ansigtet, att ej ett drag kunde synas. PS tillfrågan 
af hvad finnslam dessa menniskor voro, svarade mannen: »Vi ä’ af Sikkas- eller Svin-slägten.»»Ja, dä’ allt riktigt 
dä’!» inföll hustrun och tittade fram mellan de nu i en hast delade hårtestarne — 'och när jag härvid betraktade 
hennes fysionomi.be-tviflade jag alls icke uppgiften. 

Trakten kring Liråfallet och det närbelägna -. sjö är mycket högländt, och öfver en djup och vid skogsdal, hvars 
botten tjll större delen upptages af stora mossar, kan man härifrån kasta en blick långt in i den angränsande Säfs 
socken, der min följeslagare utvisade en hvit byggnad, den han sade vara bergs herregård. Äfven ett hörn af 
Gåsborns socken jemte några rödmålade hus, hvilka uppgåfvos tillhöra Gustafsströms bruksgård, utpekades här. 

Om Gåsborn berättades, alt dess mark hade burit den första bostaden i dessa bygder; ty vid det der belägna 
Laggsundet hade en jätte först brutit bygd. 

Efter ett par dagars vandring mellan finntoipen, hvorunder jag hvarje afton regelmessigt återkommit till 
Liljendal, redde jag mig ändtligen till en längre promenad uppåt de nordligare belägna finngårdarnc — äfven 
denna gång, för att till Liljendal återvända. 

Det hade under de sednare dagarne, cch allramest sista natten, varit ett ihålligt regnväder; men när jag nu med en 
vägvisare styrde kosan uppåt hade jag en klar morgon med lätt luft. 

Vi gingo i nordostlig riktning förbi södra ändan af sjön FjäUrämen — ett oroligt vatten mellan vilda skogs- och 
bergsbygder — och kommo derefter uppför en brant skogsstig in i 

Äppelbo Finnskog. 

Ju högre vi här kommo upp på landtåsen — samma ås, som i öster beherrskar Liljendal — desto mer vinteri i kt 
blef landskapets utseende; ty då det nere i den stora dalgången nyss regnat, så såg man der-emot här först en och 
annan snöhöljd fläck mellan detrödfrusna blåbärsriset utmed vägen och derefter slutligen hela gångstigen 
fullsnöad, mångenstädes till flera tums djup. 

Så uppnåddes Skärfjellet, der man från den höga åsen*) har att fröjda sig åt en stor utsigt öfver både Säfsens och 
Järna finnmarker. Den förste nybyggaren i Skärfjellet hette Jugga, hvilken för ett par hundra år sedan der 
uppförde en rökstuga. Denne man var så nidsk, att han tog in ängslogar hvar som helst, då han, för att få en 
riktigt god höskörd, med knif afskar gräset. 

Från Skärfjellet drog jag snart vidare genom skogen, till hemmanet Lakåberg, dit jag, efter en half mils vandring 
i snö och vatten, redan tidigt på eftermiddagen ankom. 

Ehuru delta ställe såg föga inbjudande ut, beslöt jag dock att der stanna öfver natten, isynnerhet som en 
landtmätare, hvilken var stadd på förrättningar i trakten, för närvarande här hade sitt högqvarter. 



I afvaktan på dennes ankomst beställde jag mig middag, h vil ken kom att bestå af halfkokt potatis med kött af den 
skarpaste sälta. Härefter gick jag ut att betrakta de närmaste omgifningarne — en tafla, hvilken just icke var 
synnerligen egnad att muntra sinnet. Utomkring de grå stugorna låg marken fläcktals betäckt .med snö; på ena 
sidan slod den närbelägna barrskogen, blekgrön och dyster, och ur de tunga moln, som öfverailt betäckte himlen, 
föll ett fint, genomträngande regn. Jag drog mig sålunda snart in igen, att med finnarne språka om fordna dagar. 
Dessa hade åtskilligt att förtälja — bland annat äfven om ställets namn. 

Lakåberget vill säga detsamma som Mat&äthsber-get och har så blifvit kallad t, emedan de förste ny- 

*) Landtäsar kallas här »Manar» — en benämning, hvilken förekom äfven uppe* i Lima.bygganie, under det att 
de i skogen höggo »fall», här hade sitt hviloställe, der de äto af sina matsäckar. Flera platser i grannskapet 
bibehålla ännu sina Finska namn, såsom Lolansberget i vester, Mattlankale i söder samt Hesnyttebäcken och 
Koppamosse i nordost. 

Der jag bodde hade man ännu en Finsk Abc-bok i behåll. 

De Törsta invånarne i Lakåberg voro rikliga slråt-röfvare, och flera mord anses af dem ha blifvit begångna ända 
in i vårt århundrade, så att man om dem skulle kunna säga. hvad eu af mina vägvisare yttrade, »att de förr i tiden 
här icke ha haft någon Gud.» 

Medan vi samspråkade härem kom qvällen och den efterlängtade landtmätaren. Denne hade på fem veckor ej sett 
svenskbygden. Hela hans matsäcksförråd hade varit en påse mjöl och ett par kakor, och hans flesta måltider hade 
sålunda mest bestått af gröt. 

Vi gjorde oss nu en rätt treflig afton tillsammans; ty då vår värdinna, som redan förut åt landtmätaren tillagat ett 
smalt formljus, äfven utlofvade ett sådant åt mig, satt jag. medan detta stöptes, i den trånga kammare, som blifvit 
ingeniören upplåten, och vid en munter brasa drucko vi der ett glas portvin samt språkade om resor i finnskogar 
med ty åtföljande besvärligheter och behag. 

Efter en tar fl ig aftonmåltid och sedan mitt ljus blifvit färdigt, skildes jag vid min kamrat och gick in i den tråkiga 
stuga, som skulle bli min sängkammare. En butelj fick här bli ljusstake, men ljussax kom naturligtvis icke i fråga. 

Det bief en högst ruskig natt; vinden tjöt envist i knutarne, och på de små fönsterrutorna slog regnet rätt 
eftertryckliga slag. Jag låg härunder länge vaken och tänkte 1 på de fordna mordgerningarne i denna rpf-varekula; 
och hade jag icke sett de nuvarande invä-narncs fredliga fysionomier, hade jag måhända vid dettatillfälle haft 
svårt för alt lugnt hängifva mig åt sömnen. Nästa morgon bjöd jag ingeniören farväl, under löfte, att vi följande 
dag skulle träffas vid det % mil härifrän belägna Nybofjellet och jag begaf mig härefter genast pä vägen dit, 
åtföljd af en språksam finne, hvilken hade mycket att förtälja om både folket och trakten. Vi gingo genom en 
storartad vild .skogsmark eller, såsom min följeslagare uttryckte sig, öfver »vildöekna berg», och passerade 
härunder Lolansberget och de små Laxtjöarne. Skogen, om hvilken vägvisaren påstod att den stått orörd af yxan i 
evärdelig tid, hvimlade öfver-allt af flera slag fåglar, såsom tjädrar, snöripor och tillkråkor. Här var, som min 
man uttryckte sig, »ärlig godt om storfågel.». 

Frampå förmiddagen uppnådde jag Nybofjellets finngärd, hvilken har ett lika vackert som egendomligt läge på 
en höjd, nedom hvilken tvenne små kärnar synas. Norrut reser sig på några hundra stegs afstånd, bortom den 
närmaste kärnan, det såkallade Sorsanberget — ett högt fjell med branta klippväggar och kal hjessa. Derifrån 
drager sig en hög, till större delen löfskogsklädd, landtås, i en halfeirkel emot öster och så vidare söderut, att den 
på tre sidor innesluter alla Nyboljellets gårdar jemte de tvenne kärnarnc. Trakten är sålunda blott emot vester 
öppen, men man har på detta håll opksfi en så mycket större och friare ut-sigt; ty man ser der både inåt den 
angränsande Gustaf Adolfs socken, saitft öfver Tyngsjön och Finnskogen af samma namn långt uppåt Malungs 
vestra Finnmark. 

I Öfvergården, der qvarter genast erhölls, hade man både ut- och invändigt mycket snyggt. Der fun-nos tvenne 
bostäder och den ena af dessa var ett brädfodradt tvåvåningshus. Här blef jag inlogerad i ett stort ljust rum med 
trefliga tapeter, brunmålade möbler, ljusstake med sax (redan detta en oerhörd lyx 
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C A nnolei Finnskogen) samt slutligen en toilettspegel och rullgardiner. Man hade äfven i andra hänseenden längt 
kom-fortablare än på våra flesta gästgifvaregårdar och sjelfva matlagningen var ingalunda, den sämsta. I stället 
för det salta köttet, hvarmed man eljest vanligen plägade undfägna mig, bestods del här stekt tjäder, o. s. v. 

Första bostaden, som här uppfördes, anses ha varit belägen vid Nedergården, helt nära stranden af Vester-kätn. 
Den förste bebyggaren hette Olof Pulkonen, hvilken här tyckes ha slagit sig ned i början af 1700-talet. Så 
antydde åtminstone den nuvarande åboens i Öfvergården beräkningar, hvilka tyckes vara så mycket pålitligare, 
som mannen sjelf på mödernet, i Ijerde led, härstammade från den s. k. Pulki- eller Polki-gubben. 

Denne nybyggare berättas ha varit en man, slugare än mängden, ja! en riktigt trollsk gubbe, hvilken ifrån sin 
bostad farit öfver den närbelägna Pakkatxkka-kärn på en stenhäll. Denna' häll är ännu synlig i vattnet, och har på 
den fordom stått skrifvet: »Polkigub-bens fartyg på hans första resa till Nybofjell», hvilket här vill säga 
detsamma som Sorsanberget. 

Denna sägen påminner om följande vers i en af Arfvidssons folkvisor: 

»Nu hafver jag sett det, jag aldrig förr såg, 

Att gråstenen flyter och mannen sitter på.» 

Polkigubben var också svåra rik och tros i Sorsanberget ha nedgräft »en kittel med silfverpengar». Orsaken 
här t ill säges ha varit den, att hustrun vid något tillfälle tagit en »Carolin» ifrån mannen och derför köpt sig en 
kjortel. När gubben sedermera låg på sin dödsbädd, voro blott tvenne af barnen hos honom. Den gamle klappade 
då ena flickan på hufvudet och sade: »Om du vore lite’ större, barn lilla, skulle jag visa dej på ett bra 
möhumlebo»; och menade han härmed intetA 

annat än den nedgräfda skatten. Öfver den plats, der denna ligger gömd, ser man ännu, ibland om hösten, en 
drake flyga, kvilken liknar »en stor stjerna med en eldqvast efter.» 

Var denne Olle Pulkonen så välbergad, så voro deremot åtskilliga af hans efterkommande alldeles raka 
motsatsen; ty »åren 1771 och 1772 var i trakten så stor hungersnöd, att Finnarne lågo ihjelsvultna här och der i 
skogen.» 

Utom Öfvergården besökte jag här äfven Nedergården samt det såkallade Berget, — en bostad, hvilken från sin 
ansenliga höjd, långt uppe på den ofvan-nämnde halfcirkelformiga landtåsen, har en vidsträckt utsigt, så väl 
öfver de i närheten liggande småsjöarne, som öfver Milsjön och Bredsjön jemte ett par skogs-kärnar i deras 
grannskap. 

På detta ställe rådde invändigt en stor otrefnad. I den mörka stugan hängde trasor på en stång i taket, äfvensom 
en vagga frampå golfvet stod fylld med samma vara. Pä en soffa sågs ett mjölkfat, äfven om-gifvet af trasor. I 
ena sängen stod en spinnrock och under den låg en ljushårig unge och tittade sig omkring. En sådan låg äfven 
utsträckt på en gångstol, och på spiselhällen suto ytterligare fyra små trasvargar. Men längst borta i en vrå sågs 
på golfvet ett underligt föremål, hvilket, vid första påseende, liknade en säck eller något dylikt. Bäst det var 
började dock denna tingest röra sig och gifva ljud, och nu först upptäckte jag, att det var en qvinna, som här lagt 
sig att hvila. Denna vände sig nu också snart om och visade dervid ett platt, brungult ansigte med ett mörkt, 
tofvigt hår och en osmakligt grinande mun, ur hvilken jag hörde några Finska ord hastigt frammumlas. Dessa 
skulle innehålla en förfrågan, om jag var en »Suoma-lainen». Jag svarade härtill ett kort nej, men gick den gamla 
qvinnan ändå något närmare. »Kom inte hit!»— ropade hon dS. — »Jag mår så illa.» — Den stackars menniskan 
var svagsint. 

Flon lärer eljest ha varit den enda i Nybofjellet, som varit rätt hemmastadd i Finskan*). 

Dagen efter nyssnämnde besök hade jag nöjet att återse min vän landttoätaren, med hvilken jag i Lakå-berg 
formerat bekantskap. 



Som väderleken alltjemnt fortfarit att vara vintrig, hade jag redan slagit ur hågen ätt återvända till det trefna 
Liljendal; och då jag med anledning deraf fått mina saker öfversända tijl Nybofjellet, hade jag intet emot att i 
sällskap med ingeniören nu tåga vidare. 

Vi togo derföre farväl af vårt gemensamma värdfolk, af Waitzens Gnnslägt, och begåfvo oss derefter norrut, 
emot Tyngsjö. 

*) De flesta qvarlefvorna af detta språk återfinner man numera endast i en mängd namn på kringliggande platser. 
Vi ha förut hört Sorsanberget nämnas; men en mängd skogs-gölar och myror hafva ock sina Finska namn,' t. ex. 
Päkka tikka, Ruonsuo, Ligosuo, Soiensuo, Vaskunsuo, öntilam (bi), Kampi lam (bi) och' Lislam (bi) rn. fl. I 
Bredsjön heter en udde Mylenem-udden; några myrslogar straxt vester under fjellet kalläs Korno, och slutligen 
finnas, utomkring gårdarnc, äfven flera åkerstycken med Finska namn, såsom Olentara i Omsma-, Ko$päl-&kern 
och Ralaröjda. 

♦i Malungs östra Finn mark. — MilsjOgården. — Per Hac krans historia. — Vildmarken mellan Ackqöasen och 
Afradsk&rn. 

Vid pass en fjerdedels mil ifrån Nybofjellet kom-mo vi ned på elt öppet fält mellan sjöame Milsjön och 
Grundrämen. Der låg ett litet finnhemman, som hette Mil— sjögården, och vid detta slogo vi oss ned en stand för 
alt samtala med dess invånare. 

Dessa visste åtskilligt att förtälja om ställets forntid. Första bostaden här sade de ha varit belägen tätt invid 
Milsjön, der nu en liten grön kulle betecknar den plats, hvarest stugans spis stått. 

Den Finne, som först bebyggde gården, kom hit— flyttande direkte från Finland, och skulle detta ha skett vid 
samma tid, som Sundsjön och Laggesundet byggdes. Bostadeu låg så beqvämt invid stranden, att gubben satt i 
båten och metade samt derifrån räckte fisken åt hustrun, der hon stod inne i stugan. 

Man åkte på den tiden efter renar. 

Men Milsjögården öfvergafs snart, emedan frosten vanligtvis förstörde skörden. 

Somliga förmena ock, att röfvare nedbrändt gården, hvarefter här blef ödeland igen, och detta så länge, att när 
man på nytt bebyggde platsen, växte det sälg, der lemningarnc af ngnsröset funnos, och elgarne gingo der och åto 
af löfvat.De, som på ny 11 bosatte sig här, hette Moses och Aaron. I deras tid var trakten hemsökt af missväxt och 
ville gubben då sälja sista kon. Detta bestreds dock af hustrun, hvarefter man lefde af mjölk och bark. Men när 
nya årsväxten sedan kom, dog man af ovana vid säden. 

Från Milsjögården komrao vi förbi Tyngsjö kapell till den A hedervärda gästgifvaregården af samma namn. 
Nödvändigheten, (hvilken emellanåt har det felet att vara både tråkig och hård}, tvingade mig här att skiljas från 
min glade reskamrat. Han for åt Äppelbo och jag gick mera norrut — att börja med på en temli-gen besvärlig 
väg, der jag bland annat hade att på smala spänger klättra öfver en 600 stegs lång myr. Jag kom derefter fram till 
Acksjöåsen, en gård med flera A östäder, der jag hos en af tde äldre åboerna inhämtade åtskilligt om orten. 
Nämnde man härstammade i femte led från den bekante Per Hackran*), hvilken anses vara stamfader för en 
mängd ännu lef-vande personer icke blott i Gustaf Adolf och Tyngsjö, utan ock i Malungs vestra äfvensom 
Ekshärads och Dalby Finnskogar samt i Ramen med flera trakter. 

Om denne Per Hackran erhölls nu en utförligare berättelse än under 1849 och 1850 års resor. Den var 
hufvudsakligen af följande innehåll: 

Per, som var född vid Saimasjön i Savolax, hade först tjenat hos General Jakob Posse i Finland, men med sin 
hustru från nämnde herre rymt öfver hit. 

Att börja med fällde han då HackransfaUet, öster om sjön Fjellrämen, på Äppelboskogen, »satte» der på en 
månad ut två tunnor råg och uppehöll sig derefter en längre tid på platsen. Men en dag kom han att betrakta ett 
högt berg vester om en annan aflägsnarc 



*) Se »Vandring i Wermlands Elfdal och Finnskogar», s. 12..sjö och gick då att taga kätmedam om denna nya, 
obekanta nejd. Det var A sjön Najen ban settt och fann han der synnerligt behag i trakten, helst han der trodde sig 
kunna iå mycket fisk. Emellertid lade ban sig att bvila på marken och begagnade dervid matsäcken till 
hufvudgärd. Han föll då snart i sömn och drömde derunder, att någon tillsade honom, att »den som byggde bär 
och hjelpte folk öfver sjön, skulle bli en rik man». Per Hackran följde drömmens anvisning, flyttade hit och 
byggde första bostaden å Najen; meu platsen, der han drömt, kallades till en åminnelse Mat-säcksberget och 
heter så ännu i dag. 

Just som Per hunnit bygga kommo Ekshärads-bönderna med sin länsman och brände gården i grund. Hackran 
gick då till Stockholm, att söka rättvisa. Hände sig då, att ,en af de första personer, han der träffade, var den 
fordne husbonden, Jakob Posse. Denne var då blind, men kände ändå igen sin betjent på målet. »Är du nu här 
igen, jdin gamle skälm?» — sade han och slog Per på ryggen med sin käpp. »Ja, här är jag nu, käre herrre!» — 
svarade denne. 

Härefter bar det så till, att Per Hackran på gatan råkade hitta en penningpung, den han då genast höll upp i vädret 
på en käpp. En mängd personer sade sig då vara egare till fyndet; men vid Pers uppmaning, att i sådant fall följa 
med till rådstugan, var till en början ingen hågad derlill. Ändtligen infann sig dock en gammal fru, som var redo 
att gå med till rådhuset. Denna var också verkligen egarinna till pen-ningarne, och Per Hackran blef nu tilldömd 
en tredjedel af dessa. Men han efterskänkte allt, h vil ket hade den verkan, att han kom i största gunst, fick mer 
penningar än han eljest skulle ha bekommit och erhöll dessutom dom på Ekshäradsboerna och deras länsman. 
Denna dom innehöll, att »både länsman och bönder 

Diniti7pH hvskulle brännas i samma bränder, som voro qvar efter Hackrans hus.» Härmed vände Finnen hem 
igen. 

När de dömde nu fingo veta hvad Per uträttat i Stockholm, kommo de genast till honom samt bädo honom, 
knäfallande, om näd. Men Per Hackran svarade dem bara: »Bed Gud och inte mej!» och brydde sig ej vidare om 
dem, än att de fingo bygga hans gård upp igen. 

Vid samma tid bodde der i Sundsjön en annan Finne, hvilken en gäng bjöd Per Hackran till sig pä kalas. När den 
sednare derefter skalle gä hem till Na-jen igen, följde Sundsjöfinnen honom till vägs. Men Per Hackran blef 
derunder törstig och lade sig ned vid en källa, för att dricka. Sundsjöfinnen passade då på och kastade sig öfver 
honom, för att fä lifvet ur honom; ty det förtröt houom att Hackran bodde alltför nära hans gård eller pä 3 å 4 
mils afstånd der-iftån. Per var dock sä stark, att han orkade resa sig upp, fastän Sundsjöfinnen läg öfver hans 
nacke, och följdes de sedan ät tillbaka till Sundsjöfinnens bostad. 

Der åts och söps då i flera dagar; men Hackran tordes derunder aldrig lägga sig att sofva, och då han slutligen 
begaf sig på hemvägen,, skedde detta i största hemlighet, på det han ej under vägen skulle bli ihjäl-skjuten. 

Per Hackran var förfaseligt stark, och detta kom han framförallt att visa, när han en gång med sin hustru gick åt 
kyrkan (i Ekshärad). Gumman hade derunder händelsevis kommit att gå något förut, och hörde Per då plötsligen 
en björn brumma i hennes grannskap. Han sprang henne genast till hjelp, körde sin venstra arm ned i björnens 
gap och ryckte ut hans tunga, under det han med tälgknifven i sin högraskar af honom halsen. 

När Hackransgubbeu blef gammal, fingo hans söner vara hemma och sköta Najen. Sjelf gjorde han däintet, utan 
gick i bara linnet och promenerade. Fick han sä en dag se huru hans pojkar roade sig med att med en stör lyfta en 
qvarnsten, som låg utanför stugu-väggen. När emellertid detta försök misslyckades för de unga, gick gubben sjelf 
ut. »Jag får väl ta’ ifrån er den här, så ni inte slår sönder honom!» — sade han och lyftade så med blotta händerna 
upp stenen och bar honom upp på bodgången. 

Två af sönerna byggde ändtligen, livar för sig, en bostad, — den ene vid Brunnberg, vid pass två mil uppom 
Najen, på Ekshärads mark, — den andre i Aspberget längst uppe i Dalby i Wermland eller hela fem, sex milen 
längre bort. Då yttrade gubben misslynt: »Nu bygger de så tätt, att det blir stackare af dem allihop,» 

De öfriga sönerna stannade qvar i Najen, och äro deras ättlingar der ännu i dag boende, likasom deras bröders i 



Brunnberg och Aspberget. 

Uppgiften om tidpunkten, för dessa händelser, förnämligast för Per Hackrans Stockholmsresa, är högst 
egendomlig och ger en ny version af de Görtziska mynttecknens betydelse. Det heter nemligen, att Per Hackran 
befann sig i Stockholm vid samma tid som Carl den tolfte låg i Bender och medan en, som helte »Flink och 
Färdig», var kung här hemma. Denne hade till och med sitt namn skrifvet på pengarne. Flink och Färdig ville på 
sistone ta’ allt silfret ur landet och rymde dermed ända ned till Göthehorg.' Men der blef han gripeu. 

Förestående var hvad Acksjöfisen hade att bjuda på. Från detta ställe fortsatte jag sedan vandringen, åtföljd af en 
flicka af späd växt, hvilkeu dock gick så fort fram på den oländiga marken, att jag med möda kunde följa henne. 

Denna väg från Acksjöåsen till Afradskärn gick genom en af de vildaste marker, jag någonsin sett. Änvandrade 
vi öfver djupa myror, der man måste vara snabbfotad, för att ej bli fastsitlande i dyn, än kom-mo vi npp på låga 
ljungåsar, der en och annan mager tall skot upp mellan otaliga, i kaotisk oreda kringströdda klippor och 
stenhällar. Det var en natur, som man kunde föreställa sig att verldens skapare danat i ett ögonblick af 
misslynthet. En djup, dödslik tystnad rådde också länge i denna ödemark, och när vi der ändtligen fingo höra eo 
fågel, var det en lom, som upp-gaf sina hemska, klagande rop från en aflägsen kärn. Midtpå skogen uppnådde vi 
och öfvergingo Ufån, hvilken, med sttid fart, rusade fram genom vildmarken. På dess stränder stodo här och der 
några späda björkar, hvilka med sina gulnade löf passade väl tillsammans med den öfriga omgifningen. 

I denna ödsliga nejd hade en Engelsman för ett par år sedan uppehållit sig en hel so mm ar och derunder mest 
sysselsatt sig med fiske. Flau hade bott i tält, helt nära åstranden, och varit åtföljd af en betjent, som lagat hans 
mat. 

Bortom Ufån blef trakten något skapligare; det började bära uppför och slutligen upptäcktes högt uppe på en ås 
lägenheten Kråkan, dit jag med min följe— slagerska i sjelfva skymningen framkom. 

Jag blef här iuqvarterad i en oeldad stuga och, hvad ännu värre var, man hade här ej så mycket som ett ljus att 
bestå. Efter flera budskickningar till kringliggande gårdar erhölls dock slutligen ett sådant, äfven-som något 
socker, att jag följande morgon kunde få mig en kopp kaffe. Så slutades denna dagsresa. Vandring genom vestra 
Finnmarken. — Sägner fran Barketon och Falknllen. — Vid Brnnnberg. — Om odlingar. — En rolig 
målskjutning. — Min sofkammare. 

Jag hade följande morgon ännu icke uppstigit, då til! Kråkan anlände en gammal man, den jag under gårdagen 
vidtalat att blifva min följeslagare uppigenom vestra Finnmarken. S& kallar man här den nordvestliga delen af 
Malungs Finnskog jemte Ny sockens och Ekshärads Finnbygder, hvilka på Wermlandssidan vidtaga, just der 
Malungsskogen slutar. Redan vid Ufån hade jag inkommit i vestra Finnmarken, och var Kråkan således den 
första bostad jäg der anträffade. 

Härifrån gingo vi nu, i en kall, men" klar morgonstund, förbi Afradskärn, hvars bostäder, enligt allmänt 
vedertaget bruk i Finnskogen, blifvit uppförda bögt uppe på landtåsarne. I vester reste sig, bortom de 
anspråkslösa finntoipen, det i skarpa konturer uppstigande Grytsjöfjellet, och framför oss stod en mörk barrskog, 
hvilken dock ej saknade sina ljuspunkter, enär den här och der omslöt täcka grupper af löfträd. 

Vår väg, en bredare gångstig, slingrade sig fram mellan träden öfver' en i dessa nejder ovanligt fast mark. och så 
uppnådde vi Barketorpt gård, som har många bostäder (den sydligaste och den nordligaste omkring en fjerdedels 
mil åtskilda), och hvilka utmärka sig genom ett lika skönt som egendomligt läge. Mellan 

Diniti A pH hV Ciooolehvar och en af de olika gårdarnc hade vi en liten skogspark, mestadels bestående af granar, 
men framkomna till bostäderna öfverraskades vi alltid af någon ny utsigt öfver det sköna landskapet. 

Barketorpsgårdarne, likasom det angränsande Af-radsberg (som dock är fattigare på träd), ligga nem-ligen på 
ryggen af en i norr och söder fortlöpande landtås, hvilken både i öster och vester sluttar ned emot en djup dal. 
Den vestliga af dessa dalgångar är föga bred, dess botten till större delen upptagen af myrmark och motsatta 
sluttningen beväxt med barrskog; den östra deremot är långt vidare och utgör bassinen lor flera sjöar, af hvilka 



Qvin med sina allvarsamma skogbeklädda stränder samt talrika uddar och vikar förde tanken långt bort till den 
vidtbesjungna Saimen och Päjjäne. Ty just så som denna måste sjöarne i Runebergs hemland se ut. 

De båda dalarne, som här öppnade sig för vandrarens blickar, buro en dyster prägel, då ögat betraktade de stilla 
skogssjöarnc och öde myrorna längst ned i deras djup; men emot östern, der några aflägsna fäbodvallar med siua 
grå kojor voro synliga å berg-sluttoingarne, fick taflan en gladare färg genom den rikedom af löfträd, som der 
yppade sig, och ramen till allt detta utgjordes, hvart man vände sig, af en krans af luftiga, fjerrbelägna berg. 

För att gifva någon aning om detta landskaps störhet må blott nämnas, att följande berg här voro synliga, — i 
vester Grytsjöfjellet, — norrut den äf-venledes fjellartade Pålkullen, hvilken, som min följeslagare uttryckte sig, 
stod som »en skallig gubbe» öfver de omgifvande höjderna; — emot öster flera obekanta berg uppe i Malungs 
svenskbygd; — vidare, mera sydligt, Hundflen, inom Äppelbo socken — ett berg, som har ett starkt tycke af 
Kinnekulle och derjemte företer den egenheten, att, från hvad håll det betFaktas, hafvaett lika utseende — samt i 
söder, inom Äppelbo Finnmark, det förr omnämnda Nyboljellet och slutligen ännu längre bort, Järn a sockens 
berg. Och alla dessa i mänga nyanser skiftande i blått 

Barketorp, hvilket silunda har att erbjuda en af de berrligasle utsigter inom hela Dalorten, säges ha fält sitt namn 
derutaf, att dess första bcbyggarc varit så lat, att han ej mäktat i sin stuga åstadkomma annat golf än af bark. 

En half mil vester om stället ligger ett derifrån synligt fall oppe i skogen. Det kallas Torpvallen och är 
märkvärdigt deraf, att en Finne af Orbisslägten der halshuggit sin hustru. 

Straxt söderom Torpvallen bar man i den så kallade Kottaeuobacken (äfven Femgrantbacken benämnd), en plats 
af lika sorglig ryktbarhet. Der har nemligen ett brodermord blifvit begånget. 

Såsom en vacker motsats till de fordna inncbyg-garncs gudlösa Iefverne, fick jag nu i stället i en af 
Barketorpsgårdarne öfvcrvara en gudstjenst, hvilken, utan många ceremonier, men med synbar andakt, 
förrättades af vid pass 15 personer, bland hvilka en af de äldste, på patriarkaliskt vis, föreläste ur en postilla, 
hvarefter slutligen äfven en psalm afsjöngs. 

För min egen del har jag sällan kännt mig si uppbyggd i en invigd, storståtlig kyrka som här i den låga kojan, der 
man nästa dag skulle fira en ny gudstjenst — jag menar arbetetsl 

Oaktadt en vänlig inbjudning, att här hålla till godo med en middagsmåltid, drog jag dock vidare med min 
följeslagare och kom så till det både högt och flackt belägna Afradsberget. 

Vi hade hittills haft en temligen god väg att gå på, helst man ej i dessa trakter (såsom nyss i Äppelboskogen) 
hade någon snö qvarliggande, utom på de högsta bergen; men, medan vi på nyssnämnde ställegjorde besök hos 
ett par nära 90 är gamla makar, började det häftigt snöa, bvarföre vi genast bröto npp, för att fortsätta marschen. 

Förbi östra Gdskörnsberget komnio vi na öfver en svår myrmark, der de smala spängerna till på köpet voro 
isbelupna, till foten af den ofvaunämnde Nedra delen af denna s. k. »kalle», hvilken snarare gjorde skäl för 
namnet »fjell»> var beväxt med barrskog; men den öfra, som var alldeles kal, hade blott klippor och grandfasta 
hällar att framvisa. 

Om oppbofvet till Pålkollens namn berättas följande. 

I det ej långt aflägsna Djörndsen bodde för lång tid tillbaka en Finne vid namn Pål — en man, hvilken i likhet 
med många af sina samtida stamförvandter ej haft det bästa rykte om sig ocb bland annat äfven gjort sig saker till 
mord. 

När denne Pål låg på dödsbädden, yppade han för sin dotter, att han i Ufän hade penningar gömde på en holme 
(Laxholmen, Vs mil norr om Ufvanå), der de lågo förvarade i ett oxhorn. Påts son, hvilken bar samma namn som 
fadren, stod härunder händelsevis bakom ngnen och hörde hvad gubben berättade. Flan skyndade sig då genast i 
förväg, bemäktigade sig de anvisade penningarnc samt begaf sig dermed till Pål-kullen, der han byggde och 
bodde, hvaraf ifrågavarande berg då fick sitt namn. 



Sedan vi lyckligen öfverstigit Pålkullens nedra sluttning, kommo vi åter, i trakten af Risåsen, hed på en sank 
mark, hvilken var högst besvärlig att passera. 

Vid sistnämnde gård uppstod någon tvekan om hvilkendera vägen vi skulle välja. På det håll, jag först ämnat 
mig, hette nemligen närmaste ställe Kölberg, ocb redan detta namn afskräckte mig, helst skymningen nu 
dessutom var nära. Ty jag visste numera, att hvarje ställe, som i dessa trakter hade ordet »köl» i sitt namnalltid 
skutte hafva en högst oländig mark att erbjuda. Nyssnämnde ord, vid hvilket man i de flesta andra orter vanligen 
Taster föreställningen om ett brant, fjell-artadt berg, betyder nemligen bär tvertom en vidsträcktare mosse., 

Vi vände oss derföre nu ocksfi i en annan riktning, och styrde kosan vesterut till den straxt inom 
Wermlandsgränsen belägna byn Brunnberg. Detta var dock att komma ur askan i elden; ty sedan vi ungefär en 
halfli mm es tid gätt framåt p§ en stenbunden, granbeväxt bergssluttning, der vi pä böger hand bade en smal 
skogssjö nedom oss, kommo vi ned pi en af de vidsträcktaste myrmarker, jag i hela Finnskogen sett. Till råga på 
deona otur föll nu äfven skymningen 'allt djupare öfver nejden, att vi med möda kunde skönja de smala 
spängerna eller rättare störarne, hvilka, som vanligt, utgjorde vår enda bro. Dessa voro dessutom äfven isbelupna 
och lågo ofta helt ostadigt, hvilket förorsakade alt min sextioårige följeslagare, som hade mycket att bära, alltsom 
oftast snafvade, och att jag med yttersta möda kunde följa hans, i förhållande till den svåra terrängen, ovanligt 
hastiga gång. 

Slutligen nådde vi dock < vårt efterlängtade mål och hunno der upp på en hög och fast ås, hvilken låg alldeles 
enstaka inemellan myrorna, lik en stor upp och nedvänd båt, pä hvars botten man uppfört en lång rad af boningar. 

I en af dessa fick jag en kall, o tre fl ig stuga att bebo, der jag, under afvaktan på en utlofvad, men länge fördröjd 
brasa, ej hade annat att göra än att torka mina våta fötter samt beskåda de målningar, med hvilka någon 
Rättviksartist prydt stugans väggar. Sorgliga vyer: — Prins »Absalon», hängande i sitt yfviga hår samt slutligen 
äfven »den förlorade sonen!» 

Ändtligen kom elden ocb med den också litet storry trefnad i rummet. Ur den säck, i hvilken Ack- 

Diniti7firi hv Goo<?Iesjögubben burit mina saker, framtögos nu några fåglar, dem jag under vägen inköpt, öch 
fick jag sålunda stekt tjäder till qvällsvard. Af vildbräd är vid denna årstid godt förråd i Finnskogen och kan man 
då få köpa en bjeipe för 4 sk. r:gs. 

Följande morgon fick jag på sängen besök af en kringvandrande Finnköpman, hvilken till salu utbjöd konjak*), 
kaffe och socker samt — stöflor, alltsammans till ett temligen högt pris. Jag försåg mig då med kaffe och socker, 
hvilket mer än väl kunde behöfvas, då man på de flesta ställen, jag hitintills besökt, ej hade synnerligen stort, om 
ens något, förråd af dessa varor. 

När handelsmannen gått sina färde, gick jag ut att bese trakten och befanns ulsigten då vara mera storartad än jag 
någonsin väntat. På norra sidan såg jag straxt nedom landtåsen en liten täck skogssjö, kring hvars stsänder flera 
orrar hördes spela i den klara morgonstunden. Emot vester och sydvest öppnade sig en vidsträckt dalgång, vid 
bvars slut Klarans elfdal vidtog; men hela denna-trakt låg, flera mil bortåt, insvept i en dimma, hvilken ej nådde 
Brunnbergshöjden, utan låg utbredd endast öfver nyssnämnde dalgångar, så att dessa sågo ut som ett enda 
sammanhängande snöfält. Långt i fjerrån fr a m s ki mr ade öfver deuna töckenbädd en himmelsblå bergsbygd, 
hvilken sades tillhöra Fryksdalen. Man kunde således här — då ut-sigten emot norr inberäknades — öfverskåda 
en landsträcka af sex mils längd. 

Under min morgonpromenad gjorde jag besök hos flera af byns invånare och kom så att få utbyta mitt 

*) Det må har ej förgätas pi hvad sätt man nere i Tyngsjön tillreder denna vara. Man tager dertill en kanna 
bränvin, en rutie tobak samt en jumfru sirap, och denna komposition säljes sedan under namn af konjak.första 
qvarter mot ett bättre. Det var bos ea besked* lig gammal man, vid namn Matts, och hans välvilliga bustrn. 

Pä detta ställe hade man åtminstone icke brist på mat. Den första frukost, man tillagade åt mig, bestod af palt, 
fisk, risgrynsgröt och stekt fågel. 



Efter en sådan måltid behöfdes motion, och jag gick alltså med en af bönderna nt att bese byns åker-falt. Stora 
slenrös lågo här uppkastade kring de magra tegarne — föremål, hvilka visserligen föga skulle ha interesserat 
dessa förtorkade antiqvarier, som endast värdera en sak efter dess ålder, men deremot hös hvarje 
framåtskridandets vän måste väcka det lifligaste deltagande — och ett deltagande forenadt med den djupaste 
högaktning. Ty dessa stenhopar, så stumma och döda de än förefalla oss, äro icke just de lifligaste och mest 
talande bevis för arbetarnes oerhörda ansträngningar och försakelser? 

Men för att här betrakta en annan sida af saken — hvad lön bekomma väl dessa idoge män för all deras svett och 
möda? — Jo, en skörd, hvilken, äfven då den är som rikast, befinnes otillräcklig för deras behof. 

»Nu få vi köpa säd» — hette det här. — Finge vi hjelp att odla, kunde vi sälja och lefva som fisken i vattnet!» 
»Odlingsbjelp! odlingshjelp!» — se der ett rop, som är allmänt i hela Finnskogen. Flera tusendes väl beror deipå! 

Det är visst sannt alt välmågan i vestra Finn marken är allmännare och större än i mången annan finnbygd; men 
låtom oss ej förgäta att åkerbruket härtill ej lem nar de väsendtligaste bidragen. Boskapsskötseln gör också sitt till; 
men allramest skattar väl skogen — den dyrbara skogen. När derföre denna en gång tar slut, är det icke då att 
befara, att en kommande generation födes endast för tiggarstafven ellerbrottet ? — • Det sednare lindar sig ju sä 
lätt kring den förra! 

Derföre: större bidrag till jordens förkofran, om dessa ock skola tagas af de medel, dem man eljest känner sig 
frestad att anslå till nya fängelsebyggnader! 

— I fä ord sagdt: »gif arbetaren brödet — och ban skall ej stjäla det! Bered honom en väg till friheten 

— och han skall ej föredraga fångenskapen!» 

Efter promenaden utåt de vangränsande åkrarne, afvensom till en större myr, återvände jag till milt nya qvarter, 
der en god del af byns invånare nu var församlad. Man tog sig nemligen i dag »fri måndag»; ty bär fanns för 
tillfället större förråd på bränvin än vanligt och man hade dessutom någon särskild högtidlighet att fira. 

Jag blef nu vittne till en rolig målskjutning. En skicklig skytt, Jonas Jansson (en af Per Hackrans ättlingar) påstod 
sig nemligen kunna med kula träffa en hatt eller mössa, äfven om han hade hufvudet vändt ifrån målet. Jag 
lemnade honom för detta experiment min hvita reshatt, hvilken nu blef upphängd på en bodvägg. Skytten lade 
sig härefter på rygg, vid pass tjugu steg ifrån målet, och stödde nacken mot en omstjelpt släde. Bössan lades 
härefter öfver venstra axeln och i venstra handen hölls en spegel, i hvilken skytten kunde se målet. Med högra 
handen vreds nu geväret af och an och när skottet slutligen aflossades, gick kulan midtigenom hattkullen. 

På aftonen satt jag inne i den gemensamma stugan hos mitt värdfolk, der både unga och gamla dä voro samlade 
kring en muntert flammande brasa. 

Min värd var en rätt språksam gubbe. Hans tal vidrörde bland annat äfven vårt konungahus, och fann jag en ny 
bekräftelse på den djupa tillit vår allmoge sätter till sin monark. »Kungen är rättvis» — sade fader Matts — »och 
han ställer inte riket i uågoo far-lighet.» Oro thronföljaren hette det: »De saga Prinsen Sr så stark, att han 
handterar Karl den tolftes värja.» 

Efter detta berättades åtskilligt om traktens forntid; men när samtalet slutligen började mattas, uppmuntrades de 
unga till sång. »Sjung lite*, barni» — bad gubben dem då — »dä’ ä’ ändå, e’ moro»*). Och man gjorde som han 
bad och sjöng nu en mängd välbekanta folkvisor från fordna tider. 

Först sent på aftonen skildes jag från det goda folket och gick då olordröjligen att taga mitt sofrum i närmare 
ögonsigte. Denna stuga var på visst sätt interessant; ty den var, både på de med väf klädda väg-garnc och i taket, 
alldeles fullmålad med taflor ur den Heliga skrift — alla af den bekanta, Rättvikska skolan och hållna i en stil, 
som jag skulle vilja kalla den ironiska. Öfver dörren, belägen på rummets norra sida, voro Törst och främst 
anbragta deras namn, som låtit bekosta dessa målningar, af hvilka vi å samma vägg observera » Sante Knut», i 
svart promenadfrack med hvita epfiletter, pipa i munnen och tobakspung i ena banden. 




Härefter följa i ordningen, å vestra väggen »De två blinda», som leda hvarandra, samt »Brödren tom ser grandet i 
den andres öga.» I den förres ena öga sitter bjelken, snarlik en stor kikare, hvilken står rätt ut ifrån ansigtet. 

Nästa tafla föreställer huru »Konung Achab begärer Kabotht vingård». Achab sjelf är här klädd i krag- 

stöflor, hvita permissioner, röd väst och blå jacka med krachan samt bär en kort tobakspipa i munnen och en röd 
krona på hufvudet. Naboth, som naturligtvis är mera tarfligt utstyrd, håller båda armarne uppsträckta så att dessa 
jemte öfra delen af kroppen bilda liksom ett stort W. 

*) En förnöjelse.P8 södra väggen Bona vi nu Aa¬ 
rom, mycket rödblommig och med ett sippt leende pS läpparoe. » Sköna Susanna» slär dernäst klädd i röd tröja 
och grön kjol. Hon bär utslaget hår, är vindögd och har blott venstra armen i behåll. De begge dom-rarne 
omgifva benne och hålla en hand på hvardera af hennes axlar. 

»Josef och Maria» framstå härefter för våra blickar. Den förre bär en fotsid mantel och långt skägg. Han har ett 
mycket dumt utseende. Hästen, som han leder vid belslet, visar deremot ett par stora och kloka ögon. I sadeln 
sitter jungfru Maria och nyper guds-nådligt på munnen. 

A A östra väggen se vi Törst huru » Jöran rider på draken». — Draken, som här liknar en rödbrun gris, försedd 
med klor och två svansar, ligger på ryggen med alla fyra benen i vädret. CJr, hans öppna gap sticker en gadd 
fram. Sanct Göran, klädd i grön jacka med krachan samt Qädrad hatt, kommer i gående framlidande med en lång 
pik, den han helt ogeneradt sticker i odjurets gap, under det att hans ögon äro vända åt ett helt annat håll. 

Den sista af väggmåiningarne föreställer »De tre vite män», alla till häst och klädda i svart hatt af modern fason, 
blå promenadfrack med krachan samt bvita ridbyxor och höga kragstöflor. 

I taket se vi slutligen de fyra evangelitterna samt apostelen Paulus, och af dessa hade jag lätt Johannes midtöfver 
min sofplats. Ett af de sista föremålen jag på qvällen såg, likasom ett af de första på morgonen, var således 
dennes fysionomi med dess krusiga hår och svarta ögonbryn.Vild-Hawonens historia. — Sågen från 
Osebohlssåtern. — Björnjägaren Elg. — Scen 1 en flnn&tuga. 

Den förste, som i Brunnberg byggde, var af slaglen Karkaiset och säges ban bär ha varit boende omkring 8r 
1611 . 

Långt efter hans tid uppträdde här en i hela ve-stra Finnmarken beryktad man vid namn Krittofer Havvonen, 
äfven »Havvusgubben» eller »Vild-Havvonenr> kallad. Denne omtalas ännu, bvar man kommer, som en röfvare, 
hvilken bufvudsakligen anföll sädane personer, som af en eller annan orsak genom dessa trakter flyktade undan åt 
Norrige. Dessa följde ban då försåtligen i spåren och sköt dem ihjäl; men deras lik kastades sedan i bäckar och 
»stenklammer». Han hade härvid ibland sina egna drängar till handtlangare. 

Havvusgubben blef häraf snart öfvermåttan rik, och då han vid något tillfälle målde ut tjugu tunnor råg, menade 
han, att detta ej åstadkom en större fördjupning i hans sädesbinge, än om en fågel der »balat» sig. 

Linder bans tid byggde några andra Finnar en mängd toip uppe i det en half mil söderut belägna Grytsjöfjell; men 
bönderna i Tönnes*) fingo då Hav- 

*) En by, belägen invid Klarelfven, norr om Ekshärads kyrka.vonen till hjelp och bortdrefvo alla nybyggarne, 
hvar-efter Grytsjöljell aldrig vidare blifvit bebyggdt. 

Den mest ansedde af de fördrifna Finnarnc bette Erik Khårronen. Han hade länge bergat sig förträffligt och egde 
en hustru, »som var sä grann att hon bar silkestoffsar i skorna.» 

Havvusgubben siges för sitt besvär vi denna expedition sedermera ha fätt ett lass hö ärligen af Eks-häradsboerna. 

Men Vild-Havvonens väldsambeter sttäckte sig icke blott till främmande personer, utan till och med till hans 
egna anhöriga, af hvilka han siges ha bragt sin egen hustru om lifvet i ett drankkar. 

Slutligen fattade han äfven hat till den ena af sina söner, Olof, hvilken allt emellanåt yttrade sin harm öfver 



fadrens gudlösa lefverne. En gång, när de båda supit nägot, sade Olle till gubben: »Mins ni, far, hvad ni har i 
Kälkbergsbäcken? — Jag kan der visa er på fem silfverskålar.» Han menade härmed intet annat än fem 
hufvudskallar efter personer, dem Vild-Havvonen sades ha mördat och derefter kastat i nyssnämnde bäck. 

Detta yttrande både retade och förskräckte den gamle röfvaren, och efter den betan gaf han sig ingen ro förr än 
han lyckats öfvertala sin andre sou, Petter, att taga lifvet af sin broder. 

Petter var redan, på förhand uppretad på Olle genom någon dem emellan uppkommen arfstvist, och blef det 
sålunda omsider beslutadt, att den sednare vid något tillfälle skulle mördas. 

Ett sådant yppades också när bröderna en gång voro ute och åkte i skogen vester om Barketorp. Då de derunder 
anlände till den så kallade Femgrans- eller Kottasuobackeo tilltalade Petter plötsligen sin bror sålunda: »Inte’ 
ska’ vi här sitta som käringar och åka; vi kan ja hoppa nr och gå?» Detta verkställdes ock;men de bida bröderna 
hade ej gått långt framåt förr an Petter grep till geväret och sköt Olof ihjäl. 

Brodermördaren begaf sig härefter hem, der han vid sin ankomst träffade fadren arbetande i sin smedja. »Träffa’ 
du räfven? — frågade gubben då. »Ja, nog träffa' jag honom!» — svarade sonen. Vid dessa ord föll släggan ur 
handen på gubben; men ej ett ord yttrade han. 

Petter flyktade härefter undan till Norrigé, kom der i stort elände och vände derlore slutligen tillbaka, for att i 
hemmet möjligen få någon hjelp. 

Den gamle fadren lefde då ännu, ehuru ban af sjuklighet måste hålla sig vid sängen, och icke blott hans helsa, 
utan äfven den fordna förmögenheten var försvunnen. 

När derföre Petter nu bad honom om något understöd, frågade han i ängslig ton den tredje sonen, hvilken 
fortfarande uppehållit sig här: »Finns det inte pengar? finns det inte pengar?» »Nej», — svartde den tilltalade då 
— »det finns inte; för det, som orått lås, med sorg bortgår; men rättfånget gods med ära består.» 

Tidpunkten för här omförmälda händelser anses ha inträffat i början af 1700-talet och samtidigt med Per 
Hackrans uppträdande i Finnskogen. 

Af Kristoffer Havvonens efterkommande äro numera blott några få qvarlefvande och alla dessa i största 
fattigdom, hvaremot man beräknar, att den redlige Per Hackrans ännu ledande ättlingar uppgå till ett antal af vid 
pass 510 personer, af hvilka de flesta befinna sig i skäligen goda omständigheter. 

Finner man sig icke frestad att äfven här se en Nemesis divina? 

Utom denne Vild-Havonen vet man också attom-formäla ännu en dylik våldsverkare i dessa bygder.Denne hette 
Munk-Matte»*) och var boende i det ungefär en mil norrut belägna Vettra Nätberg, inom Ny sockens rå. 

Till honom kom en dag den förut omtalade Pål i Björnåsen och hade då i sällskap en piga ifrån tjö i 
Westmanland, hvilken å sin hemort stulit något silfver, hvarmed hon nu ämnat sig uppåt Norrige. Munk-Mattes, 
härom underrättad af sin vän Pål, gjorde denne och hans följeslagerska sällskap inåt skogen, likasom för att der 
visa dem den rätta vägen; men när de, i närheten af den så kallade Osebohlstätern, uppnått den lilla Halgån, 
öfverföllo de båda karlarne på en gåug den unga qvinnan och plundrade henne på allt hvad hon medförde. Ja! de 
gingo härvid så grymt till väga, att de till och med beröfvade henne sjelfva kläderna, och derefter släpade henne 
ned emot strömmen. En säter-kulla från Osebohl, som stod på andra sidan ån, till-ropade dem då och bad dem 
åtminstone skona qvin-nans lif; men de aktade ej deipå, och blef den plundrade sålunda i Halgån dränkt. 

Förestående sägner äfvensom en mängd uppgifter af annan art, rörande Finnmarken och dess folk, hafva blifvit 
berättaren meddelade, icke af en, utan af många af denna bygds invånare. Vid ett af de tillfallen då dylika 
meddelanden gjordes, voro ej mindre än trettio personer på en gång närvarande i den stuga, jag i Brunnberg 
bebodde, och var det förnämligast då som tideräkningen och en mängd slägtförhållondeu inom större delen af 
Finnskogen blifvit bestämde. 

En af de interessantare bekantskaper jag vid de många besöken från kringliggande gårdar bär gjorde, 



*) Då ordet munk här förekommer, må det an märkas, att man vid detta i vestra Finnmarken ej fäster det vanliga 
begreppet, utan menar man med munkar der ej annat än hustrurnas amanger.var med den gamle björnskytten 
,hvilken i dessa skogar haft så månget äfventyr att bestå med den beryktade LÅoyd-j ägaren ifrån England. Elg 
var, oaktadt sina sextio år, ännn en vacker gubbe med en behagligt krökt näsa och ett par bestämda, Ijnsblå ögon. 
Harts syn hade dock på sednare tiden blifvit mycket lorsvagad, hvarjemte han äfven klagade öfver, att han redan 
började bli »fotfallen». Detta hade han sednast märkt, då han na från sitt hemvist (det en fjerdedels mil vesterat, 
inom Ny socken, belägna Gropberg) gått öfver myrorna till Brnnnberg och derunder flera gånger snafvat. 

Från sin vän Lhoyd hade han för ej så längesedan fått bref, då denne skickat honom 60 R:dr för hans egen 
räkning samt 15, att öfverstyra till den ander en jagt vådligen omkomne Svenssons enka. 

Under de dagar, jag uppehöll mig i Brunnbergsbyn, var man der alltjemt lika uppsluppen, samt åt och söp af alla 
krafter. Förnämsta orsaken till detta kalasande var det att min värds svåger, den sjuttiåttaårige Ola, som egde 
gård en mil härifrån, kommit hitöfver med en bränvinsankare, den han, för alt bereda sig en liten extra inkomst, 
ämnat afyttra till vänner och bekanta. Att börja med spenderade han på dessa några kannor samt borgade sedan ut 
resten. Men när han härefter sjelf ej fick så mycket till bästa som han önskade, började han här och der i stugorna 
köpa tillbaka ett och annat halfstop af sitt nyss afyttrade brän-vin och häraf på nytt dela med sig åt sina vänner. 

Midt under den villervalla, som härigenom uppkommit, gjorde jag ett besök hos min förste värd, hvilken, då jag 
hos honom logerade, ej varit i byn. 

Inne i dennes hvardagsstuga, der allt befanus i en märkvärdig oordning, såg jag längst fra mm e i rummet en 
nittiårig gumma, hvilken låg helt tyst i sin säng, men likväl med uppmärksamma ögon följde allthvad som 
tilldrog sig härinne. Vid mitt inträde kom värden mig mycket beskedligt till mötes, och jag säg no i honom en 
äldre, kortväxt man med smala spindelben, svigtande rygg och läng näsa samt kring denna ett stripigt här, som 
till större delen bortskymde hans ansigte. Men när han fattade min'hand, märkte jag ytterligare, att han bade 
fingrarne fullsmeladc med potatisskal. Detta var en annan handtryckning än den, om hvilken Tegnér sjunger: 

»han satt vid dess sida och tryckte dess hand 

och kände tillbaka en tryckning ibland.» 

Men midt på stugugolfvet säg jag nu en varelse krypa af och an, och denne skulle verkligen föreställa en 
roepniska. Ja! och det var till och med sjelfvaste fader Ola — gubben, som här gjort en så klen brän- 
vinskommers. När denne fick se mig, ville han, oak-tadt sin vanmakt, ändä vara höflig och kom derföre på alla 
fyra krypande fram till mig. Han sökte härefter resa sig upp, men hann då ej längre än på knäna och räckte mig 
derföre i denna ställning handen. 

Jag tecknar här bilder ur verkligheten; men denna gaf mig äfven ljusare sådane, och dessa vill jag nu Upptaga på 
min tafla. 

Der funnos i stugan barn, klarögda små, hvilka ännu icke med några laster vanhelgat »Guds tempel i menniskan». 
— Dessa hade tagit sin plats invid spi-seln och stodo der och betraktade den flammande elden. Jag tyckte mig i 
dem se menniskans bättre »jag», som sökte ljuset. Lågan, som belyste de spädas an-sigten, visade mig dessa i 
deras vackraste glans, och när jag vid den betraktade de blomstrande kinderna och detr rena pannan, anade jag 
redan en ny genera-tion — friskare och ädlare än den nu lefvande. 

Det var på förmiddagen som nyss beskrifne besök 

7gjordes, men redan pä aftonen återkom jag till samma ställe; emedan man dä skulle hafva dans der. 

Vid detta tillfälle gick det särdeles hyggligt till, möjligen derföre att bränvinsförrådet nu i det närmaste tagit slut. 
Ungdomen visade, utan undantag, ett mycket städadt sätt, och medan de gamla, stillatigande, sutto rundtorn 
väggarne och rökte sina pipor, svängde den förra lifligt om i slängpolskan och hambon. En af ynglingarne 
dansade i näfverskor och flera af dem hade korta pipor i munnen, med bvilka de emellanåt svedde sina damer i 
håret. 



Man hade här hvarken fiol eller klarinett att dansa efter, utan skedde detta efter sång af en, med både stark och 
Ijudlig röst utrustad, dräng. 

Denne sångare, som var född i Wermlands vestra Finnskog, kuude äfven sjunga Finska visor, och må som ett 
prof deraf meddelas följande 

Bryckessåag*). 

Sftubb finn gannfit gattiftätto; 

Nu är kannan upp och nedvänd; 

@j fi rntblja joan, 

Ej finns något till att dricka, 

(Sj fi tnibtjfi najfto, fjajfto, 

Ej är något gästbud, bröllop, 

@j fi fofa, ej fi öefifa. 

Intet fins i mun, (intet fins) i hufvu’t. 

$ågab, jfigab, tntnon töfiljab, jägab! 

Supen, (supen) mina bröder, supen I 

(§j fi tntblja jfimffto, 

Ej fins något till att dricka, 

Äon ej läjfla boa. 

Om ej mera kommer till oss. 

Siågab, jfigab, järnen töarob. jfigab! 

Supen, (supen), sup', fyllhundar supen! 

*) De finska orden hafva här blifvit upptecknade efter uttalet.I Finska språket var man bär eljest föga kunnig. 
Endast de allra äldsta mindes ännu ett och annat ord deraf. 

Flvad åter den Svenska beträffar, som jag i denna Finnmark ho A de talas, så var denna mera lik Werm-lands äo 
Dalarnes språk. Något, som här mycket frapperade mig, var att jag aldrig fick böra det tjocka 1-ljudet, hvilket i de 
flesta andra landsorter är så vanligt 

Efter’ några dagars vistande i det trefliga Brunnberg, begaf jag mig åter söderut. 

Under första dagens förd hade jag då ända inpå qvällen ett ihålligt regn att uthärda och kom sålunda alldeles 
genomvåt fram till Kråkan — samma ställe, der jag på bortvägen haft nattqvarter. 

En kall stuga mottog mig här, och då jag i den med föga soflust gick till hvila, hade jag ej annat att lysa mig med 
än några långa torrvedsstickor. Dessa lät jag brinna, så länge ännu någon fanns qvar; men sedan var det att 
beskedligt ligga stilla och lyssna till huru regnet smattrade på de små rutorna i detta ödsliga rum. 

När jag härefter följande förmiddag återkom till Tyngsjö gästgifvaregård, mötte mig ett större obehag än detta; ty 
jag blef der förvägrad skjuts, på grund deraf, att den bonde (en torpare under något af de närbelägna bruken), 
hvilken för dagen stod i tur att skjutsa, på förhand tillkännagifvit, att han ej brydde sig om den saken. Jag begärde 
då dagboken, för att anmäla klagomål häröfver; men äfven denna förmån nekades mig, hvarefter jag begaf mig 
till en närboende fjerdingskarl, för att af denne möjligen blifva hjelpt ur min förlägenhet. Delta lyckades ock så 
till vida, att jag mot högre betalning än vanligt — nättföljande morgon erhöll skjuts till Ytter- 
Malung.Förestående har blifvit omnämndt, förnämligast till upplysning för de resande, bvilka någon gång ämna 
taga vägen om Tyngsjö, — men älven för att visa, bvad slags ordning man emellanåt påträffar inom vårt 



såkallade »lagbundna» samhälle.XII. 

Om Finnmarkerna i allmänhet. 

Vi vilja här pä ett ställe sammanföra de förnämsta resultaterna af hvad som blifvit inhämtadt om de Finnskogar, 
hvilka noder nyssbaskrifne vandringar blifvit besökta. 

Ifrågavarande trakter (åtminstone de nordligare af dem), ligga 1,000 till 1,200 fot öfver hafvet och bestå till 
större delen af höga, skogbeväxta åsar, mellan hvilka djupa dalgångar har och der utbreda sig — dalgångar, ofta 
inneslutande mindre skogssjöar eller lar, men kanske ännu oftare vidsträckta myrmarker. Till trakter som dessa, 
hvilka ej hafva något större vattendrag i närheten, är det temligen påtagligt, att odlingen ej särdeles tidigt 
framträngt 

»Fordom» — säger traditionen — »bodde det dock jättar här, och på de höga bergen synas ännu stora stenar, 
dem dessa kastat efter hvarandra.» 

Några andra slags minnesmärken vet man ej att omtala, lika litet som man här gjort något fynd af forn-saker, som 
kunnat häntyda på en tidigare odling. 

Den första historiska person, Finnen vet alt omtala, är Gustaf Wasa; ty »Aan» — säger,man — »skref, att hvem, 
som ville, skulle fö odla den här öknen.» 

Flögst få tyckas likväl de hafva varit, som begagnat sig af denna tillåtelse; ty ehuru traditionerna här lefvai långt 
friskare minne än å de flesta andra orter, har man dock ingen enda uppgift om inflyttningar i sagde konungs tid. 

Det är forst från medlet af sjuttonde seklet man vet att omtala några sådane. Då anser man att fjettet, i Äppelbo, 
först blifvit upptaget af Finnen »Jugga», då säges Afradsberg, i Malungs vestra Finnmark ha blif¬ 
vit bygdt af Lars »Kokkoineu», hvilken, likasom den förstnämnde, kom hilflyttande direkte från Finland; men 
båda dessa ställen räknas till de äldsta i nämnde bygder. 

De flesta inflyttningarne torde dock ha skett i Carl den tolftes tid, d& Milejägården,den sydligaste i Malungs 
Finnmark, äfvensom finn toipen kring Najeu och Tyng-sjön m. fl. upptogos. 

Man nämner tolf olika finnslägter, af hvilka de flesta ännu hafva ättlingar i lifvet. Dessa äro utom de förr 
omtalade Jugga- och Kokkoinen-, Kropp-Orbit-, Viner- och SiMaa-slägterna, (den sistnämnde af samma stam 
som Wermlandsfinnarne vester om Elaran, i Ny och Flvitsands socknar), samt vidare Polkonent, Waitzens, 
Eackran», Katainens, Khärronent och Flavvonent ättlingar. Talrikast af dia är Flackrans slägt, hvilken, utbredd i 
nästan alla finnskogar, enligt hvad ofvanför blifvit uppgifvet, för närvarande räknar öfver 500 personer i lifvet. . 
Dessa utgöra grundstammen i Malungsskogen, likasom Sikkasslägten i Äppelbo Finnmark. 

De första nybyggarne voro mestadels jägare och fiskare, och när de uppträdde som odlare, skedde detta vanligen 
på ett sätt, som var högst menligt för sko-garne. Flärom veta de nu lefvande Finnarne sjelfva att berätta. »I 
förtiden» — säga de — »har Finnen fällt ned skogen, släppt elden lös kring alla berg, sått sin råg i askan och låtit 
veden ruttna bort.» 

Att Finnarne härför också ledo sina förföljelser känner man, dels sf flera Kongl. förordningar, dels af de 
uppgifter, dem Fernow m. fl. lemnat.1 sammanhang härmed erinra vi om hvad i det föregående blifvit berättadt 
rörande Per Flackran, äfven-som om Grytsjöfjells första bebyggare, samt tillägga nu hvad som förut blifvit 
förbigånget, att den förste Finnen i Acksjöåsen säges ha blifvit genom gatlopp bragt om lifvet. 

Men ‘ också voro dessa första innebyggare, å sin sida, ej så nogräknade, der någon vinning var att hoppas eller 
der deras passioner blefvo på annat vis väckta. 

Vi behöfva som bevis härför blott påminna oss de blodiga uppträden, som ofvanför blifvit skildrade: vid 
Lakåberg, vid Torpvallen och Kottasuobacken, äfvensom vid Ozebohlssätern — alla' af den beskaffenhet, att de 
ej kunna gifva oss särdeles höga föreställningar om dessa Finnskogens äldste. 



Att dylika vildmenniskor ej brydde sig stort om husliga beqvämligheter, säger sig sjelft. Man bodde således 
allmänt i rökstugor, der man endast hade gluggar i stället för fönster. När man eldade derinne hände sig då ofta, 
att en hel stock genom någon af dessa gluggar sköts in i eldstaden, dit den sedan, allteftersom den af-brändes, så 
småningom blef inpraktiserad. 

Man hade i de tiderna bänkar kring väggarne och i de förra små fördjupningar eller »hoar», der man hällde mjölk 
och mjöl tillsammans, hvilken tillredning deraf kallades »bänkvälling». Hvar och en af hushållet hade här sin 
särskilda ho, och när man ur den ätit, sköls alltid ett lock deröfver. 

Qvinnorna brukade ännu för 70 år sedan sländor, dem de kallade » sittrockar»,och i stället för varpor hade de 
pin nar uppsatta utanpå väggen, der de »rände» sin väf. 

Få voro de, som då kunde läsa; ett högre vetande tyckte man sig ega i signerier, som vid alla möjliga tillfällen 
öfvades.Den Finska stammen var nemligen ännu oblandad, och Törst sent har också civilisationen kunnat 
framtränga till trakter, 'der, intill våra dagar, inga vägar funnits ocb hvilka genom vidsträckta ödemarker på alla 
håll ligga skilda från dc i odling mer försigkomna Svenskbygderna. 

Betrakta vi Finnmarkernas innebyggare i närvarande tid, så finna vi, till en början, ett det Finska apråket bland 
dem redan är Bå sällsynt, att på sin höjd blott några få- af de äldsta kunna tala detsamma. En liflig påminnelse 
derom förekommer dock ofta i de många Finska namn, man tilleggt berg, myror, skogsgölar samt stundom till 
ocb med åkrar ocb ängsmarker, angående hvilket vi specielt hänvisa till besfcrifningen om Äppelbo fiunmark. 

De gamla rökstugorna hafva också kommit ur bruket, åtminstone bar man i mannaminne ej byggt några nya 
sldane. På Äppelboskogen finnas sålunda nu blott fem gamla' rökstugor qvarstående, ocb på den ännu större 
Malungsskogen visste man ej om mer än tvenne. Ocb om man i den sistnämnda (Tyngsjö finnmark deruti 
inberäknad), betraktar de nuvarande bostäderna invändigt, skall man der ofta nog finna beqvämligheter, dem man 
näppeligen väntat sig. Så har man t. ex. på somliga ställen rätt vackra tapeter och ännu oftare dessa förut 
omnämnde målningar på väf, hvilka från golf till tak framställa händelser ur den Heliga skrift. Och nästan 
öfverallt nyttjar man porslin och sällan en trädsked. 

Det är sedan år 1817 man här räknar bättre tider; ty efter det året 'har man ej — om icke med högst få undantag 
— ätit nödbröd i Finnskogen. 

Åkerbruket har också på sednare åren gjort betydliga framsteg, ocb sjelfva myrorna få nu allt oftare gifva skördar 
i utbyte mot odlarens svett. 

Hvad skogen bar fått skatta åt sina egare, sedan de stora timmerhandlarnes spekulationsanda allt mer och mer 
tilltagit, är ej heller så obetydligt. 

Lägger man nu bärtill ladugårdens afkastning jemte det jagten och fisket förskaffa, samt, både först och sist, den 
omständigheten att en god del af Vesterdalarnes Finnar (i motsats till de i alla hänseenden sämre lottade 
Wermlandsfinnarne vester om Klaran), äro sjelf-egare, så har man lätt förklar ad t. hvarifrån folkets nuvarande 
bättre lefnadsvilkor kommit. 

Dock! vi kunna ana ännu en anledning till denna ökade komfort — jag menar »skuldsättning». Om så skulle 
vara, är denna menighet högligen att beklaga; ty den del deraf, som ännu är sjelfständig, skall då utan tvifvel 
snart nog såsom torpare — d. v. s. slafvar — komma under något af de stora bruksbolagen. Vi veta nemligen 
huru dessa redan slagit under sig hela socknar — och detta efter ett system, hvilket, om det än vidare får utveckla 
sig, i sanning låter oss befara, alt hela vårt sköna land till slut blir —. ett enda stort toip under det största af alla 
verldens bolag — under Ryssland. 

Boende i högländta trakter med fri vädervexling hafva Finnarne i allmänhet en god helsa och uppnå ofta en hög 
ålder. I Malungs Finnmarker funnos sålunda, under förlidet år, bland 8 45innebyggare ej mindre än 19 personer 
mellan 70 och 80 år gamla, samt 7 mellan 80 och 90 år*). 

Blir - man bär sjuk, så finnes vanligen någon »vis» eller »klok», som anlitas. Hjelpen bibringas då gerna genom 



hemlighetsfull låsning, hvarunder man rör i brän-vin och ister, och hafva flera af de formler, som härvid 
begagnas, blifvit berättaren meddelade. Dessa äro: 

*) År 1840 dog i Midskogsberg en man vid 10S års ålder.Mot värk i allmänhet. 

(I Äppelbo.) 

Jungfru Majas linn’ 

Ba' all vark bast’ å’ binn’. 

Tobias Kajin, den förste man, 

Han gjuta’ en hammer ä smidde den tång, All koppar ä’ jern ställt’ han i gång. 

Statt varkl 
Mot Tandvärk. 

(I Malung.) 

Marcuri fjus tager bort tannvark Genom de tre namn, 

/Gud Fader, Son och Helig And’. 

Mot Ormbett. 

I. 

(1 Malung.) 

Ilfas (äfven Lucas) låg på tufva’, Ettertunga, ettertann’, 

Ja’ ska’ binda Ormsens timma. 

Satans grimma, 

Med tre fasta namn, 

Gud Fader, Son och Helig And’. 

II. 

(I Äppelbo.) 

Jungfru Maja geck på vägen, 

Då mötte henne Kajin. 

Kajin stack; — ajl sa’ Majen. 

Mot starkt blodflöde. 

(I Malung.) 

I. 

Nu ska’ du stå, som du sto’ 

I Jordans flo’, 

När di nägla Christus,Genom tre heliga namn, 

Gud Fader, Son och Helig And’! 

II. 

Dä’ sto" ett trä’ pä Zions berg, 

Derunder sto’ ett får. 



Ta* bark uttå’ dä’ trä’ N Å’ ull uttä’ dä’ fär. 

A’ lägg uppå de sår, 

Så ska’ dä’ stå genom de tre namn, 

Gud Fader, Son och Helig And’. 

Mot kreaturs sjukdom, 

(den man vanligen antar vara vållad af elaka menniskor). 

(I Äppelbo.) 

Förbannad vare den hand å’ tand, 

Som skämmer andras boskap; 

Dä’ ska’ te’baka genom tre heliga namn, 

Gud Fader, Son och Helig And’. 

Men man är ej kunnig endast i signerier, — ett vetande, det man i sjelfva verket ej gerna vill öppet vidkännas; — 
man förstår ock att på förhand tillkänna-gifva väderleken, hvilken kunskap merendels är grundad på af ålder 
fattade, astronomiska iakttagelser. 

På stjernhimmeln känner man temligen% allmänt: Garlvagnen, Sjustjernorna samt Orion, hvars bälte man kallar 
»Trärocken», dessutom äfven morgon- och afton-stjernan samt Nordstjernan. 

Caiia vagnen bestämmer nattens olika timmar; ty »Carlavagnens rumpar följer dagen», säger Finnen. 

När stjernorna »drypa», kommér vinden att blåsa ifrån det håll, ditåt stjernan faller. 

Vintergatan — heter det vidare — är stundom hel och klar, men ibland delad i flera grenar med uddar och 
»dolkar». När den är så der blek och »do/-ktg», blir det mycket snö den vintern.Norrsken, hvilket man betecknar 
med »Ljömming» eller »när det fäktar pd himme», bebSdar blåst. Sy¬ 
nes ljöromingen starkast i norr, betyder detta snö, men är det i vester, väntas tö. 

När det före solens nedgång » toner» (ljusa strimmor) på vesterhimlen, blir det oväder. 

Finnen tror sig i allmänhet vara långt klokare än Svenskbygdeos folk och kallar dess bönder standom rent ut för 
»pack». 

Namoet »finnadel», det man, enligt Fernow, fordom tillaggt dessa främlingar, torde sålunda ännu i dag ej utan 
skäl kanna användas. 

Man har många an märkningar att göra mot Finnen, — bland dessa först och främst den, att han är trög och lat. 
Men den, som sett huradana trakter han bebor samt vet hvilka mödor och försakelser han måste uthärda, för att 
locka en knapp skörd ur jorden, den kan ej annat än medgifva, att Finnens flit måste vara lika stor som någon 
annans. Endast de väldiga sten-hoparne, som omgifva hans åkerlappar, äro tillräckligt talande bevis for hans 
ansträngningar. Ser man honom vidare på hans jagttåg mot björn och elg eller ute pä de ovägsamma 
skogsstigarne, bärande de tyngsta bördor öfver mossar och steniga bergåsar; visserligen måste man då, 
åtminstone tyst inom. sig, erkänna, att man gjort ifrågavarande menighet orätt, då man kallat den lättjefull. 

Man förebrår Finnen vidare, och detta kanske med ’ större skäl, att han tager-sig alltför mycket till bästa, der 
bränvin är att få, samt att sedeslösheten i öfrigt hos honom är större än hos andra*); men om detta nu också är 
fallet, så är skälet härtill troligen närmast att söka i hans, från mer civiliserade bygder, alltför aflägsna 
boningsplatser, der några njutningar af ädlare art sällan 

*) Man uppgifver sålunda i Malungs finnmark flera ställen, hvilka varit allvarsamt hemsökta af syphilis.stå till 
bads. Lägg härtill äfven den omständigheten, att han i sitt frånskilda läge endast högst sällan har någon 



religionslärare att omgås med, och man kan ej alltför strängt tillräkna honom ifrågavarande fel. 

Sistnämnde missförhållande är för Finnen ofta ett ämne till klagan, och detta rättvist. Det finnes nemli-gen på 
hela Finnskogen knappast ett enda ställe, från hvilket man ej har omkring 2 å 3, ja! ända till 5'/a mils väg till sin 
prest. I sjelfva Tyngsjö, eller Malungs östra Finnmark, der man dock har eget kapell, ser man sin religionslärare 
(om icke andantags vis), ej hos sig mer än tre gånger på hela året. De sammankomster, man då har, befraktas, for 
sin sällsynthets skall, mera såsom fester för nöjet än som gudstjenster, och man ser alltså menniskor strömma hit 
från långt aflägsna bygder, mest för att vid kyrkan träffa vänner och bekanta samt med dem dansa ocb sopa om. 

I Tyngsjö är också den stora inkörsporten för Wermlands eller kanske rättare Nerikes bränvinsfastager, och får 
man ej der snart en nitisk prestman bofast på stället, skall det ej dröja länge innan denna församling kommer att i 
moraliskt hänseende stå på en ganska beklaglig ståndpunkt. 

En annan klagan bland Finnfolket var den, redan i föregående kapitel anförda, att man saknade medel till 
myrodlingar, af hvilka eljest så stor vinst ansågs kanna härflyta. 

Förenämnde olägenheter, i förening med det sträfva klimatet samt svåra kommunikationer, hafva här och der 
börjat väcka tanken på utflyttning till Amerika, och på mer än ett ställe begärdes af berättaren upplysningar om 
nämnde land och hura en resa dit skulle kunna åstadkommas. * 

Kunde Finnarne deremot erhålla något understöd för sina odlingar, finge han derjemte kyrkor*) och prester, *) 
Som passande platser för sådane nämner man -sä är att hoppas, att desse medborgare, lika lätt som nägon annan, 
skola trifvas i sin bygd och der växa upp till ett, i bäde andligt och lekamligt hänseende, lyckligt folk. 

berg eller Afradsberg pä vestra Finn marken samt Slätten i Järnaskogcn. I Malungs socken. — Fornsigner. — 
Folkets nuvarande seder och brak. — BesBkj 1 SillerO. — Traditioner. — Världens yttersta tid nn förhanden. 

Genom samma ödsliga nejd, som jag ander sommaren genomrest, återkom jag från finnskogarne till Malung. Nn, 
likasom då, var resan utan några äfventyr, och en berättelse om sjelfva vistandet uppe i Öfver-Ma-lung skulle ej 
hejler hafva något interessant att erbjuda. 

Att från denna socken — åtminstone från det inre deraf — kunna bjuda ens på ett stycke naturmålning af 
någorlunda intagande art, faller sig till och med temligen svårt Och hvem vill väl också begära, att man skall 
framställa det platta i en förtjusande dager? 

Malungs natur är lika tråkig, som fattig. Den dalgång, som utgör hjertat. af denna församling, och hvilken norrut 
har en temligen stor bredd, eger — der den är odlad — ett visst syskontycke med Uplands »pannkaklika» slätt, 
men påminner i öfrigt om de torftiga trakterna i södra Elfsborgs län eller östra Flalland. Visserligen ger elfven 
här och der något lif åt det hela; men detta likväl utan någon synnerlig effekt. Prestgården och kyrkan, båda 
belägna helt nära dess strand, ha dock ett skäligen täckt läge mellan de grupper af löfträd, som der föreko mm a. 

Öfver nämnde platser äfvensom de kringliggande stora byarne har man från gästgifvaregården en obehin-drad 
utsigt, och är trakten, derifrån sedd, ej utan sina små behag. 

Maiung har tidigt varit bebodt — enligt traditionen redan »innan Kristi lära var indrifven» i landet. 

Man har likväl här ej särdeles mycket att förtälja om sin forntid; allt det, som i denna väg blifvit berättaren 
meddeladt, innebålles i följande sägner, af hvilka de flesta hafva mycken likhet med dem, som i andra orter 
förekomma. 

Nära byn SiUerö, inom Ytter-Malungs kapellag, vet man sålunda att bland annat utvisa en stor sten med 
»folkefähl» (menniskospår) uti, som här anses ha qvar-stätt se’n jättarnes tid, »då stenen var mjuk». 

Denna sten är belägen invid det så kallade »Grön-fallet», norr om stora landsvägen. 

På samma sida om denna, men betydligt närmare, ligger en liten enstaka ås, kallad , på hvars 

norra sluttning man varsnar ett klippblock af vid pass 6 alnars böjd. Det kallas Fagerhedastenen och sä-ges af 



jättarne ha blifvit kastadt hitöfver från de så kallade Grönbergtkolarne på andra sidan om Dalelfven. 

Inom sjelfva moderförsamlingen ligger, nordost ifrån kyrkan, på vägen åt Öje, den lilla sjön Tynjen. Österut i 
denna ser man en rund, mycket stenbunden holme, hvilken är kulirig i midten, men ytterst har en slät mark, 
likasom om någon der trampat jorden så jemn. Folket påstår att detta är ett märke efter jättarne, som här dansat. 

På Tyojens vestra strand ha vi åter igen en stor sten, den jättarne sägas ha kastat efter det första brudfolk, som här 
färdats fram, för att vigas. 

Vi komma här in i det kristna tidehvarfvet, och först i detta vet man att omtala platser, der åkerbruk blifvit 
drifvet. , 

En sådan, säger man, bar funnits ute på skogen mellan Sillerö och Granån, på den så kallade Haftahe-den, 
hvarest tydliga marken efter åkrar ännu skola synas. 

Redan före Digerdöden skall här ha bott så mycket folk, att 15 hästar hade fullt lass, oär man for åt julottan. 
Somliga uppgifva ock, att det varit renar, efter hvilka man då färdats. 

Ett annat ställe, som, ungefär vid samma tid, anses ha varit odladt, är Långsäla fäbodvall, (vid pass 1 xk mil v. s. 
v. ifrån Öfver-Malungs kvrka), der man äfven kan skönja spår efter plogen. 

Men sedan Digerdöden här som annorstädes gått fram, fanns ej vidare en enda menniska qvar på nyssnämnde 
ställen. 

Ja! i hela det vidsträckta Malung voro då, efter hvad man allmänt påstår, ej mer än fem bönder i lifvet. 

Dessa voro »Sälgåker s-Östen, Carl i Strandom, Sillerös-Östen, Nockel i Balkom och Stoll i Asom.» 

I deras tid kom der en man vid namn Jdarcus (förmodligen en Finne) och slog sig ned vester om Sil-lerö; men 
denne blef snart åter bortdrifven af Sillerös-Östen, som var en »mäktig» man, hvitken ifrigt »röjde och plöjde» 
samt dervid ibland hade 50 dagkarlar till hjelp. 

Den v bergshöjd, å hvilken nämnde Marcus byggt, kallas efter honom än i dag Marcusberget. 

Längre sträcka sig ej berättelserna om Malungs forntid, och vi vilja derföre öfvergå till det nu lefvande slägtet 
och dess förhållanden. 

Vid kyrkan fick jag tillfälle att betrakta denna menighet i massa och såg jag då att den till större delen var ett 
både storväxt och vackert folk. 

Att karlarne här ofta sågo verkligen ovanligt stora ut, kom sig kanske dock mycket af de långa rockar de buro 
och hvilkas skört emellanåt kysste hälen. En vanlig Malungsrock är af skinn, ytterst hvit och med en lång ull 
qvarsittande som ett bräm kring hals, häoder, 

8slag och skort. När männen ofvanpä denna pels om vintern stundom draga en nägot kortare vadmalsrock och 
utbyta hatten mot en låg mössa, påminna de mycket om Ryssarne i deras bebrämade långrockar. 

Vadmalsrocken är merendels utsydd med röda kanter och på hvardera ficklocket sitta tre stora messingsknappar. 

En annan variation af drägten är den korta vadmalsjackan, hvilken ser behändigare och lättare ut ihop med de 
hvita knäbyxorna, af hvilka man eljest upptäcker föga eller intet. 

Qvinnorna visa sig vanligast i blå kjol, rÖdt förr kläde, nedtill försedt med en gul bård, samt hvit pels-tröja med 
det vanliga långa ullbrämet kring händerna. 

På högtidsdagar bära de hvitt hufvud kläde samt svart kjol och blått förkläde med grannt färgad bård. 

Vid ett och annat tillfälle ser man äfven att schalar börjat blifva på modet. 

Éåde män och qviunor nyttja sirligt utsydda handskar och skor. 

För femtio år tillbaka gingo karlarne klädda i hvita strumpor, hvita vadmalsknäbyxor, kort, hvit tröja eiler 



»armväst» samt röd trindlufva, snarlik en kallot. 

Qvinnorna voro då, både i hvardagslag och om söndagen klädda i skinntröja och skinnkjol, den sednare försedd 
med en röd, tre tums bred bård, röda strumpor samt bart hufvud med i kransform upplaggde hårflätor. Kullornas 
hår var omlindadt med röda band, men hustrurnas med hvija. , 

På den tiden funnos inga schalar och qvinuornas skor hade, i likhet med hvad Morakullorna ännu bruka, 
trekantiga klackar midt under hälen. 

Men vi återvända till närvarande tid för alt slutligen äfven redogöra för den bröllopsdragt, man nu brukar. 

Vi börja med brudens, såsom den grannaste. Hon är klädd i mörk lifkjol och bär på ryggen en röd lapp,fullsatt 
med fina glitter- eller silfverspetsar. Om halsen har hon en silkesduk samt flera perlband och silfver-kedjor. 
Midjan omslutes af ett halfqvartersbredt, rödt och med silfver inväfdt band, från hvilket ett grannt silkeskläde på 
hvardera sidan fladdrar ned. Skorna äro »krusade» (eller silkessömmade) samt försedda med breda 
sämskremmar, — strumporna röda. Hon bär vanligen en liten förgylld, helt enkel krona, men stundom äfven en 
stor sådan med långa »strålar» eller uddar. 

Brudgummen nyttjar blå, fotsid klädesrock med häktor och rödkantade armuppslag, å hvilka tre blanka knappar 
ses glänsa. Han bar vidare silkeshalsduk och uppstående kragar med spetsar eller »knytning», gula 
sämskskinnsbvxor (af elg— eller bockskinn) samt blå strumpor*) och »krusade» skor. Hatten är omlindad med 
glitterband och öfverst sitter en silfverspets med uddarne uppåt. 

Sådan är Malungsboens yttre menniska; — det återstår nu att beskrifva några dess sedvanor, af hvilka man sedan 
i någon mån torde kunna sluta äfven till dess inre. 

Malungsfolket är, stundom endast af vandringslust, men ännu oftare af verkligt nödtvång, ett handlande folk; och 
icke blott männen, utan äfven qvinnorna drifva här köpenskap. 

Karlame äro dock mångsidigare än vanliga kringvandrande köpmän; ty ej nog med att dessa s. k. »skinnare» åt 
andra afyttra sina skinnvaror, de äro äfven skräddare och förfärdiga de i hela Vesterdalarne så allmänt bruklige 
pelsarne med flera plagg af samma ämne. 

Qvinnornas förnämsta köpmansvara är smide; men när de länge drifvit land och rike omkring, lära de hålla hvad 
som helst falt. 

Ett annat näringsfång är timmerhandeln, hvilken på sednare tider äfven här börjat komma i full fart. 

*) Fordom brukades hvita harullsstrumpor.Malungs allmoge, hvilken lange varit ansedd for ett redbart folk, 
börjar sSlunda nu allt mer och mer försämras, helst bränvinssupandet äfven ibland den har sina varma vänner. 

En annan kräfta, hvilken ej ensamt lär fräta ifrågavarande del af Dalarne, är — procenteriet. Detta onda är dock 
hvarken af i dag eller i går; det har tvertom ganska länge förefunnits och har till och med ' förr varit vida högre 
drifvet än på sednare åren. 

För 20 å 30 år sedan betalades nemligen för ett 10 (säger tio) R:drs lån 16 sk. i veckan; men nu har räntan nedgått 
till 12 sk. i månaden. Vid reversens skrifvande lägges dock procentarfvodet visligen genast till det erhållna 
kapitalet och på den sålunda uppkomna summan beräknas ytterligaré 5 procent. Låntagaren betalar alltså för 100 
R:dr vid årets slut 137 R:dr 13 sk. — och detta äfven sedan han räknat sig bevillnings-afdraget till godo*). 

I vissa trakter af den vidsträckta socknen torde man dock ännu finna mycken gammaldags heder och ho, såsom, 
exempelvis, i norra delen emot Lima, äfvensom söderut närmare Äppelboskogen. Man har der åtminstone ett 
skäligen öppet och fritt sätt, hvaremot den allmoge, som är boende i det inre af moderförsamlingen, särdeles i de 
A stora byarne närmast kring kyrkan, röja mycken misstänksamhet och en nästan vidskeplig fruktan för 
ståndspersoner. 

Malungsboens tal låter mera långdraget och envist än de öfrige Vesterdalsboernas och eger äfven sina 
egendomliga ord. 



Hvad som här mest frapperade mig var att höra ordet J användas i stället för Jag och Er i stället för Ni. 

*) 1 Mora har en viss procentare för hvarje hundratal betingat sig, antingen ett 30 punds hölass eller ock en tunna 
korn utom den lagliga räntan.Om det beryktade »skinnarmålet» har berättaren sig nästan intet bekant; bela 
hemligheten med detta handelsspråk tyckes ligga deruti, att man efter en viss method kastar ordens stafvelser i en 
omvänd ordning. 

Besöket i denna ort var ej så långvarigt, att det kunde medgifva nägra grundligare språkstudier; och af denna 
orsak är för denna gfing ej heller något vidare att meddela om de egendomligheter af annan art, hvilka här eljest 
torde vara värda att an märkas. 

Innan jag på allvar lemnade Malungs pastorat, gjorde jag äfven några utflykter inom Ytter-Malungs 
kapellförsamling. Under en af dessa besöktes den förut omnämnde StY/erö-byn*), der jag formerade bekantskap 
med en gammal skolmästare, hvars samtal mycket roade mig. 

Dennes hustru och dotter voro högst oroliga öfver mitt besök och ville flera gånger afhålla gubben ifrån att 
meddela mig sina berättelser om trakten och dess märkvärdigheter. Men alla deras varningsrop gingo hans öron 
forbi; gamle Jonas både talade och svarade lika obesväradt som förut och gjorde mig till och med slutligen 
sällskap uppåt den skogsås, der de i det föregående omnämnda mennisköspåren eller »folkefärderna» i hårda 
stenen skulle vara att se. 

Vi hade vid pass en fjerdedels mil till denna plats, och gubben hann alltså under vägen att förtälja både ett och 
annat om trakten. 

Det första han berättade var om en offerhög, som skulle finnas vester om landsvägen mellan Sillerö och den en 
fjerdedels mil söderut belägna Finnelåga**} eller 

*) Sillerö säges först ha varit ett fiskläge under Mora socken, och skall stället ha fått sitt namn af ett slags fisk, 
kallad Sillerör, hvaraf här fordom funnits stort förråd. 

**) Ordet låga betecknar i Dalspråket ofta ett gammalt kullfallet träd, såsom man kan finna af t. ex. »tallelåga», 
hvilket ofta förekommer. Finnelåga vill sålunda säga det-den plats, der ginvägen till vestra Finnmarken tager sin 
början. Orsaken hvårföre nämnde offerhög blifvit uppkastad var den, att man pä samma plats i långliga tider sett 
en stor, rund fläck, der hvarken gräs eller ljung kunnat växa och hvarest man af åtskilliga spöke-rier trott sig 
kuuna inse att något mord fordom blifvit begånget. 

En half tjerdingsväg på motsatta sidan om Sillerö, eller åt Ytter-Malung till, ligger öster om vägen den så kallade 
Halferbacken — en plats, hvilken ej heller har det bästa rykte om sig. Då landsvägen, omkring år 1813, först 
upptogs, bar man på nyssnämnde plats funnit menniskoben i jorden, och har der både förr och sednare flera 
underliga ting visat sig och till och med underliga läten varit hörda. Så kom t. ex. den numera aflidne Fars 
Jönsson på Eggen för flera år sedan här gående en qväll och såg då en qvinnoskepnad med utslaget hår gå 
bredvid sig, ett stycke, och sedan försvinna. 

En dräng hörde vid ett annat tillfälle ett buller här, som om någon åkt i backen, och straxt derefter kom der 
likasom ett svin eller annat djur och gick utmed honom en stund, hvarefter det åter lika hastigt försvann. 

Sjelf hade fader Jonas här en qväll helt oförrao-dadt fått se ett djur, stort som ett får eller en get, men alldeles 
snöhvitt, som om det haft ett lakan på sig. Detta gick en stund alldeles bredvid honom, men sprang sedan af 
vägen. Han följde det då inåt buskarne, men det försvann dervid straxt. 

Efter dessa berättelser kom min följeslagare in på ett annat kapitel — nemligen om trollen. 

»Det är somliga, som tro att det inga troll fins»; — yttrade han nu — men jag tror det, jag; för det 

samma som det gamla kullfallna trädet, der Finnskogsvägen vidtagenstår så tydligt att läsa om i skriften. Det fins 
både skogsrån, sjörån och tomtegubbar, — och det väller Jo-sefus, som var en Öfverengel i himmelen. Han var 
der liksom en öfverste här på jorden; men så börja’ han tycka om sej sjelf, och det gjorde hans underlydande ock. 



Men då bar himmeln dem inte längre, utan då damp de ner, och de som då kom i sjöar ne, de blef sjörån; de, som 
kom i skogen, blef skogsrån, och de, som föll på tomter blef tomtegubbar.» 

Medan vi bärom ännu talade, gingo vi öfver den s. k. Fagerheden, en smal och hög ås eller »egg», och här visade 
mig fader Jouas nu den förut omtalta -hedsstenen. Derifrån kornmo vi vidare vesterut upp på en annan skogsås, 
rätt och slätt Åsen kallad, och till ett öppet fall, der grå stenhällor slucko fram i dagen. Dessa kallades » 

Slihällo», hvilket vill säga så mycket som urberg, efter den förklaring, gubben gaf öfver detta ord. 

Från Slihällo gingo vi vid pass 50 steg söderut till stenen med jättespåret uti. Detta igenfanns äfven; men — 
såsom gubbeu också an märkte — måtte det ej ha varit jättar, som haft så små fötler, som detta skofor-made spår 
utvisade. 

Det bästa stenen hade att bjuda på, var i stället' en stor utsigt, hvars bakgrund på ett par mils afstånd utgjordes af 
Finnskogens dunkla, vågiga berg. Deremel-lan och åsen, der vi befunno oss, utbredde sig den långväxta, dystra 
tallskogen, hvilken här och der omslöt någon naken myr; men närmast sågo vi först, längst till höger, den täcka 
sjön Ockern med sina branta bergsstränder samt, ännu närmare, ån Lemman, söm ur nämnde sjö strömmade ut 
och i många bugter ilade oss förbi medan den sökte sig en väg till den föga aflägsna Dal-elfven, af hvilken vi 
äfven, längst till venster, sågo en smal rand. Genom sina många k rökningar bildade Lemman på élt ställe en lång 
smal udde och på denna, somvar toraligen högländt, ISg en gSrd mellan späda loftrad« Den hette Ldngnäset och 
egdes af min följeslagare. 

»Detta är ett prydande och hngneligt ställe» — menade denne — »särdeles om sommarn, innan löfsko-gen kläd t 
af sig.» Ingen ville dock bosätta sig der; »ty alla vilja vara i byn och bo utmed hvarandra.» Längnäset vore 
dessutom besväradt af åtskilliga slags spökerier — särdeles af sjorå’n, hvarom en gammal fiskare här i trakten 
ocksä visste mycket att berätta. 

Gamle Jonas hade sjelf en dag nära invid gärden hört nägot tungt — likasom en stor sten — falla ned i vattnet, 
utan att han kunnat upptäcka hvarifrån den möjligen kommit. 

Sistliden midsommar hade hans nygifte mäg vid Långnäset gått att taga litet löf åt getterna. En häftig regnskur 
hade då öfverraskat honom, hvarvid han genast sprungit till ladan, att söka skydd emot ovädret. Men hvad får 
han der se? — Jo, mi dtfra mf ör dörren ståren prest lifslefvande och ser på honom, och när han när-mar sig, går 
denne sina Tärde. Han följer då efter; men genast är presten försvunnen. »Hvad skulle delta vara för slag?. — Jo, 
det var inte annat än sjöråa; men ' mågen blef också sjuk efter det der och kunde inte pä många dar ko mm a sig för 
igen.» 

Necken var också en, som brukade hålla sig i strömmarne, och om någon simmande der »glömde af sig», finge 
han makt med den. 

Sedan vi under dylikt samspråk en stund qvärdröjt vid stenen i det s. k. Grönfdllet, vände vi åter mot stora 
landsvägen. 

Min följeslagare fortfor att vara meddelsam och yttrade härunder bland annat, huru det med hvarje år blir allt 
sämre och sämre i landet. Jorden bär inte nu så som den förr har gjort — menade han — och sjelfva skogen blir 
klenare. Om man, gifvit akt på* den någon längre tid, kunde man ha sett huru träden förr innantillvridit sig i 
sneda ringar efter solen; nu deremol växte dessa ringar »vindt» i rakt motsatt riktning. 

»Hvaraf kommer sig allt det der?» — utbrast gubben slutligen. — »Jo, deraf, att det nu lider till verldens yttersta' 
tid!» 

På tillfrågan, huru han kunde veta att denna vore så nära, svarade han: »Jo, det står tydligt att läsa i skriften. Der 
beter det att verlden har tre åldrar; — den första af dessa var de 2,000 åren från jordens skapelse till dess Gud gaf 
Moses lagen; den andra, från Moses till Kristus, var också 2,000 år, och efter den pågår nu den sista åldern. Men 
på den ha vi nu hunnit J,853 år, och det är då lätt uträknadt, huru lång tid vi ha qvar. — »Sjelfva folket» — 
yttrade han till slut — är nu också mindre och sämre än förr. För närvarande finns det några gamla qvar; men de, 



som efter dem växa upp, bli inte på långt när sä ålderstigna. Det är också ett bevis på att vi gå pä verldens 
yttersta tid.» 

Efter att hafva afhört förestående berättelser och betraktelser, skiljdes jag utanför Silleröbyn från den gamle 
skolmästaren och återvände nu till Nordanåker, der Ytter-Malungs gästgifvaregärd är belägen. Och redan på 
aftonen for jag derifrån vidare nedåt Äppelbo socken.XIV. 

Afresa från Malung. — Almasjön. — Ankomst till Äppelbo. — Dess fornsägner. — Klädedrägt och 
Bröllopsseder. — Folkets karakter. — Pastor Uppström och hans frieri. 

Ej långt från Ytter-Malung passerade jag den ödsliga skogen en liten sjö med vilda, klippiga stränder. Den låg 
straxt öster om vägen och hette Almasjön. Ett välljudande namn, men hvilket ett år sednare skulle ha ljudit ännu 
skönare. Ty det skulle då ha fört tanken ned till Österlandet, till de klippiga höjderna vid Almafloden, der 
Moskoviterna förblödde. 

Gränsskogen mellan Malung och Äppelbo är, i den riktning landsvägen går, vid pass 11/4 mil lång och jag kunde 
der ej upptäcka någon enda bostad. Men skogen blef allt skummare och skummare, och då jag, ändtligen 
utkommen ur den, passerade Äppelbo kyrka, var det äfven här, på öppna fältet, djup skymning. Till venster stod 
det ansenliga Hundflensberget, så mörkt och allvarsamt, men på den vida slätten låg deremot ännu en ljusning 
öfver fälten, och de talrika bostäderna gåfvo landskapet der litet mer lif. 

Det föreföll mig här, som om jag farit fram på den gamla Vestgöta-»falan»; ty, ehuru Dalelfven här var föga 
aflägsen, kunde jag dock ej varsna den i dess djupa försänkning. 

Men snart såg jag ett annat vattendrag framför mig — en liten å, Noret kallad, och bortom den en rödmålad 
bostad — ett stycke herregård der fleraglimmande ljus gjorde ett angenämt afbrott emot det dunkel, hvaraf jag 
nyss varit omvärfd. Jag befann mig vid Stensbo kaptensboställe, der jag, redan på förhand inviterad, nu också for 
in. 

Herrar storskifteslandtmätare hade för närvarande sitt högqvarter här, och bland dem hade jag det nöjet att återse 
min vän ifrån Äppelbo Finnskog, som nu mötte mig med ett hjertligt: välkommen! 

Redan följande dag gjorde jag flera besök ute i socknen. 

Äppelbos dal — åtminstone den del deraf, som utgör den egentliga bygden — är ett flackt land, der man för 
ingen del kan klaga öfver att träden skymma utsigten, och ej heller besväras vandraren der af många backar, enär 
större delen af dessa fält äro sä jemna, att de kunde tjena till en försvarlig exercisplats. 

Äldsta byn är Sählen, hvilket sjelfva namnet äfven tillkännager, alldenstund fäbodar i dessa trakter fordom 
kallades sälg- eller sählbodar och dylika ställen, som man vet, vanligen varit första upphofvet till den egentliga 
bygden. 

Den förste, som här byggde, säges ha varit en zigenare eller skojare, vid namn Äpple , efter hvilken socknen 
sedan skulle ha blifvit uppkallad. Såsom skäl for detta påstående, hvilket är rakt stridande emot det, som 
Hiilphers i sin Dalresa upptagit Han uppgifver att Äppelbo fått sitt namn efter en qvinna från Leksand, som hetat 
Apollonia och hvilken här först skulle ha slagit sig ned. anföres, att socknens invånare ännu i dag kallas 
Äppelboskoj are, såsom de ock genom sjelfva sitt utseende och lynne röja sig vara. 

Äppelbo har äfven midt in uti socknen varit bebodt af Fin nar, efter hvilka en gård i Nordanbyn ännu i dag kallas 
Finngården. Flera af denna stam skola äfven ha bott söderut i trakten af Rågsveden.Men äfven Lappar hafva här 
ströfvat omkring med sina renar — socknen till stort förfång — ända till dess de, genom en viss kapten 
Fahnehjelms försorg, blifvit bortdrifna. På den plats, der detta vandringsfolk företrädesvis uppehållit sig, har byn 
Lappheden sedan uppstått. 

Vid hvad tid socknen först blifvit bebyggd vet ingen att uppgifva. Hvarkcn döda eller lefvande fornlemningar 
gifva några upplysningar härom. Af förra slaget finnes också knappast så mycket som ett jordfynd af 



märkvärdigare beskaffenhet. 

Det enda man i denna väg visste att omtala, var ett par jernpilar, dem en man vid namn Hål-Jan, såsom vallgosse, 
hittat vid Håbergs fäbodar. Dessa pilar, hvilka han funnit bland mossan på en stenhäll, hade haft omkring 
halftannat qvarters längd, men varit så rostiga och illa medfarna, att han ej brytt sig om att taga dem till vara. 

Om åtskilliga platser inom socknen har - man eljest som vanligt sina sägner, hvarvid berget Hundflen naturligtvis 
ej heller blifvit förgätet. Man berättar sålunda om det, att i dess innandöme skall finnas en koppargrufva, som 
skall blifva en »bror» till Fahlu grufva. Hvad man om detta berg med visshet vet är, att man der, likasom på 
Utsjöberget, i krigstid haft »vårdkasar.» 

Straxt nedom Hundflen ligger den ofvannämnde Finngården och äfven den har sin historia — nemligen historien 
om ett mord, hvilket der skall ha blifvit begånget på en gårdfarihandlare från Westergötland. Detta anses ha skett 
för hundra år - tillbaka; men icke desto-mindre spökar - här - än i dag. För 3 å 4 år sedan hördes sålunda en psalm 
sjungas inifrån berget — och detta vid midnatt samt i trenne personers närvaro. En hund, som var - med dem, 
hörde också spökeriet och skällde derp å.Busjön heter ett temligen ansenligt vatten, som, nordvest ifrån Hundflen, 
ligger omslutet af skogiga stränder. Tvenne syskon voro här ute och rodde en afton, pä väg ifrån fäbodarne, och 
bäst de då suto i sin farkost, sågo de en ovanligt stor qvinsperson gä fram öfver vattnet, i riktning frän norra 
stranden åt Hundflen till. Ett sken omgaf denna qvinnoskepnad och när - den ändtligen steg i land, hördes der 
likasom ett kanonskott. Båda syskonen blefvo häröfver högeligen förskräckta och rodde allt hvad de förmådde, 
till dess de ändtligen lyckligt uppnådde sttanden. 

Vid pass en fjerdedels mil vester om kyrkan ligger en myr, som heter Trannflött. I den har - en man vid namn Liss 
Carl, som genom hängning afhändt sig lifvet, för omkring 200 år sedan blifvit begrafven. Han hade bott i 
Ofvanheden, men när - hans lik derifrån skulle bortföras, bar man det ej genom dörren, utan bröt upp tiljorna och 
gräfde sig under tröskeln, hvarefter det på denna väg togs ut. 

I nämnde myr finnes äfven en stor sten, invid hvilken man förutspått, att en herregård i framtiden skall blifva 
uppförd. 

En mil v. s. v. ifrån kyrkan ligger den så kallade Brudskogen — en utmark, der Äppelbofolket har - flera fäbodar - . 
Denna skog skall ha fått sitt namn derutaf, att en ung kulla i den blifvit af trollen fasttagen och klädd till brud — 
naturligtvis för något af dessa trolls egen räkning. De hade härmed hunnit så långt, att blott ena handsken 
fattades i bruddrägten, då någon af flickans anhöriga kom och räddade henne. 

Den vandrare, som ifrån Brudskogens fäbodar - går österut, anträffar, när - han hunnit vid pass 1/8 mil framåt, en 
liten göl, som, for sitt ljusa, genomskinliga vattens skull, kallas Lyskärn. 

En man ifrån Sählen kom en dag att meta i denna kära och fick då invid stranden se en mängdsilfverpenningar 
liggande i en hög. Dessa vågade fiskaren likväl icke pä eget bevåg bemäktiga sig, utan for i stället tillbaka efter 
någon hjelpare. En sådan erhölls ock: men när - de båda återkommo, var - skatten försvunnen. 

Se här alla de traditioner, som i Äppelbo blifvit samlade; — låtom oss härefter betrakta det folk, hos hvilket 
dessa sägner lefva. 

Komma vi om sommaren hit och är - det på en hvardag, så se vi Äppelbokatiame klädda i hvita knäbyxor samt 
hvita eller blå strumpor med skor, randig väst och en kort, blå tröja. Men hufvudbonaden är - antingen en platt, s. 
k. »tallrikhätta» eller en spetsig röd hätta och är denna del af drägten det enda som om helgdagarne förändras, 
sålunda att man då i stället bär - en vanlig svart hatt. Om vintren bäres en hvit pels; på ryggen grannt utsydd med 
röda hjertan och stjernor. 

Qvinnornas drägt utgöres om sommaren, i hvardagslag, af en randig kjol, här kallad »skörte», öfvcrdclsärmar, 
röda strumpor och skor. På vanliga helgdagar - utbyta de den i hela Vesterdalarne brukliga »skimpan» 
(skinnförklädet) mot ett förkläde af kattun. 



Högtidsdagar nyttjas blå eller svart kjol; och det vigtigaste af allt är då hufvudets klädsel. Det tvådelta håret 
omlindas först med röda band och lägges sedan som en krans kring hufvudet. Uppomkring pannan sitter det röda 
»hufvudbandet», hvilket, om det är ett glitterband eller af siden, alltid får namnet »bindel». Härofvanpå bäres en 
mössa af kattun Stundom äfven af siden, med breda Wadstenaspetsar eller s. k. »knytning»; men allraytterst sitter 
ett snöhvitt hufvudkläde. 

Vinterdrägten är merendels skinnkjol och svart ylletröja samt ofvanpå den en hvit pelströja, både på bröst och 
rygg utsydd med röda sirater. 

De gifta qvinnorna bära, till åtskillnad från kullorna, den så kallade »hvitbindeln» — ett band, hvilketdock aldrig 
är ensamt hvitt, men merendels rödt eller blått. Hvitbindeln motsvarar för öfrigt det vanliga hufvudbandet. 

Kommer nu ordningen till det grannaste af allt grannt — till bröllopsdrägten. 

En Äppelbobrud kan liknas vid ett vandrande lapptäcke — sä många brokiga klutar och band bär bon på sig. 

Skall det vara rätt storståtligt, har hon svart orleanskjol med pressade, glänsande ränder samt tvenne fingersbreda, 
röda band till garnering. Nedom de korta ärmärne hänga ett par långa manchetter eller rättare underärmar, 
kantade med röda band och ytterst prydda med en halfqvarters lång spets. På hvardera underarmen sitter 
midtemellan armbågen och axeln ett glitterband, försedt med rosett af en silfverspets, och sjelfva handleden 
omslutes af fyra armband af färgade samt förgyllda och försilfrade perlor. 

På axlarne synas rosetter af mångfärgade glitterband; men om halsen bäres en fin tyllkrage samt ej mindre än tio 
perlband, prunkande med alla möjliga färger. Nedom dessa vidtager den vanliga bröstlappen, hvilken äfven här 
beståi' af ett rödt tygstycke, fullsatt med brokiga, guld- och silfverglittrande rosetter samt rundtomkring försedt 
med en bred silfverspets och öfverst, der perlbanden vidtaga, med ännu en hvit, bred spets. Öfver pannan se vi 
den bekanta bindeln, som utgöres af ett två tum bredt band, hvilket först blifvit beklädt med bladguld, derofvanpå 
en guirland af perlor samt omkring denna ytterligare en mängd glasknappar och slipade stenar, men allranederst 
en kant af perlor. Uppöfver bindeln sitta kransar af konstgjorda, mångfärgade blommor med glasknappar, och 
midt öfver hjessan den vid pass 4 tum höga, förgyllda silfverkronan. I nacken nedhänger från bindeln den s. k, 
»flaken», hvilken här är ett cirka 15 tum långt, nedtill bredare, rödt tygstycke, på hvilket silfverspetsar ligga tätt 
invidhvarandra, och derofvanpå ytterligare små bandrosor med i messing infattade glasknappar. A flakens öfre 
kant sitter i nacken en mångfärgad, ofantligt grann rosett af nära ett qvarters vidd. Kring lifvet sluter sig ett rödt 
skärp, hvilket dock är öfverklädt med en silfverspets, och från detta hänga flera färgade, två tums breda band ned 
emot vaden. Som förkläde nyttjas en brokig silkesduk; handskarne äro gula och grannt utsydda med hjertan och 
till och med namn. 

I högra handen hålles slutligen en konstgjord blombukett, hvilken ofta till en del omslutes af den granna 
psalmboken. 

Brudpigorna äro klädda i en rödkantad kjol samt svart tröja eller pels (om sommaren endast i Öfverdelsärmar) 
och öfver denna bära de en stor brokig kattunsschal, försedd med fransar samt derofvanpå en silkesschalett. De 
ha vidare långa perlband — 8 å 10 stycken — hvilka, i olikhet med brudens, räcka ända ned till medjan; rödt, 
äkta kattunsförkläde med tryckta blommor; blommig sidenhätta, omgifven af en hvit »knytning» och i nacken 
prydd med en silfverrosett; flerdubbla glitterband (»khlårbindlar») kring pannan samt slutligen mörkblå, brokigt 
utsydda handskar. 

Brudgummen bär, både sommar och vinter, blå jacka med en knapprad och ofvanpå den en nästan fotsid klädes- 
eller vadmalsrock med häktor, — röd eller rödrandig väst med två blanka knapprader, — elg- eller 
bockskinnsknäbyxor med spännen samt hvita strumpor och skor, — brokig silkeshalsduk och uppstående kragar, 
utsydda med röda och blå blommor och rankor och kantade med en spets, samt slutligen gula, brokigt utsydda 
handskar och ofvanpå hattkullen en grann rosett. 

Bruden tvättar sig före vigseln med bränvin, att hon må bli rödblommig och skinande i ansigtet. För 
brudgummen är det deremot mest maktpåliggande, att ha håret så slätt som möjligt.I skon ha både brud och 



brudgum en silfveipenning. 

Det ligger här närmast förhanden, att skildra de seder man vid bröllopshögtiden iakttager. 

Denna folkets yppersta fest firas vanligast hos brudgummen eller också der det äkta paret skall bo. Gästerna 
lemna redan dagen förut »föring» och infinna sig derefter följande morgon i bröllopsgården, derifrån alla då 
följas åt till kyrkan. Är presten med, så far han först; i annat fall åker brudparet främst med spelmannen, som 
under vägen låter sin fiol höras. Den öfriga bröllopsskaran, i hvilken 20 till 30 brudpigor samt tvenne 
brudsvenner förekomma, iakttager ej någon på förhand bestämd ordning. 

Vid framkomsten till kyrkan och just som man der skall inträda, tar presten vid sjelfva dörren brudgummen i 
hand och förer honom fram till altaret, der den sednare nu genom venstra dörren träder inför altarbordet och 
tvenne gånger bugar sig, dervid han för hvarje gång nedlägger en kopparslant. Efter honom framträda först alla 
de öfriga karlarne, med undantag af ene brudsvennen, och lemna sina offer (dock aldrig mer än en kopparslant 
hvardera) och så kommer bruden och ger, likasom brudgummen, tvenne slantar, hvarvid hon äfven gör sina två 
nigningar. Närmast henne i ordningen följer den andra brudsvennen, men allrasist ko mm a brudpigorna. 

Efter offringen försiggår förra delen af vigseln, hvarefter den s. k. brudstolen sättes framfor altaret. När brudparet 
här intager sin plats, h vil ket ej sker förrän predikan börjat, tar en brudsven hatten från brudgummen och 
upphänger den under nummertaflan, så att den granna rosetten å kullen skall riktigt kunna ses af alla. När presten 
under syndabekännelsen faller på knä, går äfven brudparet fram till altaret och nedfaller midtframför honom. Vid 
sednare delen af vigselakten hålles 

»pellen» af de tveone brudsvennerna samt två brudpigor, hvilka alla böra vara brudparets slägtingar. 
Brudgummens slägting bland brudpigorna hämtar härvid pellen, men brudens bär den bort igen. Då gudstjensten 
blifvit slutad, går spelmannen fram till altaret och spelar upp en »brua-marsch», men vid brudskarans utträdande 
ur kyrkan, stå brudpigorna invid sjelfva dörren och traktera med en sup. 

Har man ändtligen Återkommit till bröllopsgården, bjudes, ute pä sjelfva gårdsplanen, åter en sup och denna 
gång med tilltugg. Till middagen, som nu följer, har man lutfisk med anis och fenkol, kött, rötter och kål samt 
mycket bränvin. Brudparet sitter härvid under en brudhimmel. Tallrikar begagnas ej; — man äter ur fat och har 
vikna tunnbrödskakor. Under hela måltiden hålles mycket skoj och bråk, hvilket allt afslutas med — en psalm. 
Derofvanpå dans och bränvin. 

Pä qvällen ställa sig brud och brudgum jemte spelmannen framför ett bord, dit gästerna nu framträda, för att 
skänka (vanligen efter råd och lägenhet, men likväl allraminst 36 sk.), hvaremot de i utbyte blifva trakterade med 
dricka och bränvin samt till och med rödt vin. 

I sammanhang härmed' och då något vidare ej är att förmäla om sjelfva bröllopet, må vi ej heller förgäta att 
omnämna ett par artighets- eller till och med ynnestbevis, dem de unga kullorna vid vissa tillfallen lemna sina 
bekanta af det andra könet. 

Ett sådant förekommer, då man vid hemkomsten från fäbodarne skänker drängarnc små ostar, »liss-ostar» kallade 
— en plägsed, bruklig äfven i norra Wermland, der gossarne då gifva sina jäntor sockerbitar igen — hvaremot 
Äppelbodrängarne till gengåfva hafva fint arbetade trädskedar, dem kullorna sedan förvara till dess de en gäng 
sätta bo. 

Om julen äter vira kullorna ihop tråddockor af flera färger, dem de skänka drängarnc. Dessa bära häreftersina 
»jultrå'dockor» i knapphålen — dekorationer, hvilka kanske ofta göra sina egare lika stolta som innehafvarnc af 
gröna eller blå bandet. Äfven häruti igenkänna vi en sed ifrån norra Wermland. 

Bland öfrige seder inom denna socken, hvilka på bestämda tider af året återkomma, nämne vi följande: 

Man brukar om julen invid hvarje gård uppresa Julgranar Julgranar af ifrågavarande slag förekomma nästan 
inom hela dalorten, men hafva här förut ej blifvit omnämnda., hvilka dock för ingen del motsvara den 
föreställning, man i andra provinser vanligen har om dessa, enär julgranarne här först och främst äro af omkring 



20 alnars längd samt beröfvade både qvistar och bark, så att blott en enda liten barrvippa qvarsitter i toppen. Å 
öfra delen af en sådan julgran är - allraminst en tvärslå anbringad, så att det hela får - utseende af ett kors, h vars 
armar i likhet med sjelfva toppen, hafva granrisvippor i ändarne. Julgranarne ställas två och två tillsammans, dels 
invid dörrarne, dels vid både bonings-och fähusknutarne, samt stundom äfven å ömse sidor om grindarne. De 
uppresas, till ett antal af 20 till 30, samt nedtagas åter vid påsktiden och begagnas sedermera att torka hö på. 

En annan sed är, alt både Valborgmestaftonen och Mighaeliqvällen antända stora eldar - uppe å fäbodvallarne. 

Man har i Äppelbo, som annorstädes, äfven sina bemärkelsedagar, hvilka här kallas »förkastade» dagar - eller 
sådane, hvarunder man anser det ej vara nyttigt att företaga något arbete. På min fråga, hvilka dagar - det 
egentligen vore, som man kallade förkastade, svarades, att sådane äro företrädesvis alla de, hvilka i almanachan 
hafva en »hexmärla» framför sig. 

För att här - slutligen framställa en kort karakteristik öfver Äppelbofolket, vill jag föra läsaren med mig till ett 
dansgille eller »lek» här - på platsen. 

Vi inträda der i en skum stuga, fullpackad med folk, der dammet står - högt i taket. Dansen är - börjad — men vi se 
i den en dans utan ringaste behag; ty både drängar och kullor visa sig härunder ytterst trotsiga och stormande 
samt trängas och knuffas, som om det vore fråga om ett slagsmål och ej om en oskyldig förströelse. 

Första gången jag besökte en dylik lek, väntade jag hvarje ögonblick att få en jernskodd klack i hufvudet, så 
hejdlöst kastade' dessa vildmenniskor sina fotter omkring sig. 

Det lärer ej vara så alldeles ovanligt att till och med knifshugg vid dessa dansnöjen förekomma. Äppel- 
bokarlarne' uppträda nemligen gerna, både i och utom dansstugan, både hemma och i främmande bygd, som 
väldiga slagskämpar - — en röl, hvilken vanligen åtföljer hästskoj arens, eller just den skepnad, hvari dessa män 
merendels visa sig. Sjelfva språket röjer här äfven i någon mån det vilda sinnelaget; ty i ingen Vesterdalsort 
uttalas orden så skarpt och »brådt» som här - . Och för att nu slutligen i några få ord karakterisera denna menighet, 
vilja vi, for att vara så opartiska som möjligt, endast upprepa tvenne Äppelbobönders egna ord. Den ene af dessa 
bedömde sina sockenboer sålunda, att de äro »mer vingliga af sej» än andra, emedan »de gå i de norrske 
tankarna», och i den andres mun hette det, att Äppelbofolket är »ett stelt, argut och ilsket folk.» 

Såsom ett ytterligare bevis på, huru obändiga man anser dessa menniskor, må det nämnas, att, under ett eller ett 
par af de sistförflutna åren, ingen här velat åtaga sig länsmansbefattningen samt att då en i denna tjenst 
tillförordnad helt nyligen ville gripa en inom socknen sig uppehållande mördare, han då icke blott hotades med 
att bli ihjälslagen, utan äfven verkligen en gång var nära deran att blifva detVilja vi nu söka orsakerna till en 
sådan sinnesstämning bland folket, så stöta vi här först på den demoraliserande hästhandeln, hvilken är - en af 
Äppelbokarlens förnämsta födkrokar. Men vid närmare eftersinnande ana vi äfven en annan, säkerligen ännu 
vigtigere omständighet, såsom en af grundorsakerna till allmogens förfall —jag menar - de usla prester, man här i 
långliga tider haft. Fåtom oss blott slå upp en stifts-matrikel och der genomläsa listan öfver denna församlings 
pastorer samt derefter lyssna till hvad folket sjelft härvid kan hafva att tillägga, och vi skola finna, att de flesta af 
Äppelbos prestmän varit, ettdera genom sin ytterliga fattigdom eller genom sitt superi och annan oordentlighet 
beröfvade allt anseende hos sin församling; men har någon af dem härifrån utgjort ett undantag, så tillvida att 
han, som man säger, skött sig bättre än de andra; har - han deremot, så mycket mer isolerat sig på sin boställsjord 
och ofta, liksom i en fästning, sutit gömd inom prestgårdens slutna dörrar. Men det enkla budet: »går - ut och lärer 
allt folk», har - han dervid så småningom helt och hållet förgätit och i och med detsamma äfven den hjord, hvi lk en 
så väl kunnat behöfva hans ledning. 

Ibland Äppelbos afsigkomna prester minnes man ännu alltför väl den på 1830-talet aflidne Uppström, hvilken 
varit gift ej mindre än sex gånger. Dennes första hustru dog 1787 och redan 1788 var - pastorn åter gift; år 1803 
dog den tredje hustrun och 1804 hade Uppström en ny maka; men sedan den femte i ordningen år 1829 aflidit, 
var vår - pastor mycket riktigt 1830 åter färdig att taga sig en ny brud. Han gick då på åttiondeförsta året, ty han 
var född 1749; och den, han friade till hade redan sett sitt sextiondesjunde år samt var derjemte både enögd och 



lomhördFörestående uppgifter om pastor Uppström stå alla att läsa i det af Muncktell utgifna »Westerås stifts 
herdaminne»..Om detta befängda frieri berättas följande: 

En dag yttrade gubben Uppström till sin son: »hör du, Jan Erik, ta’ å bär mej på ryggen te’ Berggrens enka; ja' 
ska’ fria te’o!» — Sonen tog då fadren, som för tillfället var barfotad, på ryggen och kom så — en ny Aeneas — 
indragande med honom hos gumman Berggren, der han genast satte honom ned midt på golfvet. Gubben var då 
ej sen att framställa sitt ärende med de orden: »hör du, Lisa, ja’ vill ha dej te’ hustru, vill du ha mäg te kar?» 

Gamla Lisa, hvilken, oaktadt sina 67 år, var giftaslysten nog, gaf genast sitt samtycke till den önskade 
föreningen, hvarefter det hedervärda paret snart trädde i brudstol. 

Hvad verkan presternas exempel kunna hafva på en ohyfsad allmoge, säger sig sjelft; och vi önska derföre det i 
sådant afseende så länge vanlottade folket, att det aldrig mer må få dylika föredömen som det nyss anförda för 
ögonen. 

Vare detta vårt afskedsord till Äppelbo menighet, hvilken vi för öfrigt tilltro nog mycken inneboende kraft, att, 
under en klok och god ledning, åter kunna blifva menniskor i detta ords bättre bemärkelse.En sorglustig 

uppt&cktsresa. — Besök I Rågsveden. — ip-pelbostigen och aess signer-1 Järna socken. — Hunters 

lemklidedrigt-Tid en »lek». — Besök i Trollkyrkan. 

Tätt invid Sfensbo, der jag under hela milt vistande inom Äppelbo bade ett det tre fl i g as te qvarter, ligger ötterby 
— ett för denna ort rätt täckt ställe och för hvarje främling, som bär någon tid vistas, kärt att minnas genom den 
förekommande vänlighet, bvaraf litet hvar der kommit i åtnjutande. 

Härifrån anträdde jag en vacker morgon, i sällskap med tvenne på stället boende unga personer, en vandring ända 
bortåt Malungsskogen och den förr oroför-mälda Haftaheden; och detta skedde i afsigt alt bese en å sistnämnde 
hed omtalad märkligare stensättning. Enligt den beskrifning, man gifvit på ifrågavarande minnesmärke, 
supponerades detta vara en lappring — ett antagande, för hvilket jag dessutom äfven egde något stöd i den förut 
meddelade uppgiften, alt de fordna in-vånarne på Haftaheden begagnat renar i stället för hästar. 

„ Vi hade erhållit en mycket nogrann anvisning på den plats, vi skulle söka, och gingo i förlitande deipå åstad. 
Kosan styrdes härvid öfver Dalelfven och förbi Sählens by, hvarefter vi omkring en ijerdedels mil följde stora 
vägen åt Tyngsjö och sedan togo af åt höger inpå en mindre skogsväg, som låg i mera vestlig riktning. Denne blef 
snart allt smalare och smalare samt förde oss emellanåt öfver en sumpig mark — och så slutligen till stranden af 
en liten å. Den hette Granån, och ej långt derbortom skulle vi påträffa landsvägen mellan Ytter-Malung och 
Tyngsjö; men när vi gått tvärsöfver den hade vi då ändtligen att söka vårt minnesmärke mellan tvenne kärnar, 
Igelkäm och Åkärn. Så var det sagdt; men hvad hände? — Jo, vid Granån stodo vi förgäfves och sågo oss om 
efter en bro eller spång; —ja! vi till och med följde stranden åt ett långt stycke, utan att kunna upptäcka någon 
sådan. 

Det eljest så obetydliga vattendraget hade just i dessa dagar svällt öfver sina bräddar och bortfört den bro, af 
några oqvistade trädstammar, hvilken nyss förut förenat dess stränder. Vi hade således här intet annat att välja på 
än att, antingen gå tillbaka till stora landsvägen och följa den till den enda ordentligt byggda bro, som fanns 
öfver Granelfven (en liten omväg på cirka 2 mil) eller ock att vända om hem igen. I anseende till den korta dagen 
föredrogo vi det sednare och kommo ändå icke förr än inemot skymningen åter till StensboFlere veckor sednare 
fick jag nere i Fahlun närmare uppgifter om den här förgäfves sökta platsen, dervid det upplystes, att Lappar å 
den fordom verkligen skulle ha haft en bostad.. 

Dagen efter denna misslyckade expedition tog jag farväl af mina vänner i Äppelbo och for på ett godt slädföre 
uppåt Järna socken. 

I Rågsveden (Äppelbos enda gästgifvaregård) fick jag en stund vänta på häst och fördref derunder tiden med att 
inne i stugan beskåda några väggmålningar, hvilka — som vanligt — framställde bilder ur den Heliga Skrift. En 
af dessa taflor föreställde »Enkans son i Nain». Den från döden återuppväckte såg här ut someo dverg. Utom 



denne, som bars på en bår, sågs äfven en likprocession, der man först märkte den gråtande modren och, efter 
henne, presten, klädd i frack och knäbyxor. 

»Bröllopet i Kanaan» hade också blifvit framstäldt; men det enda egendomliga i denna målning var gästernas 
uddhvassa näsor. 

Ypperst af allt var onekligen »Simson», dödande lejonet Vilddjuret liknade här en hund och satt, mycket 
beskedligt, och gapade, medan Simson sönderslet det. Den väldiga domaren i Israel var klädd i Äppelbodrägt. 

Från Rågsveden bade jag ej långt till gränsskogen mot Järna — den s. k. Äppelbostigen — der jag, redan efter en 
balf mils iard, kom in i 

Jäma socken. 

Skogen saknar sällan sina sägner, och äfven Äppelbostigen har i detta fall ej blifvit lottlös. 

Redan på sjelfva gränsen mellan de begge sock-narne vid de s. k. Grucko- eller Rdgsqvarnarne — ett par 
sqvaltor, tillhörige Äppelbo, men belägna inom Järna rågång — berättar man oss en underbar historia. 

En man — säges det — hade här en afton, medan hans säd maldes, gjort upp eld inne i mjölnarkojan. Han var 
der helt allena, då plötsligen en främmande inträdde till honom och, utan att yttra ett ord, gick fram till spiseln. 
»Hvad vill du?» — frågade mjölnaren, något förvånad. »Det ligger tre hufvu’n i Vassgålns fors»*) —• sade den 
främmande, utan att låtsa höra den framställda frågan. »Hvem har laggt dit dom?» — sporde mjölnaren, hvars 
nyfikenhet nu blef väckt. »De ha legat der utaf ålder», — svarade den främmande, hvilken nu, vid närmare 
befraktande, såg mycket hemsk 

*) Det bör här an märkas, att Gruckoqvarnarne äro belägna nära sjön Wassgdln.ut och hade fingrar, som hängde 
som ljus, der han stod och värmde sig framför elden. Detta märkte mjölnaren och blef dä si förfärad, att han grep 
till sin närstående bössa. Men i samma ögonblick var den främmande åter försvunnen. 

Längre frampå skogen ligger, vid pass Vi mil vester om Vandn, den lilla Brun och 'vid dess sydligaste ända samt 
söderom landsvägen ser man en flera famnar djup källa. I denna säges en bränvinspanna, fylld med 
silfverpengar, ha blifvit nedsänkt, och som skäl härtill uppgifves, att »penningar, pä den tiden varit förbjudna.» 

I trakten af Skamnhed ligger, mellan deuna by och Skåle, den redan i det föregående omtalade Jut- eller 
Jötmyran, hvarest Danskarne stadde på flykt ifrån Ven-jan, anses ha blifvit nedgjorda. Allmogen bär for denna 
plats mycken fruktan och far om nattetid högst ogerna der förbi. 

Vid Skamnhed togo både skogen och slädföret slut, hvarföre vi der fiogo Ifina oss en kärra fram till Järna 
kyrkby. 

Järna socken har ej synnerligen stora naturskönheter att berömma sig af; likväl är dess bygd långt trefligare än 
Äppelbos, enär den, jernte de temligen vidsträckta slätterna, äfven eger sina kullar och löfskogs-lunder samt, der 
och hvar, en välbyggd, rödmålad gård. Och hvilken treflig gästgifvaregård sedan — åtminstone så länge gamle 
Munter der är värd. I alla de trakter af vårt land, dem jag baft lyckan att få besöka, har jag knappast sett ett så 
angenämt hem, som denne dan-nemans. Mången bondgård har visserligen haft både Franska tapeter och annan 
grannlåt att skryta af i sina modernt inrättade förmak och salar; men jag påminner mig för närvarande ingen enda 
sådan, som egt en hvar-dagsstuga. jemlorlig med denna i Järn a — en stuga så enkel och ändå af ett så trefligt och 
förmöget utseende.Första aftooen jag inträdde der brann det en munter brasa i spiseln, och kring denna suto i en 
halfkrets sju unga qvinnor, sysslande med spånad och stickning. Längre bort i rummet säg jag far sjelf vid ett 
bord med en drickskanna framför sig ock en kort pipa i munnen, ocb nära honom befunno sig pä samma bänk 
tvenne unga män, hvilka nu i sorglös ro vederqvickte sig efter dagens arbete. Det sägs genast att man här ej 
befann sig i fattig mans hus; ty rundtorn väggarne paraderade en mängd blankskurade kopparkärl, och minst 70 
tallrikar af hvitaste porslin- kunde der räknas. —: . Frän eldstaden spred lägan ett klart sken kring den rymliga 
stugan, der öfver allas drag hvilade en sädan belåtenhet och godhjertenhet, att jag genast fann mig innerligt 
dragen till dessa okonstlade menniskor. Jag slog mig derföre också ned i deras krets samt tillsporde dem derefter 



snart, om de icke tyckte att någon visa borde sjungas, när - man, såsom nu, satt vid brasan och spann. Man låt här 
ej bedja sig två gånger, och efter blott några få ögonblicks besinning hörde jag sju klara röster uppstämma den 
ena sången efter den andra; men det var - icke blott nymodiga qväden man nu bestod utan till större delen äkta 
folkvisor af högsta ålder*). 

En visa af förra slaget må här - få en plats, dels såsom ett prof på nutidens diktareskap bland denna allmoge, dels 
ock emedan den skildrar en inom Järn a socken verkligen timad händelse. Vi nämne den efter dess författare; 

Johan Ericssons visa**). 

Omenniska, besinna dig, 

Emedan du får - lefva, 

AU vandra på Guds viljas stig! 

Mot Gud skall du ej sträfva. 

*) Flera af dessa hafva i Bilagan, JW 2, blifvit meddelade. 

**) Denna visa har - redan 1831 särskildt blifvit tryckt i Fahlun; men då dylika »bondvisor» sällan ko mm a till 
derasJag sjunger om ett dödligt fall, 

Som timat här - i norden; 

Du, som det hör, märk noga till Och gif väl akt på orden 1 Den, som i dag är - frisk oeh står - , 

1 morgon ligga kan på bår; 

Så kan vår' tid förvandlas. 

1 Järna socken, Kroktorps by, 

En unger hustru dödde Med fyra små barm efter sig, 

Hvars tårar ymnigt Ilödde. 

På deras kinder, blek och röd; 

De sörjde djupt sin moders död; — 

Hon dem ej, mer hugs va lar. 

Och fadren, som i sorgen var - Och tårekalken smakar, 

Han ängslas både natt och dag, 

När han sin kära saknar - . 

Han går till henne mången stund 
Och klappar henne på dess mun, 

Der hon på båren ligger. 

När hon uppå sin sotsäng låg 
Till mannen sin hon sade: 

Du skall besinna dig i tid; 

Ty verlden är - så färdig, 

Och inom några veckors tid Kan du väl också mogen bii Och med mig göra följe. 

Ett ord jag säger dig ännu, 

Att när de mig jordföra, 



Så skall du ändtligt laga så, 

På fasta landet köra. 

Så att min kista ej blir våt, 

Fast der är ingen sirad plåt, 

Som mig och henne pryder. 

kännedom, hvilka företrädesvis studera de något förnämligare vitterhetsalstren i bokform, så har jag ej ansett det 
alldeles öfverflödigt, att här meddela den.När tiden så forliden var, 

Att liket skuir jordforas Och hästar stodo i parad Och grannar skulle köra, 

Så körde de till Eldfors’ strand, 

Men lemna se’n det fasta land Och for’ såled’s sjövägen. 

När de fem fjerndels mil ha rott 

På Vesterdahla-elfven 

Och alla voro vid friskt mod, 

De hoppades se qvällen Och hasta sig till kyrkan fram Med liket, som de had’ för hand; — Men hör nu på hvad 
hände 1 

När de ett stycke till ha rott Och tänkte finna hamnen, 

Så togo de en orätt led, 

Som låg på venstra handen. 

Som förde dem intill det djup, 

, Der elfven började sitt stup Och strömmen börjar forssa. 

Derstädes voro några män, 

Som ifrigt till dem sade: 

Hör på godt folk, ro inte bit, 

Ni gifver er i fara; 

För denna strömmen är så strid, 

Och, här är ingen segelled; 

Men håll till andra landet! 

Lars Carlsson svarar med friskt mod! Jag ser nog hvart jag hamnar; 

Jag håller sjelf i årorna Och det är ingen fara! — 

Men innan han fick ordet ut, 

Så kpm de närmare det stup, 

Der forssen börjar brusa. 

Nu tänkte de att vända om; 

Men tiden var förliden: — 

Den, som vill vinna, fakta skall 1 början utaf striden;Ty strömmen som magneten drar, 

Att få dess fartyg uti qvaf, 



Som straxt på stunden hände. 

Nu hade de ej annat råd Än falla Gud till fota. 

Med klagorop och grämelse 

De började att gråta 

Och ropade med ett högt ljud: 

Tag an vår bön, O store Gud, 

Vår själ vi dig befalle! 

Två lijonelag fick följas åt, 

Det tredje blef åtskilder, 

Dertjll en ung och rasker dräng, 

Som ock var med i följe. 

Så liken blef inalles fem, 

Som drunknade i Skifsforssen; 

Det sjette skull’ jordföras. 

Den äldsta sonen, som var med, 

Sin moder att begrafva. 

Han fick sin faders död ock se Och kom i samma fara; 

Men tänk, min vän, hvad sorg det var, Att på en gång se mor och far I grafven sänkas nederl 
Den sonen, som omtalad är, 

Han kom med lif till landet. 

En soldat med sin hustru der De också funno hamnen. 

De voro tre, som blef vid lif, 

Fast de utstod’ en dödlig strid I denna strömmen strida. 

Nu hvila de uti god hamn Intill den sista dagen, 

Då Herren visligt kommer fram Och dömer efter lagen. 

Hur hvar och en har lefvat här, 

Så får han säkert lönen der, 

Det har han sjelfver Iofvat.Gud hafver gifvit menniskan Förnuft och en fri vilja, 

S$ att hon kan bSd’ godt och ondt Utvälja och urskilja; 

Ty den som faran för sig ser Och rusar ändå dit och dör, 

Hvad skall man derom döma? 

Min vän, om du det veta vill, Hvem visan hafver skrifvit, 

Så är det Johan Ericsson, 

Som detta verket drifvit Hans namn det är så vida kändt. Han bor på Brindåsen i Järna Och föder sig med ära. 

Si länge jag uppehöll mig i Järna, var jag hvarje afton i Munters stuga och fröjdade mig åt den här verkligen 
vackra sången, men det var mig äfven angenämt att språka bort en och annan stund med dessa men-niskor, hos 



hvilka redan sjelfva det halfsjungande talet hade ett så godmodigt uttryck. 

Järnaboen har ännu sin egendomliga sockendrägt. Karlame skilja sig från öfrige Vesterdalsmän genom sin korta, 
blå rock — här kallad »väst» — hvars skört sluta ett halft qvarter uppom knäet. Klädda i den och i de gula 
knäbyxorna se »Järnagossarna» ut som våra gamla Karoliner. — De yngre nyttja ofta en bög, röd mössa med 
uppviken, mörk kant. På söndagen bäres en mörk rock eller pels, hvilken har ungefär samma längd som 
Äppelhopelsen, men saknar dennes utsydda, röda rosor. Här som i Äppelbo brukar man randig väst eller 
»lifstycke» med den åtskillnad att Järnakarlens har finare ränder. När man skall vara rätt fin, begagnas en méd 
röda grannlåter utsydd - nattkappa samt uppstående kragar och en med långa snibbar knuten A halsduk. 

Jämaqvinnorna nyttja kortare pelströja än i Äppelbo och hafva ej heller såsom der några röda rosor 
påryggstycket; kjolen är hos båda randig, men har i Järn a långt smalare ränder. De »hättor», man här bär, hafva 
sin spets eller knytning så hårdt rynkad, att den vanligen faller ned öfver pannan — något, som i berättarens 
tycke ofta ger Järnakullan ett både barnsligare och småtäckarc utseende än andra Vesterdalsqvinnor. 

Om sommaren nyttjas i hvardagslag rödt lif och hvita liotygsärmar. 

Högtidsdagar bäres svart kjol och man har då of-vanpå hättan ett hvit hufvudkläde. 

Järnas bruddrägt torde inom hela Dalorten vara alldeles egen i sitt slag. Den utgöres af en hvit lifkjol med 
silkesforkläde och glitterband om midjan. Klädnings-ärmarne äro helt korta, men lintygets deremot så mycket 
längre och betäckta med stora underärmar eller »manschetter». Om halsen och nedåt bröstet hänga en mängd 
perlband; ofvanpå klädningsärmarne sitta glitterband och omkring handleden återigen perlband. Öfverst å pannan 
synes ett bredt rödt band fullsatt med konstgjorda blommor. Denna s. k. »bindel» knytes i nacken under håret, 
hvilket svallar fritt ned kring axlar och rygg. Nedanför kronan äro fem granna band sålunda fastade, att alla tio 
snibbarne hänga utmed hvarandra. Fotbeklädnaden är röda strumpor med skor, och händerna betäckas af långa, 
grannt utsydda, röda handskar. Slutligen nyttjas äfven två kulörta sidendukar samt en hvit, med spetsar omgifven, 
duk. Alla tre dessa »näsdukar» håller bruden på en gång i banden och detta så, att alla tolf snibbarne hänga invid 
hvarandra. 

Brudgummen kläder sig högst enkelt. Han bär öfver sin korta, blå rock en längre, mörk sådan och har båda dessa 
hophäktade ända upp till halsen. Endast kring hatten har han någon ovanlig grannlåt, bestående af en silfvertråd 
eller något dylikt. För öfrigt nyttjar han gula, utsydda handskar samt hvita strumpor och skor.HviU strumpor bära 
ock brudgummens närmaste släglingar, och böra alla dessa plagg vara skänkta af bruden. 

Nägou bröllopsfest kom jag bär ej i tillfälle att fä öfvervara; men deremot besöktes, pä söndagsqvällen, en s. k. 
»lek». . En stor folkhop var då samlad i en trång stuga, der en blind spelman satt längst upp i ett hörn och strök 
sin fiol. Belysningen var här, likasom i Äppelbo, högst klen; blott ett enda smalt ljus satt tätt under taket 
inklämdt i én klufven sticka och kastade ett matt sken kring rummet. I detta framstod endast spelmannen 
någorlunda tydligt; — det öfriga sällskapet visade sig deremot i en så dunkel dager, att det vid dess rörelser 
emellanåt föreföll mig som om alltsammans ej varit annat än ett stort skuggspel. Ena väggbänken var upptagen af 
drängarne, som bär hade så trångt att de måste sitta i knäet på bvarandra. Få andra långbänken, som stod 
vinkelrät emot den förra, hade en hop, mestadels äldre qvinnor stigit upp, för att så ledigt som-möjligt kunna 
öfverse det hela, och der nedom slodo i en klunga kullorna — ett, så vidt jag i skumrasket kunde se, i allmänhet 
blondt och ofta fagerkindadt slägte. 

Ehuru häl - visserligen var en lika stor skara församlad som på Äppelboleken, gick här dock så stillsamt och 
ordentligt till, att jag ännu aldrig på någon ort sett något dermed jemlorligt; — ty blott tre eller fyra par 
uppträdde på en gång, och sjelfva deras dans var ej heller på långt när så våldsam som i Äppelbo. Mau dansade 
forst »Kringhlut» — ett slags polska midtemellan Vestgötens och Smålänningens slängpolskor. Melodien 
påminde dock mest om Småland. För hvarje dans var det ett bestämdt par, som betalade spelpenningar; men 
slutligen fick hvar och en tvenne dansar på köpet. Kar-larne ställde sig då alla i en tätt sluten rad utefter tvenne af 
stugans väggar, och tre af dem stego nu på en gång fram och togo ur flickhopcn sina på förhand 



lObestämda kullor och svängde om med. Men ingen sågs härvid tränga sig framom den andre. 

Sedan alla karlame sålunda dansat till slut, intogo kullorna deras plats, då kavaljererna fingo stå och vänta till 
dess de af sina flickor fördes i dansen. Härefter förekommo hambopolska och hoppvals — den sednare ett slags 
tvåstegsvals, den man äfven kallade »Hafre-valsen». 

Bland de promenader jag under de påföljande da-garne gjorde inom Järna, var en uppåt Sälbergets fäbodar ej 
bland de minst interessanta. Dit gick jag för att bese det s. k. öppenberget — en bergshåla, hvilken, enligt allmänt 
gängse sägen, fordom skulle ha varit en »trollkyrka» eller åtminstone ett tillhåll för hedningar. I sällskap med en 
beskedlig karl begaf jag mig då först till Norsby, öster om kyrkan, derifrån vi gingo ännu en 

dryg half mil genom en föga kuperad skogsmark och så, efter en knapp mils vandring, uppnådde Sälbergets fa- 
bodvall. Längre hittade min följeslagare ej med säkerhet vägen, och vi gingo derföre en god stund på måfå 
omkring i den angränsande skogen. Och bäst det nu var, sågo vi mellan de glesa träden ett helt obetydligt enstaka 
berg, knappt 50 alnar långt och 10 alnar högt, och på midten af den branta klippvägg, som detta vände mot oss, 
öppnade sig en nästan rektangelformig bergport af cirka 4 alnars höjd och 2 '/* alnars bredd. Det var just det s. k. 
»Trollhålet». Yi gingo ditin och funno en grotta af vid pass 10 stegs längd, hvars största bredd kunde vara 3 
alnar, medan höjden alltjemt var närmare fyra. Taket bestod här af temligen släta hällar, hvilka hvilade på ett fast 
underlag af klippor; väggarne voro temligen jemna och mycket fuktiga; men innerst låg en stor kullfallen häll — 
af allmogen kallad »dörren»; emedan bergshålan på andra sidan om denna hade en fortsättning. För att kunna 
undersöka denna inre del, om hvilken de vidunderligaste berättelser voro gängse, hadevi medtagit lykta och ljus, 
och när det sednare 'nu blif-vit tändt, kröpo vi med lotterna förut öfver den fuktiga »dörren», som tycktes hälla 
vid pass 5 alnar i längd. Nedkomna frän denna hade vi åter nägot bättre utrymme; ty troll hål et höll här vid pass 2 
alnar i höjd och 2 alnar i bredd; men vi måste ändå gå ödmjukt bugande — en passande ställning i bergkungens 
sal —och kommo så snart till grottans slut, vid pass 10 å 12 steg inom dörrhällen. 

Längst inne var här så trångt, att vi med möda kunde gå om hvarandra. 

Frampå eftermiddagen anträdde vi återfärden, och började det då redan bli skumt, medan vi ännu be funno oss 
inom skogens område. Yi passerade häruuder en liten dal, hvilken blott för sitt välljudande namn må omnämnas. 
Den hette nemligen 

Ifrån Norsbyn togs skjuts hem till gästgifvaregår-den; émedan det nu var alldeles kolmörkt. Detta hade dock så 
när blifvit vår bane; ty just då vi från den smala byvägen skulle fara in på stora landsvägen, skyggade hästen och 
kastade kärran mot en laduvägg, så att den stjelpte och både jag och skjutsbonde slungades långt utåt vägen. Vi 
kommo dock lyckligen upp igen och inom en qvarts timma satt jag åter, välbehållen, vid den trelliga aftonbrasan 
i Munters stuga. 

*) Svada betyder på Järnaspråket dalsänkning eller fördjupning, och den ifrågavarande dälden var belägen på den 
s. k. Sängeråsen. Deraf dess namn. 

Diniti A pH hV CioooleAfresa ifrån Järn a-Ankomst till Hås. — Socknens natnr. — Sägner. — Afsked från 

Testerdalarne. 

Bäst som jag i Järn a — en afton, kort efter besöket vid Öppenberget — satt i min kammare och ge-nomsfig de i 
denna socken gjorda anteckningar, hörde jag plötsligen ett åkdon ralla in på gästgifvaregården samt straxt deipå 
en resande stiga in i yttre rummet. Denne var, när allt* kom omkring, ej någon obekant, utan en af mina 
nyförvärfvade vänner från öfra Vesterdalarne, hvilken nu var på vägen till nedra socknarne. Nå väl! — äfven jag 
skulle åt samma håll, och då jag ej tyckte mig hafva stort mer att uträtta här på orten, gjorde vi följande dag upp 
ressällskap och tröto äfven straxt derpå upp ifrån Järna. 

Och redan ett par timmar sednare kommo vi så till Svedent gästgifvaregård i 

Nåt töcken. 

Denna bygd har en långt mera storartad natar än både Malung, Äppelbo och Järna; ty här ser man åter kring 



landskapet den sköna ram af himmelsblå berg, hvilken alltid ger en trakt ett så stort behag. 

Då en annan författare, den numera aflidne landt-mätaren Crcelitu,redan allmängjort en utförligare, gan¬ 
ska förtjenstfull beskrifning öfver Nås socken, in& härendast meddelas några traditioner om denna bygd, hvilka i 
nyssnämnde ortbeskrifning ej finnas upptagna. 

En af dessa sägner förmäler, att det vid den s. k. 

Asphagen, v. s. v. ifrån nuvarande kyrkan, fordom stått en annan sådan, den man kallat Löflmds kyrka. På den 
plats, der denna varit belägen, bafva i långliga tider qvarstått en mängd aspar, hvilka ingen fått röra. — När det 
första kristna tempel här skulle uppföras, började man bygga detta vesler om elfven, der nu Haga är be-« läget. 
Men hvad man dervid arbetade om dagen förstördes genast påföljande natt. Det blef då sagdt, alt grundstenen 
borde köras fram med ett par tvillingsoxar; och först när detta skedde, blef den liggande. 

Men man vet äfven att omtala ett annat slags försök, som blifvit gjordt att förstöra nyssnämnde byggnad, 
nemligen då jätten Ramund ifrån höjden af berget Klacken slungade en stor stenhäll emot kyrkan. Denna häll 
hann likväl ej längre än till Bysjön, der den ännu i dag, under namnet Ramshälla, är att bese. 

Vid byn Heden visar man äfven en stor sten, den jättar sägas ha kastat dit, och har en gård i nämnde by deraf 
erhållit namnet Storstensgården. Under ifrågavarande stenblock har man ofta anställt gräfningar, för att finna en 
skatt, som der tros ligga förvarad *). 

Om jättarne eller trollen (d. v. s. landets ur-invå-uare) har man ännu flera sägner. Bland annat berättas det om 
dessa, att de företrädesvis uppehållit sig vid det ofvannämnda berget Klacken, der de bott i hålor, hvilka man 
ännu påstår sig ha reda på. 

*) Man uppgifver här ännu flera ställen, der skatter tros ligga gömda. Étt sådant utvisas å den s. k. Hästheden, 
söder om sjön Skramscn, der det finnes en stor grop, kallad Penninggropen, i hvilken flera gräfningar blifvit 
gjorda. — Ett annat af samma slag är vid den, V4 mil söder om kyrkan belägne Antisholmen, der en 
bränvinspanna, fylld med penningar, säges ha blifvit nedsänkt.Nar det eo gäng bände, att en brudfärd här skulle 
{ara om det fäbodställe, som ffttt namn af berget, bar det ej bättre till än att trollen fingo fatt pä bruden och togo 
henne med sig. Det öfriga brudföljet drog emellertid vidare och märkte lorst vid framkomsten till bröllopsgärden, 
att bruden fattades. De vände dä om, att söka henne och fingo härunder, högt uppe pä Klacken, se ett ensamt 
troll stäende. Detta hade af de andra trollen, som bemäktigat sig bruden, ej blifvit bjudet med på deras gästabud 
och ville derföre nu hämnas. När det således varseblef de sökande bröllopsgästerna, tillropade det dem genast 
hvar den bortröfvade befann sig och fogade härtill följande råd: »När J gån tillbaka, så gå tversöfver »nea (den 
sneplöjda fåran i åkern, hvilken mot de andra bildar ett kors). Då slipper ingen efter er.» — Bröllopsskaran gick 
härefter och tog bruden tillbaka samt följde sedan det råd trollet nyss gifvit. När den gick öfver »snea», hörde dcu 
bakom sig ett häftigt anskri af de förföljande trollen; men dessa hade då ej vidare makt öfver någon; och kommo 
sålunda alla åter lyckligt till bröllopsgården. 

Under denna brytning mellan heden- och kristendom kom der en dag en munk gående på vägen söder om 
Skylberget (nedom Lindesnät), och fick då se en 

mängd personer af annat folkslag, som höll på att göra upp eld i några små gropar, hvilka der ännu i dag äro 
synliga. När dessa å sin sida varseblefvo munken, kommo de, under mycken jemmer, och bådo honom predika 
och bedja för dem. Men munken svarade: »Det är inte värdt, för ni blir ändå inte saliga!» — och ehuru främ- 
lingarne ännu en gång framställde samma bön, vägrade munken ändock, förmenande, att det vore lika omöjligt 
för dem att bli saliga, som for hans staf att grönska. Dermed gick han sina farde; men kommen blott en ijerdedels 
Ijerdingsväg längre bort, till den hvilosten, som der ännu finnes i behåll, såg han redan flera blad sprickaot frSn 
vandringsstafven. Han vande då genast om till de nyssnämnde groparne, for att nu ändtligen predika för det folk, 
som han nyss fördömt. Men detta var då redan försvunnet. Samma trakt blef sedermera bebodd af »en flykting» 
vid namn Halvar Ulby, hvilken här uppförde en koja, hvars dörr förfärdigades af skinn i stället för träd. Deraf har 
platsen blifvit kallad hvilken benämning i våra dagar blifvit utbytt mot den af Skylbodarne. 



Hvad den nyssnämnde Halvar Utby beträffar, så bafva vi om honom blott att tillägga, det han från Skinnbodarnc 
slutligen begaf sig till Morby , 

bvarest man ännu 1814 såg en s. k. »tallelåga» med flera inhuggna hål, i hvilka han dels bundit sina kreatur, dels 
gifvit dem föda. Denna tallåga var vid sagde tid så gammal, att den i det närmaste var ned-rutten. 

Kyrns kabbar heter en hviloplats, belägen vid pass % mil söder om kyrkan, på vägen åt Oisberget och 
Hästberget. Denna har sin benämning deraf, att en man vid namn Kyrn, som kört hem sågstockar från Flen till 
elfven, under vägen just här kommit att stanna med ett par stockar och sedan aldrig kunnat få dem vidare. Dessa 
stockar eller »kabbar» voro af alla kända under namnet Kyrns kabbar; men sedan de nedruttnat, har sjelfva 
platsen, der de legat, blifvit så kallad. 

Vi ha i det föregående förnämligast lyssnat till berättelsen om trollen och deras ingripande i hvardags- 
menniskornas förehafvanden; — låtom oss nu äfven tala något litet om Forskarlen. 

Vid pass 3A mil n. v. ifrån kyrkan ligger qvarn, fordom endast en sqvaltqvarn, belägen inom Järna rå, men 
tillhörande Nås sockenboer. Här hände sig en gång, innan Järn a ännu fått egen prest, att kaplanen i Nås for förbi 
på vägen åt Järnakapellet. Det var tidigt på söndagsmorgonen, och bäst det var säg presten Fors-karlen sitta i 
elfven (Snöån) och spela en psalm ur gamla psalmboken, hvilken handlade om Guds nåd. »Du har ingeb nåd att 
förvänta!» — sade den andlige då. Forskarlen slog dervid stréxt sio »Gol» i stycken, men, ångrande sin hårdhet, 
uttalade presten då ett: »Gud vet!» — »Är det så» — utbrast Forskarlen, glad — »så plockar jag väl ihop mina 
bitar igen.» Och detta verkställde han äfveu samt började derefter spela som förut. 

Från Lindgoams sqvalta invid Lindesnäs berättas en lika underbar händelse, vid hvilken också Forskarlen tyckes 
ha varit framme. En mäldkarl skulle nemligen här vid något tillfälle se efter hvad det led med mäl-den, men 
märkte dervid att qvaruen stannat. Han tittade då ned genom luckan på qvarnhuset för, att se hvad som kunde 
hindra hjulets gång. Nedifrån vattnet säg han då tvenne ögon, så stora som ett par full månar. »Fan så stora ögon, 
du har!» — utropade mjölnaren vid denna syn. Intet svar följde. Då upprepade mäld-karlen ännu en gång samma 
ord, men med samma påföljd som nyss. När det sålunda ej bjelpte, att komma med ord, gick mannen in i stugan, 
staek der eo stör i eldmörjan och kom med den åter ut i qvarnen. »Har du lika stora ögon nu?» — frågade han 
denna gång. »Ja!» svarades det från forsen. Då stack mjölnaren den glödgade stören ned genom ett hål på 
qvarngolfvet, der stämstången satt — och genast kom qvarnen på nytt i gäng. 

Från dessa sagor, hos hvilka man, vid närmare eftersinnande, vanligen Gnner åtminstone något sannt på botten, 
öfvergå vi till något mera faktiskt — till de jordfynd man här gjort. 

Vid Utby myror, belägna mer än en mil sydost ifrån kyrkan, har man — att börja med — i en nyodling funnit en 
så kallad bedningeyxa, hvilken dock nyligen blifvit omsmidd. 

Diniti A pH hV GoooleEtt aonat fynd har blifvit gjord t, öster om vägen mellan kyrkan och Borgbyn. Det bestod af 
spjatuddart 

Vid Lisspersgdrden i Sveden (helt nära gästgifvaregården) har man nere i jorden träffat spår efter en gammal väg, 
hvilken tyckes ha gått i riktning mot kyrkan. Man har der temligen djupt ned hittat gamla furustockar samt 
derjemte ett klippingsmynt från Gustaf II Adolfs dagar, äfvensom slutligen en förrostad hästsko, alldeles olik 
dem, man nu för tiden brukar. Allt detta vester om vägen; men på östra sidan om denna har man deremot i den 
angränsande »flotten» eller myren från sex qvarters djup upphämtat både furustockar och näfver. 

Mqn bland alla de fornlemningar, man i Nås haft att omtala, vet jag inga, hvilka på min fosterlandskänsla gjort 
ett lifligare intryck än de (Örat omnämnda gevärs-piporna, dem man i Wasas dagar eröfrat från rikets fiender och 
sedermera användt till s. k. »ring»- eller hörnstolpar i sina eldstäder. Jag fick nu med egna ögon se dessa troféer, 
hvilka det gladde mig att man gifvit en sådan plats, som den, de här fått; ty de blifva der för de unga en ständig 
påminnelse om förfädrens seger öfver förttycket, medan de på samma gång mana dem sjelfva, att' om så 
påfordras, med samma trofasta mod gå att värna sin mgamla frihet. 



Eller kunna vi väl betvifla att de gamle, när lågan från deras härd belyser dessa segertecken, allt emellanåt skola 
upprepa berättelsen om huru Dalmännen vid Jutmyran bragte landets förtryckare om lifvet? — Vi kunna det ej. 

Ocb härmed afsluta vi nu skildringén af Vesterdalsboernas sägner och seder, enär forskningarne i och (or detta 
ändamål just inom sjelfva Nås kommo att afbry-tas. Det var nemligen redan så långt lidet på året, att några 
vidsträcktare vandringar’ numera svårligen kunde företagas, och dessutom manade mig andra bestyr åter till 
hufvudstaden.Men om jag också nu ej ogerna utbytte detta krigströfvande lif mot ett mera stillsamt inom en stads 
trängre område, så måste jag tillstå, att jag ändock med saknad lemnade en bygd och ett folk — båda i stora 
verlden så föga kända, men hvilka dock hos den, som med dem gjort en närmare bekantskap, alltid skola 
qvarlemna de käraste hågkomster samt framför allt aldrig komma honom att förgäta »att det inom vårt land ännu 
finnes bygder, der gammaldags ära och redlighet såsom fordom fortlefva. »Bilagor. 

Vesterdals-språket. 

Uttalet 

I. 

Vokalernas uttal. 

A ljuder sällan rent; vanligen har det samma ljud som i pappa, t ex. bra, bar*a (= barnen). 1 somliga verbers 
perfeetform förvandlas det till t, t. ex. viri', firi\ sliji, för varit, farit, slagit. — Såsom slutvokal i infinitiver 
öfvergår det ofta till o eller å, t. ex« bjaro, jätto, stjalå, gläjmd, for bära, äta, stjäla, glömma. — I slutet af 
feminina substantiver förvandlas det till o eller ti, t ex. naso% gattu, stugu. Stundom förbytes det ock i ä, t. ex. 
lädu (» lada), skä («s skall eller skola), vä9 (= vara, verb), qvär (» qvarj; — samt slutligen i ö och ©/, t ex. löa (= 
lada), Joj (« Ja!) 

E ljuder i norra trakterna (förnämligast Lima och Transtrand), stundom som ej, nemligen i ord, som i forn-språket 
hafva detta uttal, L ex. e/n, stejn, hejm, skhej (= sked), eljest ofta som », t. ex. kjortill (= kjortel), si*a (« sedan), 
sitte (= se, se till. Imperat) — Framför e inskju-tes stundom, särdeles i norra trakterna, ett j, t. ex. jell\ jen, (t= 
eld, en; räkneord.) > 

i förbytes vanligast, antingen till ä, t. ex. fänje (= finge), väng (= vfnge), sä (o sig), sthjäling (« skilling) eller till 
ö, t. ex. vörttje (« virke.) 

O förbytes till u, k ex. 6ti, bru (= bod, bro.) 

Ö förbytes äfven till t# i pluralisändelsen or, t. e. tup» pur, (se ordlistan), lindur (— ängar), men eljest, l ik asom 
iflera trakter utom Dalarne, oftast till ö, t. ex. köm, gösse, böck. 

V uttalas nSgon gäng som o, t ex. vohli? (**» JjgJ) i somliga ord som o, k ex. bö', a/ö' (*= bud, slug.) 

U ofta som u t. ex. gubben, der det ljuder som i tuben. Det förvandlas ock i mänga ord till ö, t. ex. mönn, skölC 
(= mun, skulle.) » 

Y ljuder (i norra trakterna) stundom som i, t. ex. bi, bijd (*=» by, bygd.) 

Ä ljuder ofta som ä, t. ex, bjärd, tlhjäld, gräs, ändå, för bära, stjäla, gräs* ändä; — stundom förbytes det i 6, t. ex. 
fjör för fjär (= fjäder), tjöf, tjörkall, för tjära, tjärudal. Här, l ik asom vid c, skjules äfven ibland j framför, k ex. jäta 
eller jälto (= äta.) 

ö ljuder stundom som yt t. ex. yfdel, för öfverdel, ymhlin för ömklin (-ig.) Oftare förbytes det (i norra trakterna) 
till ä, t. ex. brä\ gräl, hässt, såma, för bröd, gröt, höst, sömma, stundom till äj, t. ex. äjma (= ömma, verb), 
ghläjma (= glömma), nägon gäng äfven till öj, k ex. söj (= so 1. får.) 

II. 

Konsonanternas uttal. 

Cke ljuder s. stje, t. ex. slyltje, mytlje, blänljför stycke, mycket, blänker. 



G efler konsonant, i slutet af ett ord, uttalas härdt, k ex. varg, berg, der g ljuder alldeles som i dag eller deg. Slut- 
g efter en vokal blir deremot mjukt, k ex. dej (= deg.) 

H i pronomen pers, han, hon höres i allmänhet ej, utan säges här blott 9an och 9o. Likaledes i verbet hafva k ex. 
»Je9 9al vir* börrta» (= Jag har varit borta.) 

L uttalas blott i ett ord, och detta endast i Floda, som kn, nemligen i kniljur (= liljor.) 

N i bestämda formen arna (= arnen försvinner, k ex. bar9a, qvar*a, för barnen, qvarnen. 

Ng mellan två vokaler ljuder som nj, t, ex. tvunjen, sänja, för tvungen, sängen. 

R uttalas ofta med ett skarpt dubbelljud, särdeles när det förekommer i pluralens bestämda form i stället för 
ändeisen ma, t. ex. hästarr9, byarrför hästarna, byarna.S före k assimileras stundom med sistnämnde bokstaf, t. 
ex. macky för mask, minka, för minska. 

Sky der det i högsvenskan ljuder som sch, uttalas här som tj, t. ex. mennitjorna, tjorta, tjelfva, tjep, i stället för 
menniskorna, skjorta, sjelfva, skepp. 

Substantiv er nas deklination. 

De ord, hvilka i högspråket hänföras till första deklinationen hafva här följande 
Böjningssätt. 

Obestämda formen. Nom. sing.) a el. u, t. ex. sislra$ = 

syrsa, örmilå ödla, Linda c=a äng, ehla el. ehlu = ödla, skattu — skata, kya = fäbodvall. 

Nom. pl.) er, är, det måldriga ur samt undantagsvis arr, t. ex. sistrer, örmiläry lindur, ehlur, skattur och kyarr. 
Bestämda formen. Nom. sing.) antingen på o, såsom lindo 

eller ock lika med obestämda formen. 

Nom. pl.) De, som i obestämda formen ändas på er el. är, få här an, t. ex. sistran, örmt-lan; de på ur, äfvensom de 
på arr, ändras i allmänhet på Oy men i norra trakterna äfven på on, t. ex. lindoy skatto, kyo% ehlo el. ehlon. 

Andra böjningssätlet 

innefattar ord, tillhörande högspråkets andra deklination, och har i 
Obest. formen. Nom. pl.) a el. är, mera sällsynt o, t. ex. 

gös sa, vargha, hästär och buo. Best. formen. Nom. pl.) a el. an och o, der detta förekommer i obest. formen. (I 
Järna ett skarpt arr), t. ex. gössavargha, hästan, buo (i Järna hästarr.) 

C A nnoleTredje böjningssäUet, 

som förekommer i öfra delen af Vesterdalarne, innefattar ord af högspråkets både andra och tredje deklination. 
Bestämda formen. Sing.) am el. nam (i några byar inom (Troligen en gam- Järna: »m), t. ex. bynam (=byn), 

mal dativ form.) hästam, prestam (i Järna: Hulim, 

Vanim [sjöarne Hulen och Vanen] samt budim « fäboden.) 

Plur.) ömS, t. ex. byome, hästome, prest-ome. 

Adjektiverne. 

Vid dessa hafva ej nägra särdeles egendomliga afvikel-ser bli f v it bemärkta. 

Ändeisen ig förbytes gerna till u* el. ug,l, ex. nyttu el. nyttug — hygglig. 

För att gifva egenskapsordets betydelse en ökad styrka, tilläggas stundom prefixet o, t. ex. obottenrik. 


Pronomina. 



Första personens pronomen heter i allmänhet je eller jä. 1 Malungs socken begagnar man i. Detta är eljest det 
vanliga tilltalspronomen, ehuru Malungsboen *) äfven härvid gör en afvikelse. Han säger nemligen: Er, t. ex. 

»ska er fara nu?» mm ska’ ni fara nu? 

Tredje personens pronomen, 9an, V, hä9 företer samma egenhet som i norra Wermland, nemligen att det sällan 
böjes. 

1 stället för genitivformen gör man en omskrifning sålunda, att man efter det förändrade pronominet tillägger den 
persons eller saks namn, hvarom fråga är, t. ex. ’0* Li-sas bok. 

Likväl förekommer, ehuru mycket sällsynt, honnömes och hennas äfvensom dativformen honnum el. honnöm. 

I vissa orter, såsom i de sydligaste socknarne, begagnar man, i stället för hans och hennes, sm, t. ex. »känn9 J 
Fyrkisti? 9a9 J hänt st9 visa?» (= känner ni Fyr-Kerstin? Har ni hört hennes visa??»H9ä9 sin far» (= det är hans 
far.) 

Possessivet vår heter i allmänhet vånn, men i Lima vårom. — Det sättes der efter substantivet, t ex. »feyrå- 
henam vårom». Reflexivt pronomen är sä sig. 

*) Äfven i Lima bar detta blifvit hördt.Pronomen demonstrativum, här, har flera ovanliga former. Dessa äro: 
Singularis. Pluralis. 

Mask. Dessen, fem. Ässo, dessa, 
ässömä. 

Ässenjen, Ässomajä. itaja. 

Pronomen intenog. heter vanligast Bönn? (= hvilken, hvem?) Reciprokt pronomen är drara (*» hvarandra.) 
Verberna. 

\ 

Verbernas former äro få, prassens, perfekten och infinitiven ofta alldeles lika, såsom i smako, försako m. fl.# t. 
ex.: 

Prassens. Jä9 smako9. 

Perfekt. Jä9 9a9 smako. 

Futurum. Jä9 skä9 smako. 

På alla tre dessa ställen kan slut-o bortgå, äfvensom i allmänhet hvarje verbets stam vidfogad ändelse (den må nu 
bestå af ensam vokal eller af en vokal och konsonant tillika) nemligen när det inträffar, att ett annat ord inom 
samma ko mm a följer på verbet, t. ex* »Je9 seg9 int9 hä; Je9 a9 vir9 borta ä9 spunn9 öto». (se ordlistan!) En 
märkligare egenhet är den, att imperativen, der den ursprungligen är enstafvig, erhåller sufixet tte9 t. ex, hörtte, 
sette! (= hör, se!) hvaremot, om den rätteligen borde vara tvåstafvig, den sednare stafvelsens vokal bortkastas, t. 
ex. ak? dejl kring dej! (= skynda dig!) I perfekter af andra konjugationen förändras stammen ibland på ett 
egendomligt sätt, som t. ex. stial (« skölja), der perfekten heter skdit. I svejpa (® svepa) utbytes stammens 
karaktersbokstaf mot en mjukare konsonant, så att det här heter sveift. Tredje konjungationen bildar i några en- 
stafviga verber på & en perfekt på aji9, t. ex. gå, gaji9; stå staju Men slå har sliji9. Enligt hvad redan förut blifvit 
anfördt (vid frågan om vokalförändringarne) ändras de flesta infinitiver hellre på o eller & än a. Det finnes ock 
infinitiver på » och u, t* ex. sulti (*=» beta uti, t. ex. bröd), reju (= reda.)Ordlista. 

*A\ *add' »a» *= har, hade, bafva. 

Ander och Anderveja (best. form.) Se Stjia, 

An = än; Andå « ändS. (Lim.) 



Armér = formér än andra (a’ra), bättre. 

Artyttjen — granntyckt (Järna.) 

Arviller = bättre (helst i fråga om kläderna.) 

Assint* » allsintet. 

Atta = bakom. 

Attanå = straxt bakom (Lim.) 

Attaté s längre bakom (Lim.) 

Bi «a by; Bijd as bygd.(Tr.) 

Bindel = ett pannband (af siden) hörande till qvinnor-nas högtidsdrägt. 

Birttje « Björken. (Mal.) 

Bjaro eller Bjara aa bära. 

Bjäro — bjär — buri se föregäende. (Ler.) 

Blå-en = (En blå) En icke Flodaklädd. 

Bockbhlatuppur as Liljekonvalje. 

Bracka (sing.) = Byxor. 

Brok-en (endast brukligt i singularis) = byxor, -orna. (Tr.) 

Bru «a bro. (App.) 

Bakvinn a* Dans, der man dansar baklänges. (Lim.) 

Bara — barnen. 

Barfré = förstuguqvist. (FId.) 

Barnkunna <= barnsängsqvin-na; deraf Barnkunnemal t=a förning till barnsängs-qvinnor. (Tr.) A 
Bassmessa (BafiKlomreida* gen.) Då man för andra gången på sommaren hemkommer från fabodarne. 

Begla — stå och gapa. 

Bhlinnbru as brud, som ej bär krona. 

Brudlappen = en prydnad, den bruden bär i Lima. Bruntuppur = Geranium. (FId.) 

Bränvinsvahl as den, som vid bröllop i Floda har brän-vinet om hand eller under sin tiård. 

JU 5fyr = Brödspett. (Lim.) 

—Brögrinn* a» ställning i taket att hafva brödet på. Brömse » broms. » JA», for brömser dä9 ä*l — Bevara mig 
så mycket bromsar det är! (Tr.) 

Bu (plur. Buo) tss fäbod.Buakhär « Äppelbokarl. 

Buffra = Bod föra, föra kreaturen till fäbodarne. 

Bullen « slagträdet pä en slaga. 

Bynam (best. sing. formen) af by (troligen gammal dativ-form. 

Bif = bud. 

Bönmansqväll, den afton då, i Floda, bönemannen varit fästmannen följaktig till pre-sten för lysnings uttagande. 
BÖr, verb. = Tillkommer, t. ex. »Dä' bör mej nu» = Det är min tur nu. 



* 

Da — Der (Lim.) 

Deis, dasa = Dans, dansa. (Tr.) 

Denne — der. 

Dessen, fem. sing. Dessa *= Den der. 

Di' — det. (Lim.) Dy = (Jrn.) 

Ditan «= Bort till (Jrn.) 

Dranköhlsupa » en rätt bruklig i Floda. 

Dricksvahl =a Den, som vid bröllop i Floda har svag-drickat om hand. 

Däja = derifrån. 

Dält = bra. 

D'å'me'disså = Det är emedan det är så. (Mal.) 

Ehlu, se stjia. 

Ejn, ej, ejt * En, ett. (Lim.) £/a, plur. Elur, e/ön = ödla. Er = Ni (norra trakterna till och med Malung.) 
Fanl » fattig stackare, t. ex. »Slik en fanl som je.» (Tr.) 

Faren = far (förmodligen best* form) t. ex. »Hör J, Faren!» 

Fingran «a vigselringen i Lima. 

Firi = supinum af fara. 

Fixt A bestämdt, uppgjordt mellan man och qvinna. Ex. 

»Dä' så fixt mella' däm». (Fld.) 

Fjuse sa fähuset. 

Fjäurr a= tjäderhanne. (Lim.) 

Fjör fjäder. (Jrn.) 

Fhlake = grannt utsirad nack-prydnad för brudar. (Äpp.) = Lima »brudlapp». 

Flottmölja a= bröllopsrätt i Floda, bestående af flott med ibetadt bröd. 

Fhlögstång as flöjelstång. 

Fhlött = Myr. (Äpp.) 

Fosterkar = sysselkar. (Fld.) 

Frak « snäll, smeksam. 

Fuhlt = mycket. Ex.: »Fuhlt bra; Ho' ä' så pass fuhlt vacker» (Fld.) 

Fäjen = glad, fägnad. (Lim.) 

Fäjte, se Stjia. 

Fänje, imper. af få. 

Fänne — Frak’n (Tr.) 

Färsacko Försaka. (LiÄ.) 

Fät tum, best. plur. (förmodl. dativ.) formen af fot. 



Gammahlstugo, (best. form) — der man bor. 

Gammehlgösse ** gammal hngkarl. 

Ganntam » munter, skämtsam. (Lim.), 
llGarntohla *= millefolium. (Lim.) 

Galta, gälla = gå vall. (Lim., Tr.) 

Gatu el. gattu = gata. (Både best. och obest. formen.) 

Gav, pl. = behaglig, kär för någon. (Lim.) 

G hej t, se Stjia. 

Ghitting = geting. (Tr.) 

Ghlase* = fönstret. 

Ghlasöger = skygglappar. (Lim.) 

G jarå |gjär) = göra. (Lim.) 

Gläjmå = glömma. (Lim.) 

Go' = kyss. 

Gogubben = åskan. 

Go* fuf, se Go*. (Fld.) 

Goskhli = god, hygglig, galant. (Tr.) 

Gragn (neutr.)=Ljung. (Lim.) 

Gramora = årsgammal skog. (Mal.) 

Gras = gräs (Tr.) 

Greja. (Det Vermländska grea-er.) = reda, o. s. v. 

Grilla = fundera, grubbla; deraf: 

Grillskotte = tokig, befängd menniska. (Lim.) 

Gråa = mindre forss. 

Gräikhlä = hufvudkläde af •hvad färg som helst. (Fld.) 

Grät = gröt. (Lim.) 

Gröm = dugtig, vacker, välklädd. Ex.: »Flo* va* så stahrt gröm» = utmärkt vacker. 

Grötikav = gröt och mjölk. (Tr.) 

Grötmalla = kräckla. 

Gådd, imperf. = märkte. Ex.: »1 li*a* i tåä* gådd jä ein vsind» = I backen i fäga¬ 
tan såg jag en mullvad. (Lim.) 

Hahlbanne, se Stjia. 

Flan = honom. 

Flark = vidjelänk. (Lim.) 

Flatt = aflång hufvudbonad med 4 tums bred spets eller »knytning», hvilken bares endast af gifta qvinnor. 



Hejm = hemma. Hej mat, hemåt, hem. (Lim.) 

Helt* = hellre. (Lim.) 

Honnomes, pron. = hans. 

• (Lim. Äpp.) 

Htnnum = honom. (Lim. Äpp.) 

Huffsen, dans i Lima, snarlik polketta, 

Hvillerdagen = Söndagen. 

Hvitbindel = band, af hvad färg som helst, h vil ket bares endast af gifta qvinnor i Äppelbo. 

Hvitkhlårbok == Psalmbok med hvita permar, utsirad med guld, rödt och blått. 

Hvitticka = svamp, hvilken begagnas som nåldyna. 

Huppleken = dans bruklig i Floda. 

Hybbilé = koja, ruckle. (Jrn.) 

Hä = det. 

Häja = härifrån. 

Räjde, imperf. af ega. (Lim.) 

Hälja = hölja. 

Hänne — här (part.) 

Härr t, perf. af höra. (Lim.) 

Högfärdstjes’t= hårtest framom örat, hvarom se be-skrifningen af Flodas dragter.Högs än ja = öf vers ta afdel- 
ningen af sängen, den eljest s. k. Tarren. 

Höhle vallhjon. 

Hönn = Hvem? 

Höränn (uttalas mycket häf-tigt) = Hvad sa? Huru? (Tr.) 

Hörn = Hvarthän? Ex.: »Hörri a9 1 viriZ» 

Home! imperf. af höra. Höss = Huru, huruledes? (Lim.) 
i = jag. (Mal.) 

Janis = Johan. (Tr.) 

Jatto el. Jätto = äta. (Lim. 

Tr.) perf. ltti (Äpp.) 

Je el. Ja = jag. 

Jell = eld. 

Illvuhlen el. lllvåhlen — af godt förstånd, slug, slipad. (FId.) lnna’ = inåt, närmare intill (Jrn.) 

Johlkhäla == källa. (Jrn.) lta’= till (Jrn.) lCajä (sälls.) = den här (Jrn.) It jer sia = idisla. (Äpp.) ltti, perf. af äta. 

Jutstång = stång, prydd med granrisvippor, hvilken, vid jultiden, uppreses invid husknutar och portar, lvi = öfver. 
(Lim.) 

Jäkkar, pl. arä = Jernakarl. Jätto = äta. (Tr.) 



Jöj = ja! (Tr.) 

Jöuv = ja! (Lim.) 

»Kalle mä* hvita hårc», se följ. (Tr.) 

Kalln = frosten. (Tr.) 

Kasspinna = en grannt utsirad sticka, som nedstickes mellan vaggan och dess sängkläder för att uppehålla något 
hölje, som skall skydda barnet för flugor. (Jrn.) 

Khännå! = känn på! (Tr.) 

Khöur s= lappar. (Lim.) 

Khlar el. khlär = förgylld el. försilfrad, förekommer ofta i sammansättningar, såsom t. ex. Khl&rbindel, 
Khl&rbröd, Hvitkhl&rbok m. fl., hvilka återfinnas hvar på sitt rum. 

Khl&rbindel = pannband, som bäres af brudpigor i Äppelbo. 

Khlrårbrö = tjockt rågbröd, besmordt med vört och sirap att det skiner som om det vore forgyldt eller »khlårl». 
Khlockaituppur = blåklockor. (FId.) 

Khöppe = en väska af skinn eller tyg. (Lim.) 

Kinn = behändig, nätt, lätt (om åkdon.) (Äpp.) 

Kjorlilsäck = en utsydd lås- • \äska af samma fason som en vanlig resväska. (Fldl) 

Klotvälling = en rätt i Lima, bestående af små mjölbollar, kokt* i mjölk. 

Klubb == hvetemjölsklimp med sirapssås, en läckerhet i Lima. 

Knifskedon = knifskid-don; derom se vidare beskrifning af Flodas drägt. 

Kniljur = liljor. (Fld.) 

Knytning = spets. W 

Kötkfä = instängd plats utanför fähuset. 

Koxa se; deraf subst. koxe = uppsyn. Ex.: »Bhli i koxe» = mild i uppsynen. 

Krage ® nattkappa. (Fld.) 

Kr inga sej — skynda sig. 

Kring, -ug %hastig. Ex.: 

»Kring i fättum» = snabb-fotad. 

Kringhlut, (egentligen rundt) e ett slags polska i Järn a. 

Krona = stång att hänga kläder på. (Lim.) 

Krusi’ el. krusug = brokig. Ex.: »Krusuga band.» 

Kräckla, (grötmalla) = grötkäpp. 

Kur = utbygge, förstuguqvist. (Äpp) 

Kuse -= varg. 

Kusut = särdeles. Ex.: »Da va’ kusut mä’ kulla — i da’ va’-te’ vär$ vacker» = Det var tusan till kulla att vara 
vacker i dag. 

Kyarr = fäbodvallar, (App.) 



Kåhla = ligga bakom ryggen på ett par älskande. (Lim.) 

Kå’-kaku, se Tnkkåa. 

Kähl el. Köhl = Myrslog af större vidd. 

Kännspak = som lätt igenkänner personer. 

Köhla = sjunga en vall-låt* (Lim.) 

La’ = låt, låta. Ex.: »La’ vä!» » Låt vara! 

Lag = sätt. Ex.: »Han har sä ledt lag» = han har så obehagligt sätt. 

Lej (adjekt.) *= led. (Lim.) 

Le’märu = ledstolpe. 

Le’re’ = lidret. (Äpp.) 

Lhjå = Lie. (Lim.) 

Linda pl. Lindur = äng;äf-ven den inhägnade platsen närmast fäboden. 

Lissel = liten; mest brukligt i sammansättningar. Ex.: Lissel-Jon, Lisselbocken.» 

Ltu == ledig. Ex.: »Jä’a’då fäll int9 liu hä» — Jag har just icke tid till det. 

Ljyg' prass. af ljuga. Ex.: »Er Ijyg» = Ni ljuger. (Tr.) 

Låe = vår (vid Valborgmess-tiden.) »I läin el. låigs» = i våras. »Te’ lådin» — till våren. 

Långlitl = långsamt, tråkigt. 

Lädu -ur = Lada. (Äpp.) äf-ven Lao (best. formen.) 

Löerä = läderlappen. (Äpp ) 

Loa = lada. (Jrn.) 

Löfskrinda = Spillrskrinda. 

Löxe =* glad. (Jrn.) 

Mack = insekt i allmänhet, mask, till och med orm, h var för det också heter Mackslungen, (a som i far. 

Män = landtås. 

Matt9 = akta, anse. Ex.: J€. matt* dä9 int9!» 

Mi = näskyss. Ex.: »Ge mej ejn mi!» säger man till ett barn, och detta sätter då sin näsa mot den tilltalandes. 
Milfma ** emellanåt. (Jrn.) 

Min « min fästman. 

Minka » minska. (Fld.) 

Missmér = midsommar.Missmerstuppur = smörblommor. 

Missu » vassla, hvaraf mes-osten kokas. 

Mjähumla = humla. (Tr.) 

Mjärm -e (neutr.) = höft -en. 

Mjömhla =« humla; deraf tnjömnehl tuppur = klöfver-blo mm or. 

Myrbär — hårda hjortron. (Lim.) 

Mdhä’ = månn tro det? 



Målter = öfvermogna hjortron. (Lim.) 

Mönn *= mun. 

Naso = näsa. (Äpp.) 

Naltrånne = dagg, se Ränna. 

»Nej, ja* vett/» = riej, jag må säga! el. nej, är det möjligt! (Fld.) 

Nystugo = der man har sina kläder. 

Nyttig el. Nyttug = fin, hygg A lig, nätt. 

Nähl el. Nåhrski = nålskida, ett slags nålhus, deraf Nåhl-skedon, h va rom se beskrif-ningen af Flodas drägt. 
NdhdhljzndZ el. Nåhdrsznde = hvarjehanda. 

Näpphli — klen. (Jrn.) 

O, intensivum, ett pirepos., som förstärker ordets betydelse. Ex.: »obottenrik» = öfvermåttan bottenrik. (Lim.) 
O, pronomen; härom se det föregående. Ex.: »Jä stupp’ o’ dit = Jag stoppade henne dit. 

Oborga el. Oborja, Stora O-bor ja. Talesätt, som ger förstärkning åt en mening. Ex.: »Dä’ va’ stora oborga, hva’ 
den hästen sprang!» Oborga nyttjas ock som substantiv, och betyder då vidlyftigheter, brydsam ställning. Ex.; 
»Allri trodde ja' ja’ skull9 komma i den oborja.» 

Odel = farlig, sträng, respektabel. Ex.: »han såg sd 

, slahrrl odel ut.» 

Okknu (okunnug) == vanligen okänd, främling; äfven o-kunnig. 

Ohlar = Olof. 

Oppivi t=a öfver. (Jrn.) 

Oppiviat = uppåt. (Tr.) 

»Opp' i vähre» — 1 öfra våningen. (Lim.) 

Otti9 = smutsig, stygg. 

Pinka = bjellra; deraf Pink-rem. 

Pracka ndgon = uppehålla, hindra, bråka med någon. 

Prackut, se Rackut. I 
Puls. = Seldyna. (Lim.) 

Punder = under (uppunder). (Jrn,) 

Pärta= sticka (subst.); deraf P ärt-tak* 

Qvara, adv. = qvar (a uttalas som i far.) Jemför qvär. 

Qvara = qvarnen (a uttalas som i pappa.) 

Qvällsfnaska — läderlapp. 

(Fido 

Qvär — qvar. (App.)Rackut = for mycket; svårt. Ex. »Dä’ rackut åt hästen, han får springa så myttje.» 

Randila =* randigt, d. v. s. ej Floda klädd qvinsperson. 

Reju, verb «= reda. 



Ringan = det rörliga jernet, på h vil ket grytan hänger öfver elden, och h vil ket är fästadt vid en invid muren 
befintlig jernstolpe, ringstolpen kallad. 

Rispit bock » 2 års bock. (Jrn.) • 

Rispur «= remsor, t. ex. af papper. »Khtåra rispur» = guldpappersrosetter, som bäras af bruden i Floda. 
Risåstuppur = brandgula liljor, dem man i Floda socken först erhållit från Risåsens fäbodstäMe. 

Ro — gärdsel. (Äpp.)' 

Ryta rårna. Ex.: »Fätröt nyss opp \ ber ge’» = kreaturen råmade nyss uppe i berget. 

Rända « rå anden. 

Rånna » fukta; deraf Natt-ränne. 

Rånniug = rödjning i skogen, som räknas till in-ägorna. 

Räcku = skofvel. (Lim.) 

Räj = tjäderhöna. (Lim.) 

Räjät = redan. (Lim.) 

Sakt’ = väl, visserligen. Ex.: »Jä’ vänt’ sakt’ di’!» = Jag tror väl det! 

Sche sedan. (Jrn.) 

Scheaté =» detsamma som föregående. (Jrn.) 

Schå = se. (Lim.) Schådär (Tr.) = se där! 

Schåtte, imper. af Schå. 

Sia = sedan. (Lim.) 

Sin = hans. Derom se sid. 123. 

Sistra -er = syrsa -or. (Lim.) 

Sitte! = imperf. af se. (Jrn.) 

Sjok = sjuk. (Jrn.) 

Sjölfva dö, ed bruklig i Lloda. Ex.: »Ta mej sjölfva dÖ»; »Tack som alta di sjölfva dö»; »Nej. må sjölfva dö!» 
Nej, är det möjligt.» 

Sjönam, best. (troligen dativ) formen af sjö. (Lim.) 

Skandåm = utan, strandsatt. 

Skamper = snäll, dugtig. 

Skattu = skata; deraf Skat-tulag = obehagligt sätt, sådant som de skrattande skatorna ha. (Lid.) 

Skhej = sked. (Lim.) 

Ski = skida, foderal. 

Skimmejda = qvinnornas Lörskinn. (Lid.) 

Skimp = karlarnes förskinn; Skimpa « qvinnornas förskinn. 

Skjuta björn, lek, bruklig vid bröllop i Lloda. 

Skrämt = spökeri. (Äpp.) 

SkulTn = kyrkläktaren. (Jrn.) 



Skålt, perf. af Stiähl = skölja. Ex.: »Jä’ ’a’ skålt tå-hä’» Jag har sköljt af det. (Lim.) 

Skämmer = skomakare. 

Skä’ = skall, skola. (Tr.) 

Skälltuppur = blåklockor. (Jrn.; 

Skänkeleken = gammal sång vid bröllop i Floda.Sköll* iqiperf. af skola. (Lim.) 

Skorte* = kjol. (Äpp.) 

Slangen = slag trädet på en slaga. (Fld.) 

Slaprug = pratsam (Fld.) 

Sleskräppu = bockhårsväska, hvari vallhjonet medför Slet-je = tillredning af salt och rågmjöl åt kreaturen. 
Slihällo (best. formen) = urberg. 

Slims = karl, 
c,. . I som ej är 
Slxmsa — qvmna,) J 
klädd i den vanliga socken- 
drägten. 

Sliji = sup, af slå. (Äpp.) Slö* (slög el. slug) = förståndig. 

Smak tuten = kyssas. Ex.: »Gesvar are smak* tuten.» 

(Fld.) 

Smal = klen, dålig. Ex.: »dä' bhlir ejn smal år ve g i dr» = Det blir en klen årsväxt i år. (Tr.) Engelsmännens 
Smäll. 

Småfäskötl = kött af småfä eller små kreatur. (Fld.) 

Småttbär = smultron. (Lim.) 

Smöjur = öglor. 

Snorbocken = dans i Äppelbo, utföres endast af kullor. 

Snufva = en pris snus. Engelska Snåff = snus. 

Snö* = naken, bar, stundom äfven ledig. Ex.: »Je* va* lös d* snö» = Jag var lös och ledig. 

Sommor = sommar. (Lim.) 

Sott = sjukdom. (Äpp.) #t 
Spetsslä’ = kappsläde. (Äpp.) 

Spillr-skrinda (skrinda af spillror) = en större fyrkantig korg, flätad af tallstickor. 

Spinna (om tid) = fördrifva, tillbringa. Ex.: »Je* a* inr* börta å* spunn ötå» *= Jag har tillbragt min afton borta. 
Stand, prass. och inf. Ständ, imperf. — stå. Ex.: »Höss stand hä te?» = Huru står det till? (Lim.) 

Stes = brygghus. 

Sli&hl = Skölja. (Lim.) 

Sljald ("prres. stähl) = stjäla. (Lim.) 

Stjia, ur, on = skida, or, orna. Högerskidan kallas Ander. Fäjte heter det under högerskidan fastade sjelskinnet. G 



hej t (egentl. böjdt) säges om högerskidans upphöjning på midten. Ehlu heter den breda inskärningen midt under 
ven-stra skidan. Anderveja = vidjanöfverfotvristen. Hahl-banne = hälvidjan. (Lim.) 

Stjikhlingla = skidstafven el. egentl. skifvan derå. (Lim.) 

Stjäling = skilling. (Lim.) 

Stråka — språka; deraf Strd-kug = språksam. 

Stubbin (best. form.) = rosett, utsydd med silfverrispor, som bäres af brudpigor el. nattvardsgäster i Transtrand. 
Stöckhlam — Stockholm. 

Stöur = brödskifvor, liva rom se Lloda sockens beskrifn. 

Sull = mjölk och bröd; äfven kaffe med grädda, socker och skorpor. 

Sulti = beta i bröd. (Lim.) 

Svada = mindre daläänkning af fuktig beskaffenhet. (Jrn.) 

Svéjft, supin. af Svejpa = svepa. (Lim.)Syssel (skötsel) kar’ = närmaste slägtingen till någon ålderstigen,- eller 
den, som har vård om denne. 

Sårfölt =? ömfotad. 

Sä = sig. (Lim.) 

Säl = glad; äfven = begif-ven på. Ex.: »Säl i penga.» 

Säma = sy. (Lim.) 

Säla = lyda. (Lim.) 

Sö — soppa; deraf Ärtsö. 

Söj = får, tacka. (Westg. Sö.) (Lim.) 

Söppner = sopor; deraf Söp-penkur = sophög. (Jrn.) 

Tarfdö* = passande dödsfall. 

Tamen == sängens öfra af-delning. 

Thorn = åskan. »Thorn åk*» (Tr.) 

Tjågi el. Tjågu’ = envis, sargig. (Äpp.) 

Tjäla = tala ett och detsamma. (Jrn.) 

Tjör tjära ; Tjörkall == tjäru-dal. (Jrn.) 

Tå (Utå’) = utaf. (Lim.) 

Tratto =13. (Lim.) 

Trägg = en stock öfver ingången till båset,der hvarje-handa redskap förvaras. (Lim.) 

Tröfft = tratt. (Lim.) 

Trössgåhl — tröskel. (Äpp.) 

Tukkå’a = tuggkåda. 

Tuppa-ur = blomma, tofs el. frans; äfven getnamn. 

Tut = kyss; deraf Tutas = kyssas. (Lid.) 

Tylta = mökäring. 



Tåä* (best. form.) fägatan. (Lim.) 

Täfvenlös = oskicklig» utan något sätt. (Fld.) 

Tählun = golftiljorna. (Äpp.) 

Tälta = svamp, som nyttjas till nåldyna. (Äpp.) 

Töna = Vermlänningens lena. 

Tonnkanngvälln = i Floda sista qvälln före Jul. 

Umbre’a = (som man breder under (lakan.) (Jrn.) 

Uliviat = utåt. (Tr.) 

Valbåmr = u t klädda personer vid Valborgmessan, hvarom vidare se Floda sockens beskrifn. 

Vann = vatten. 

Vänd = mullvad. (Lim.) 

Valt == vante. (Lim.) 

Veru = orrhöna. (Lim.) 

Viri’ supin. af vara. 

Visst = brukas egendomligt i följande talesättt: »Flo’ har visst»* = Flon har fästman. Äfven säger man: »Flo’ har 
vissen (viss en) friare» = hon har bestämd fästman. (Fld.) 

Vohli (vulet?) = hvarföre? (Jrn.) Ex.: Vohli du köm inV för? = Huru är det vulet, (att du inte kom förr? Vohli, du 
ä’ så löxe/» = Hvarföre är du så glad? 

Våhn = djerfhet, mod; äfven hopp. Ex.: »Ja’ vet inf om ja' har vån te hä} ja’» = Jag vet inte om jag tror mig till 
det, jag. Dä’ ingen vån onfen» = det är intet hopp om honom. 

Vä\ verb. vara. (Lim.)Vählkare, välkast = bättre, bäst. 

Väng = vinge. 

Vänta = tro. Ex.: »Ja9 vänt9 hä» = Jag kan tro det. Vähsslas — besväras med. Vöhrtje = virke. 

Tfdel = lintygsöfverdel. 

T/delsspänne = spänne i öf-verdelen af lintyget. Jmhlin= beklagansvärd, jera-merlig. 

Ickänn (Hocken, hvilken?) = Hvad sa? (Fld.) 

Ågåm = uppi en sak,*oflolig; »Ligga på ägan = Lägga sig med orolig ätanka på något. 

Åhlenlå = Alltigenom. (Tr.) Åråra, = hvarandra. (Lim.) 

Åskhedåm = ibland (skedtals.) (Jrn.) 

Åt mygg och andra flygfän. 

Ärtsöl se sö. 

Ässenjen, fem. Assomajä = den här (Jrn.) ‘ 

Ässo, fem. = den här, plur. efesuma. (Jrn.) Ex.; »Hönn äg9 ässuma böckarr» » Hvem eger dehär böckerna. 
Äss-sinne = på denna sidan. (Jrn.) 
ögo == ansigtet. örm = orm. 

Örmila (ormödla) = ödla. 



Öto el. ötå = en afton. »Te ölnamn = till qvällen. »Ti öto» = till qvällen. »Gu9 öto» = God afton tFolkvisorna. 

Den gamla folkvisan lefver i Vesterdalarne ännu i friskt minne, men företrädesvis i Järn a socken. 

Järnafolket är nemligen ett sångarfolk och som sSdant beryktadt i hela Dalorten. Sjelfva främlingen kan ana att sä 
är redan af det starkt förkortade, hastigt framstötta talet, hvilket, när det kommer okonstladt och obevakadt, 
ljuder som rythmisk prosa. På intet ställe i landet har berättaren funnit samladt ett sådant förråd af genuina 
folkvisor som här, hvilka alla derjemte vanligen med behagligaste enkelhet och innerligaste värma utfördes. Här 
lät man sålunda höra »Dufvan på liljeqvist»; här sjöng man visorna om »Olof Adelin» samt om »Axel och 
Valborg». Ja! hvilken folkvisa, som efterfrågades, var man genast redo att låta höra. Af dessa må några få här 
meddelas, hvilka, om också förut upptecknade, likväl, antingen till ord eller melodi, skilja sig från de äldre 
uppteckningarne. 

Den första af dessa, eller visan om Magdalena, afviker både i melodien och omqvädet från de, så väl af Geijer 
och Afzelius, som Arwidsson, meddelade versionerna. Järnafol-kets omqväde, »solen skiner vida», tyckes 
häntyda på nådens sol, hvilken skiner så vida, att dess värma når till och med en sådan synderska som den 
ifrågavarande. 

Cnnnlplegend om Sita Magdalena. 
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hämta vattnet det kalla, allt under linden den gröna. 

Så kom der en man gängande, 

Solen skiner vida: 

Kär’ Magdalen’ kan jag dricka fä, 

Allt under linden den gröna. 

Ja! väl sä kan du nu dricka fä, 

Solen &c.' 

Om jag hade min’ silfskälar' två. 

Allt under &c. 

Jag kund’ väl drick’ ur din snöhvita hand, Solen &c. 

Om int’ du sofvit hos så mången man, Allt under &c. 

Magdalen’ hon svor vid Jesu ord: 

Solen &c. 

»Alltid var jag ur mansens tro.» 

Allt under &c. 

Kär’ Magdalen’, du svär int’ så hårdt. Solen &c. 

Sina synder dem vet jag väl. 

Allt under &c.Tre barn hafver du till veriden födt; Solen &c. 

Men alla tre de voro dig oäkt\ 

Allt under &c. 

Den forstå fick du rtied din fader. 



Solen &c. 


Den sänkte du ned i hafvet. 

Allt under &c. 

Den andra fick du med din broder. 

Solen &c. 

Den sänkte du ned i floden. 

Allt under &c. 

Den tredje fick du med din sockneprest, Solen &c. 

Då gjord’ du synder som allra mest. 

Allt under &c. 

Och Magdalena föll till Jesu knä: 

Solen &c. 

»Söte Jesus, skrifta mig här!» 

Allt under &c. 

Och skriftningen hon lydde så: 

Solen &c. 

Sju år skall du uti skogen gå! 

Allt under &c. 

Och inte’ annat du till äta får Solen &c. 

Än knopp, som sitter på de qvistar små. Allt under &c. 
Och inte’ annat du att dricka får Solen &c. 

Än dagg, som sitter på de knoppar små. Allt under &c. 
Och inte’ annat du till säliskap får, 

Solen &c. 

Än de vargar och ulfvar grå. 

Allt under &c.Och intel annat du till bädda får. 

Solen &e. 

Än höga berg och de klippor små. 

Allt under &c. 

Och när sju år de voro förbi Solen &c. 

Då låter Frälsaren sig sjelfver se: 

Allt under åc. 

Huru mår du med maten din? 

Solen åc. 

»Allt som jag åte af den kakan fin.» Allt under &c. 
Och huru mår du med drycken din? Solen &c. 



»Allt som jag drucke af det söta vin.» Allt under åc. 

Och huru mår du med sällskap ditt? Solen &c. 

»Allt som jag vore bland englar fin.» Allt under &c. 

Och huru mår du med bädden din? Solen &c. 

»Som jag låg' på de lakan fin.» 

Allt under åc. 

Hvad vill du hafva för straffet ditt? Solen åc. 

»Jo, du skall heta S:t Magdalen’.» 

Allt under &c. 

Och Magdalena vardt så hjertligt glad, Solen &c. 

Hon följer Frälsaren än i dag. 

Allt under åc. 

Och Magdalena blef så innligt fin, Solen skiner vida. 

Hon följer Frälsaren i paradis. 

Allt under linden den gröna.I visan M 2 har man förgätit den första versen, hvilken hos Geijer och Afzelius 
återfinnes, i 1 del., sid. 73—76, af vensom i Bih. sid. 134—36. Melodien är deremot der mindre fullständig. 

2 . 

Ben bortsålda, 
i 

1. Och styrman lian kastar si-na å-ror till att ro, och 
=&3 

jungfrunhon vrider si-na händer ut-i bio*, Gud låt mig aldrig 

~W—-É- 

komma. Gud låtmig aldrig ko mm a till det Ju-diska land,till att 
van • dra. 

O kära ni min fader, visst häller ni mig kär, 

Ni säljer bort er gulle’sal och köper mig igen Gud lät &c. 

»Och gullesalar hafver jag int* mera än tvä, 

Den ena skall jag sjelfver ha, den andra min broder fä, Du mä fuhli komma.» 

Du må fuhli komma till de Judiska land, till att vandra. 

De följande verserna af »Den bortsålda» meddelas ej här, emedan de äro fullkomligt lika de af Geijer och Afze¬ 
lius meddelade.Äfven visan om »Konung Erik och SpSqvinnan» har förut blifvit upptecknad; men omqvädet här 
är alldeles olikt, åtminstone det, som förekommer hos Geijer och Afzelius. För öfrigt är den här återgifna 
varianten mindre fullständig, enär den saknar 4 verser. Den afviker äfven i sjelfva innehållet, såsom t. ex. i fråga 
om spådomen om drottningens blifvande söner. 


3 . 




Konung Erik och Spåqvinnan. 

Spåqvinnan drog öfver sig en silkésnot, 

(Men till att draga trådar ifrån tilja) 

Och femtonde alnar hon efter henne drog. 

(Det sker då allt efter Guds vilja.) 

Och Konungen tar fram en förgyllande skål, 

Men till att &c. 

Behagar spåqvinnan att dricka häruti. 

Det sker då &c. 

Ja. är det något godt till att dricka häruti? 

Men till att &c. 

Häruti så ligger de ormarna två. 

Det sker då &c. 

Och Konungen han klappar på de bolsterna blå: 

Men till att &c. 

Behagar spåqvinnan att hvila häruppå? 

Det sker då &c. 

Ja, är det något godt till att hvila häruppå, 

Men till att &c. 

Härunder så sitter de knifsuddar två. 

Det sker då &c. 

Ja, vet du det, så vet du något mer, 

Men till att &c. 

Då vet du hur det skall gå med min Drottning i år. Det sker då &c.Bra skall det gå med dio Drottning i år» 
Men till att &c. 

Två söner så skall hon föda i år. 

Det sker då Ac. 

Den ena skall bli köpman i det östergötha land. 

Den andra skall bli Konung i det vestergötha land. 

Ja, vet du det, så vet du något mer, 

Då vet du hur många tjenare jag har uti mitt våld. 

Femton tjenare det har du i ditt våld. 

Men aldrig mer än en, som tjenar dig med tro. 

Ja, vet du det, så vet du något mer. 

Då vet du hur många hästar jag har uti mitt stall. 

Femton par hästar det har du i ditt stall. 



Men aldrig mer än två, som skall draga dig till jord. 

Ja, vet du det, så vet du något mer. 

Då vet du hur många gyllene jag har uti mitt skrin. 
Tolftusen hundrade, det har du i ditt skrin. 

Men aldrig hvarken mindre eller mer skall det bli. 

Ja, vet du det, så vet du något mer. 

Då vet du huru lång min lifstid skall bli. 

Juldagen som faller i år. 

Så kommer ett stygn i Kong Erikes bröst. 

Nyårsdagen som faller i år, 

(Men till att draga tråder ifrån tilja) 

Då ligger Kong Erik på förgyllande bår. 

(Det sker då allt efter Guds vilja. jHunkcn och Bonden. 
(Mel.: Vytta luila, litet barn.) 

Bonden var en danneman, 

Han skulle till Rom rida, 

Hustrun var ett tvenne vif, 

Hon skulle hemma blifva, 

Ett tvenne vif: 

Alltid har hon munken vid sid’, 

Då bonden var inte hemma. 

Hustrun red till munkens gård, 

SLuIle munken bjuda. 

Pigan skulle hemma bli, 

Till att kok' och sjuda, 

Kok' och sjud som allramest, 

Munken blir min vissa gäst, 

Då bonden är inte hemma. 

Munken satt vid hustruns bord, 

Åt det mesta han hinte, 

Hustrun bad honom äta mer, 

Hon sad', han äter inte: 

Munken både åt och drack, 

Der var han både dag och natt, 

Då bonden var inte hemma. 



In kom munkens köredräng: 

Låt oss nu hädan fara! 

Bonden kommer rättnu hem. 

Här är inte godt att vara. 

Hustrun sade inte så: 

Två tunnor öhl J hafva må, 

Dem vill jag inte spara. * 

0 

In kom munkens slädedräng: 

Låt oss nu hädan gånga! 

Bonden kommer rättnu hem, 

Med sina hästar många, 

Hustrun svor på egen tro: 

Förr ska' slagtas min enda ko. 

Forr'n ni ska* frå’ mig gånga.Booden inom dörren steg, Nappade munken i locken, 

Än si slog han honom i golf Och än si lyfta' han opp'en. Munken gret, men inte svor, Bonden bide tröska’ och 
slog; Tro di var bonden hemma 1 

Munken genom dörren sprang, Tappade sin gri kappa, 

Bonden efter i häl och i hamn, Ville munken klappa; 

Munken gret, men inte svor. Bonden bide piska och alog; Tro di var bonden'henmia! 

Bonden gingar till vedekast, Huggade sig en sprita, 

Gir han uti stugan in, 

Ville hustrun klappa; 

Midt pi golfvet höllo de ting, Si att spillror flögo omkring; Tro di var bonden hemma 1 
Hustrun börja' jemra sig, 

Lät värre än Hin Onde, 

Bonden börja' sakta sig: 

Var till freds, kära gumma, Jag skall hilla hus it dig, 

Ja', du ska’ lära lyda mig! 

Tro di var bonden hemma.Koloregris. 

1. Set var en bonde, som hade en gris, som hade en 
i 

gris,den kallade han Ko - - lo-re gris, Ko—lo — re gris, Som 
¥ 

§É 

hade en gris, som hade en gris,den kal-la-de han Ko—lo-re 



gris, Ko - - lo — re gris. 

Den grisen han var sS stor och stark, Han trampade stian ner tilkmark. Koloregris. , 

Den grisen han hade ett hufvu', 

Det var sä stort som e’ stugu. Koloregris. 

/ 

Den grisen hade sä stor en kropp. Den räckte allt öfver kyrkeknopp. Koloregris. 

Den grisen hade fotter. 

De var allt som grenerötter. 

Koloregris. 

Den grisen han gick till mjölebo* dörr, Der äter han femton tunnor mjöl. Koloregris. 

Den grisen gick pä berge’ blå, 

Han syntes öfver Sverge då. 

Koloregris.Då kom der en ryttare ridandes, 

Då kom den grisen skriandes. 

Koloregris. 

Men ryttar'n drog upp sitt blanka gevär, 

Så stack han der den grisen ihjel. 

Koloregris. 

Den grisen blödde och blodet rann, 

Allt femton tunnor och en spann. 

Koloregris. 

De salta den grisen i tunnor och kar; i tunnor och kar, Och ändå så var det mera qvar Af Koloregris. 

Det gingo två jungfrur åt rosendelund, 

Och jungfrur så voro de båda; 

Den ena hon var så hjerteli’n glad, 

Den andra hon var så bedrofvad. 

Den rika hon sade till den fattiga så: 

H vårföre är du så bedrofvad? 

Hafver dij mistat din far eller mor, 

Eller har du kanske mistat din ära? 

Jag hafver ej mistat hvarken far eller mor; Men Herren Gud bevara min ära I Men nog sörjer jag en fager 
ungersven, 

Den vi båda håller så kära. 

Och dig så vill jag gifva min faders gård Och min äldsta broder att få ega; 

Allenast att jag finge den fager ungersven, 

Den vi båda håller så kära. 



Behåll, behåll din faders gård Och din äldsta broder att få ega! 

Men nog så tar han mej, som rikedomen har, Den fattiga får söka sin gelike. 

CnnnlpMen ungersven han stod inte långt derifrån, 

Han hörde hvad de jungfrurna sade: 

O herre Gud fader, som bor i himmelen, 

Han vet då hvilkendera jag skall taga! 

Men om jag nu den rika jungfrun tar Och Jåter så den fattiga bortfara, 

Då sörjer hon och gråter i alla sina 'dar Och fäller så mång* bitterliga tårar. 

Men om jag nu den fattiga jungfrun tar Och låter så den rika bortfara, 

Då äro vi ett par skönt lik ett bjonelag Och Gud försörjer oss i våra dagar. 

Och ungersven han snillar sig i småbuskarna fram Och tager så den fattiga i handen: 

Nu äro vi ett A par skönt lik ett hjonelag, 

Gud låt oss få lefva t illsammans! 

O ungersven, O ungersven! hvad tager du dig for, 

Som tager så den fattiga i handen 
Och inte tager mig, som rikedomen har, 

Den fattiga får söka sin gelike! 

Och rikedomen är ett lån utaf Gud; 

Den rika kan också fattig blifva. 

Fattigdomen är err belöning dtaf Gud; 

Den fattige kan också riker blifva. 

Och äpplet det växer så högt upp i topp, 

Äpplet till jorden må falla; 

Och den, som blir - förskjuten Utaf sin lilla vän, 

Han blifver ock förskjuten utaf alla. 

Och fåglen han flyger så högt upp i skyn Och vädret det lyfter hans vingar, 

Så högt upp i skyn, så långt ned i byn: 

Gud nåde den, som vännen sin bortmister!Jag är Ull verlden födcTer, så liten som jag är, 

Af fader och moder, så ömma; 

De hafva mig uppfostrat och hållit mig så kär* Derföre kan jag aldrig dem bortglömma. 

I höst skall jag bortresa från min fader och min mor, På främmande ställe och obekanter ort, 
Der skall jag mina unga år framlefva. 

Der lefva uti munterhet och gifva mig tillfreds Och roa mig bland flickofna, när tillfälle ges. 

Se, så gör jag i alla mina dagar 1 

Men ett så vill önska tillbaka hem igen, 

Stor lycka och fröjd åt min största ovän; 



Ty han på mig så svårt hafver ljugit 1 
Men vore jag riker, som vattnet är djupt, 

Så vore jag af ingen forsmådder; 

Men nu så är jag fattig, som fågeln uppå qvist, 

Som bygger sina boningar i skogen. 

Men'ett så vill jag önska, en lind uppå vår gård. Att alla de bladen voro gröna. 
Det ena bladet tager det andra i famn, 

Att det måtte blifva vårt största kärleks band I himlachor ibland de hel’ga cnglar. 
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